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ՆԵՐԱԾՈՒԹՅՈՒՆ

1՝արեգործական ընկերությունների կազմավորումը հայ 

իրականության մեջ տեղի ունեցավ XIX դարի սկղրին: Դա ազ­

գության ձևավորման պատմական պրոցեսի յուրահատուկ էթ­

նիկական կոնսոլիդացիայի արտահայտություններից մեկն էր, 

որով բուրժուականացող հասարակությունը ժողովրդի տնտեսա֊ 

կան, սոցիալական, կուլտուրական ու բարոյական կյանքի կաղ- 

մակերպման հաստատություններ է ստեղծում, նպաստելով ազգի 

ընդհանուր առաջադիմությանը։ Ըստ իրենց կոնկրետ բնույթի 

ու ծրագրերի ա/դ ընկերությունները բազմաւլան էին հայրենա­

սիրական, ուսումնասիրսւց, վարժապետական, րնթերցասիրա- 

կան, կրթասիրական, հրատարակչական, գրաշարն երի, թատե­

րական, աշիւատասիրաց, մարդասիրական, որբսւիյնամ և այլն: 

Եղել են նաև կրոնական ընկերություններ' «Ս. Մսկեանց ընկե­

րություն» (Եվդոկիա) , «Ի սէր Յիսուսի Աղքատացելոյն ընկերու­

թյուն», «Ս. Ստեփանոսի Նախավկայի ընկերություն» (Ադրիա֊ 

նապոլիսխ «Ամենայն որբոց ընկերություն» (Մարղվան) և այլն: 

1'նչպես նկատել է պատմաբան Ե. Պողոսյանը «թուրքահայերը 

ստիպված էին (ահաճա/ս իրենց դպրոցներու պաշտպան ընկերոլ֊ 

թիլններոլ անունը կնքել կրոնական կամ բարերարական տիտ­

ղոսով մը' կասկածանքի ու հալածանքի չենթարկելու համար»'։ 

Ավելին, եղել են ընկերություններ, որոնք, երկյուղ կրելով սուլ­

թանական բռնակալությունից ու տիրող կարգերի ց, գործել են 

առանց հիշատակելու իրենց անունն ու տեղը, հիմնադրման 

թվականն ու կանոնադրությունը։՛ Այսպես, 1861 թ- Պոլսում

■ «Հանդես ամսօրյա», 1351, էջ 538։
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'>իմն ա դրված «Գրառիրսւկան հրատարակչական ընկերությունը)) 

որոշում է չհրապարակել իր անունն ու նպատակը, որպեսզի 

չանցնի «...այնպիսի աղզային ընկերությանը ախար կարգին, 

որոնք անուամր միայն եկան, գացին, անհետացան...))1։ ՛Լա֊ 

լաթիոյի «Հայ գրական ընկերությունը)), որի նպատակն էր «Աման 

սնով օգտակար գրքեր տպել եւ գլխավորապես գսււսւււոց մեջ 

ընթերցանութիւնը զարգացնել», նպատակագրվում է «...բոլորո­

վին անծանօթ մնալ ու աշխատել առանց հայտուելու...»~:

1 «Հանդես ամսօրյա», 1957, էջ 345։
2 Նույն տեղր, 1953, էջ 606։
3 «Դիտակ րիւղանղետն'», Վենետիկ, 1313, № 1, էջ 3։

Ինչպես վկայում են լի աւււր. I, րը, մշակութային ընկերություն­

ներ կաւլմակերպողներն ու ղեկավարները եղել են գարի աոա֊ 

ջագեմ գործիչներն ու անվանի գրողն երր, որոնք ցանկանում 

(ին Սոր ուղղություն ու բովանդակություն տալ ազգի լուսավո- 

րոլթյտնը։ Այսպես, Արևմտահայա սաա՛ս ո. մ մի շարք ընկերու­

թյունն երի հիմնադրումը կապված է Մ իրս։ յել Նալբանղյանի, 

Հարություն Սվաճյանի, Դարեդին Սրվանձտյանի, Մկրտիչ Պե֊ 

?!՛ հ!^ա2Աա^,Ւ > Մաթևոս Մամուլ։ յանի, Արվւիար Ար լի ի արյանի, 

Գրիգոր Ջ ի լինկիր յան ի, Սիպիլի, Գրիգոր Օտյանի և ուրիշների ան­

վան հես։։

Ազգային ընկերություններից շատերը հետապնդում էին 

ուսումնական հաստատությունները պահելու, նյութական օժան­

դակություն ցույց տալու կամ ազգային կրթությանն ու լուռս։֊ 

կորությանը նպաստելու, նպատակ։ Նման ընկերոլթր։ լնների կազ­

մակերպումը կապված էր որոշակի գժվա ր ութ յունն երի հեսւ' ան­

հրաժեշտ էին համեմատաբար նյութական մեծ միջոցներ, հա֊ 

մախմբել գրողներին ու թարգմանիչներին, ստեղծել տպարան 

և ա յլ ն ։

Աոաջին հայ հրատարակչական ընկերությունը հիմնվել է 

Պոլսում' 1812 թ. Հովհաննես Տյուգյանի նախաձեոնոլթ/ամբ և 

հայտնի է «Արշակունյանց ընկերություն)) անվամբ։ Նրա նպս։- 

տտկն էր Ճ...օեւււ[|ւ1>ր1ւե|'ւ եկ^ծււՏ յէսփ ^աքււ| յւննԼն, ստակ՝ խարն 

թևային, որչափ սյետք լւլլայ աան, որ Լւլած ուսումնական զըր- 

1'երուն կրայ, աահա այլ նորանոր էյրներ շինել տան (լիտնոյյ,— 

։։լ տպել ։ոան, որով իր ազդր կարէ ան շատէն քիչը կարդայ 

սորվի, իմաստութեան անոյշ համը առնէ))3։ Իր կարճատև դո-
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Հաթյան ընթացբում (ընդամենը յոթ տաբի) ընկերությունը, 

ր1ր"2 հրր^րի տպագրությունից բացի, հրատարակեց «Աւլդասե- 

րր»։ այլև հոգաց «Դիտակ բիւզանգեահ» և «Եղանակ բիււլահ- 

գեան» սյարբերաթերթերի ամբողշ ծախսը։

«Աըշակունյաց ընկերությունը» ունեցավ իր հետևորդ֊ 

ներր։ Տարիներ անց' 1841 թ. մարտի 1-ին, դարձյալ 

Պոլսում, բացվեց «Ուսումնական ընկերությունը», որի նպատակ­

ների մասին հետևյալն է ազդարարում ընկերության կանոնս։- 

գրության «Նախաշավիղը». «Հայոց գրականութինը ընտիր 

ուսումնական մասւեաններոլ կողմ է պակասութիւն մը չուն են Աւ­

լուէ թէեւ Եւրոպայոլ մշակեալ լեղոլներուն հետ կրնայ մրցիլ 

բտլց խրթին ըլլալովն ին ու աո հասարակ ժողովուրդն ալ դրա֊ 

բառ լեզուին տեղեակ չրԱալով, մէջիրնին գիրք կարդալը օգտա­

կար ու ւլուարճալի ըլլալուն տեղը' կ երեւի որ ձանձրացուցիչ 

բան մը կըլ1այ> որով ագգերոլս մեջ չէ թե միայն գիտութիւնը առաջ 

չերթար, այլ մանաւանդ մեր գրականությանը ու հեղինակնե­

րուս ւարգն այլ չենք կրնար ճանչնար։ Այս գլխսււոր պակասու֊ 

ւԴ՚նր տեղ-տեգ քանէլ մը անկանոն աշխարհաբառ ու ղատ 

տաճկեվար գրքեր շար ա դրո զն եր ո լ' յորդոր ըլլալուէ... քանի Ար 

հոցի մեկ տեւլ մողովըվելով' ամէնն ս։լ հայերեն խօսել կար- 
ծե|ով, մէկմէկու խօսք հասկանալու թարգմանաւ չեն կրնար 

գտնար... եւ որովհետև ասանկ ագգու երկիւղը ամեն ազգա­
սէրները արթնացնելով գգայացնելու է, անոր համար Պոլսոյ 

մեջ քանի մը հայրենակիցներ մեկ ըլլալով' Ուսումնական ըն- 

կերոլթյուն մը հաստատեցին, ջանքով ու ստրկով կենդանաց­

նելու համար ուսումը»1 Զեոքի տակ չունենալուէ համապատաս- 

էսան նյութեր, դժվարանում ենք ասել, թե քանէ։ տարի գոյու­

թյուն ունեցավ ընկերությունը և ի՞նչ բնույթ/ւ գրքեր հրատա­

րակեց։ Սակայն, ելակետ ընդունելով նրա կանոնադրությունը, 

կարող ենք ասել, որ ընկերության գործունեության հիմքում 

դրված էին ազգային գաղաւիս՛րախոսութ յան և մշակույթի։ զար­

դար ւեան, նոր գրական լեզվի մշակման, անմիօրինակ լեւլուն 

միասնական գարձնելոլ հարցերը։

1 «ձանղԼւ։ ամսօրյա», 1Տ57, էջ 331։

1850—60-ական թվականներին Արևմտյան Հայաստանում 

նոր թավ։ Է ստանում լուսավորական և ազգային ա զա տ ա գրա - 

կան շարժումը' կապված նոր թանդիմաթէ։ (1856 թ.) և 1860
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թվականին հաստատված Ազգային սահմանադրության հետ։ Այդ 

օրենսգրքերով թուրքական կառավարությունը իւոստանում էր 

իր տերիտորիայում բնակվող այլազգին երին տալ ազատու­

թյուն: Հիշյալ տարիներին ստեղծվում են երեք հրատարակչա­

կան ընկերություններ. « թնթերցասիրաց» (1852), «Տպագրա­

կան» (1859), «Գրասիրական» (1861), որոնք նշանակալի լա­

փով նպաստեցին հայ դ՚հե՚՚ցի ^ կրթության բարեկարգ֊ 

մանը։
Բեղմնավոր է եղել հատկապես Պեշիկթաշում հիմնված 

«Հայկազյան ընկերության» գործունեությունը, որը բարձր գնա­

հատականի է արժանացել ժամանակի հայ պարբերականների 

կողմից։ Այսպես, «Զեփյուռը» խոսելով բազմաթիվ ընկերու­

թյունների մասին, որոնցից շատերը սնկի պես բուսել և անհե­

տացել են, օրինակելի ընկերություն էր դամարում «Հայկազյա­

նը», որն իր հաշվին շուրջ 24 տարի տպագրել է «նախակրթական 

դրբեր և էժան ծախել»: թստ ընկերության կանոնադրության, 

նա պետք է գործեր տասը տարի, և եթե գործը հաջողություն 

ռլն ենար' դարձյալ տառը տարի, էակ եթե ոչ ապա իր ունե­

ցած գրքերն ու հավաքված գումարը պարտավոր էր բաժանել 

կարիքավոր հայկական դպրոցներին։ Ընկերությունը հիմնակա­

նում հրատարակում էր տպագրության միջոց չունեցող գրող­

ների գործերը և հնարավորության դեպքում նրանց վարձատ­

րում։

Ընկերությունը հրատարակում էր գերազանցապես դասա­

գրքեր։ Այսպես, մինչև 1863 թ. լույս է ընծայել «Առաջնորդ հայ 

ընթերցանության կամ նոր քերական», «խուադիտություն հա­

մառոտ», «Քերականական վերլուծություն», «Անգութն Պետրոս», 

«Բարոյական Պլուտարիետյ» (Բ և Գ հատոր)։

70-ական թվականների ռուս-թուրքական պատերազմին հա֊ 

ջորգած քաղաքական ռեակցիայի պայմաններում որոշակի ան­

կում ապրեց մշակութային ընկերությունների գործունեությունը։ 

Եթե մինչև 80-ական թվականներն արևմտահայ տպագիր խոսքն 

ուներ որոշ ազատություն' գրաքննության բացակայության պատ­

ճառով, ապա 1880 թվականին օսմանյան կառավարությունը 

ստեղծում է գրաքննչական կոմիտե։ «...Բրևէ գիրք։ — գրում է 

Վրթանես Փափաղյանը, — տսլագրելոլց առաջ պետք էր ներկայաց­

նել գրաքննիչներին։ Սա կարող էր ձեռագրի մեջ ջնջել Ուզածը, 

ամբողջ աշխատությունը արգիլել հրատարտկելու I։ ձեռագիրն 
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Էլ գրտվհլ. և, կամ, հաճախ իր թելա դրածր ավելացն ել ձեռա­

գրի մ 1'2 և նտիպել տպելու։ Օրենք, չկար, և եթե կար ձեր հա­

մար միայն։ -քմահաճույքս ու սուլթանի կամքն էր օրենքը։ 

Սուլթանին սիրելի դաոնալու և կասկածի տակ ընկնելու սար­

սափի չափով՝ ցենզուրական խստություններն ավելանամ էին 

օրեցօր»'։

Վիճակը չփոխվեց նաև երիտթուրքերի օրոք։ «Ազատամար­

տի» վկայությամբ, 1910 թ. մարտին Պոլսի հայ ինտելիգեն­

ցիան ելնելով տեղական պայմաններից ու սլահանջներից, ան­

նշան փոփոխություն է մտցնում «Կովկասի հայերեն գրքերի 

հրատարակչական ընկերության» կանոնադրության մեջ և նույն 

սկզբունքով ստեղծում «Թուրքահայ հրատարակչական ընկերու­

թյուն»2։ նորաստեղծ ընկերությունը ցանկանում էր «Տալ մո- 

Դ՚՚՚ւՕ՚ւՒն /'I' իմացական պահանջքներոլն համապատասխան լա­

ւագոյն գործերը, դիւրամա։ոչելի դիներով, այս կերպով սւստա֊ 

րել հայ գրողին արժանիքին ել աշխատութեան գնահատումին»'1; 

Ընկերության առաջ դրւէած խնդիրները իրականացնելու նպա­

տակով, նրա կազմակերպիչները գտնում էին, որ «...պետք է 

խթանել հայ գրողներու նախաձեռնության ջիղերը՝ և հաւէա֊ 

քական եռանդով անցնել դեպի գործնական աշխատու­

թյան»4:

• Վ, Փւաիազյան, Գրականության մասին, 1962, էջ 238:
% «Ազատամարտ)), 1910, № 287։
3 Հայոց հրատարակչական ընկերություն, Կանոնագիրը, Պոյիս, 1910, 

էչ 3։
^ «Ազատամարտ», 1910, էջ 283,
3 Նույն տեղը, էջ 308։

11’1'1 ընկերության միջոցով արևմտահայ մտավորականու­

թյունը ցանկանում էր ոտնակոխ արված իր իրավունքները 

պաշտ պանել և նպաստել հայ ժողովրդի մշակույթի զարդաց- 

մանը։ Նրա առաջին նիստին, .ուր քննարկւէել և ընդունվել է 

կանոնադրությունը, մասնակցել են ծաւ) ւսնակի անվանի մտա֊ 

ւԼորականները և ընկերության վարչությւսն կազմում ընտրել 

Գրիգոր թոհրապին, Սիպիլին և այլոց։ Ալ. Շիրվանղադեն և 

թ. Եսաւանը Փարիզից ողջունել են այդ նախաձեռնությունը ու 

իրենց պատրաստակամությոլնը հայտնել ամեն կերպ աջակցել 

նորակաւլմ ընկերությանը1։ ,

Սակայն հարցը այլ լուծում է գտնում շովինիստական գա֊
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/չափարներով ու գործելակերպով առաջնորդվող եր խռ թուրք և րի 

«իթթիհատ» կուսակցության պարագլուխների կամքով։ Հեւոա֊ 

մուտ արևմտահայերի աղգային ֊ադատագրական պայքարք

ճաշելու և ազգային ւ1 ջակույթի զարգացումն արգելաւիա֊

իխոլ քաղաքականությանը) որի հեռուն գնացող նկրտումնե- 

1՚ր հան գոսք էին հայ ժողովրդի ֆիզիկական ոչնչացմանը, 

նրանք այնպես են խմբագրում ընկերության կանոն սղրությոլ- 

ն Ը ։ ՈԲ Հայ մտավորականները հարկադրված եղան հրաժարվել 

իրենց նախաձեռնությունից։ Սյսպես, ընկերության կանոնս։- 

արության երկրորդ հոդվածը՝ «Ընկերությունը պիտի հրատարա­

ծի հայերեն ինքնուրույն և թարգմանված ամեն տեսակի գրր- 

քեր, բացի դասագրքերից», ե րիաթուր քերի կողմից խմբագրվել 

է հետնյալ կերպ, « թ'ար գման ությունն երու մեջ ընկերությունը 

ևարելի եղածի չափ լայն տեղ պիտի տա թուրք հին և նոր 

դրականությանը հայերուն ծանոթացնելու ծառայող ընտիր հե­

ղինակներու, նկատի ունենալով, որ ատիկա օդտտկար է ցե­

ղային համերաշխությունը ամրապնդելու, ինչ որ իդեալ պետք

է ԲԼԼա ամեն ճշմարիտ օսմանցու.. .»։

Ըստ երկրորդ հալվածի «Ընկերությունը պիտի ունենա կենտ­

րոնական գրատուն մը Պոլսո մեջ և մասնաճյուղեր' թե P՚Ոlր- 

քիո, ե թե' արտասահմանի համար զատված կենտրոններու մեջ, 

գլխավորաբար ուժ տալու համար ընկերության հրատարակու- 

թյոլններոլն տարածումին»։ Վերջին բառը' «տարածումին» 

ջնջել և ավելացրել են հետևյալ պարբերույթը. «Եվ օսմանյան 

ցեղերու համերաշխության ծառայող հրատարակություններոլ

տարածումին»։ Համաձայն կանոնադրության 35-րդ հոդվածի 

խմբագրական մասնաժողովը գրքերի քննարկման և մրցանա­

կաբաշխման հարցերում աղատ կարոդ է դիմել ձեռնահաս ան­

ձանց, իսկ ըստ խմբագրվածի «խմբագրական մասնախումբ 

կրնա նաև խո ըհրգակցե լ թուրք գրականության կարկառուն դեմ֊ 

քերան հետ, այն հրատ արակություններու ու. մրցանակնI։բուն 

համար, որոնք սահմանված պիտի ըլլան իր ծրագրին ցեղա֊ 

փն համերաշխության ծառայող նպատակը իրագործելու»'։

Ըերված փաստերը հաստատում են, որ ե րի տթո ւրք ե րի որ֊ 

դեգրած «Թուրքիան' թուրքերի համար» նշանաբանն իր արտա­

հայտությունն է գտել նաև մշակութային քաղաքականության

1 Հ Հ ո ր/ր գոն է> յ 1911յ ^ 32, ձ' 33։



ասպարեզում, ժողովարգն երի համերաշխության անվան տակ 

1^աՔց^^լով մեծապետական շովինիզմի բռնության իրա~ 

վո^ԴԸ։

Այդ Ւսհ պատճառով, ինչպես զրոլմ է Պոլսի թղթակիցը, 

«թուրքահայ մտավորականության մեծագույն մասը ինքզինքը 

հեռու կը պահե անիկե (հրատարակչական ընկերությունից — 

՛է. Վ’)> որովհետև հրատարակչականը համազգա ւին հիմնարկոլ- 

թյան մը դարձած տեսնելու իրե՛նց իդեալը չիրականացավ»'։ 

Այդ ընկերության գործունեությունը ավարտվեց Զապել Եսա֊ 

յանի «Ավերակներու վրայ» երկի հրատարակությամբ (1911), 

1!1’Ւձ հետո լուծարքվեց:

2.

Արևելյան Հա յասսւանում աւլգային մշակութային ընկերու­

թյունների ստեղծման գաղափարը մտահոգել է դեռևս մեծ լու֊ 

սավորիչ խաչատուր Արսվյանին, ընկերություններ, որոնք բա­

րեգործական նախաձեռնումներին ականատես էր եղել Եվրոպա- 

յում ուսանելու տարիներին և որոնց արձագանքներն արդեն 

նշմարվում են արևմտահայ ազգային օջախներում։ Սակայն 

Խ. Աբովյանի այդ ցանկությունը նրա մի շարք երազանքների 

նմ՛ան մնաց անկատար։ Ներւես Աշտարակեցուն հասցեադրած 

իր նամակներից մեկում 1ս. Աբովյանը գառնոլթյամբ գրում է. 

«Պո լսում, %մ յուռնի ա յում անտերունչ ազգը կազմում է ընկե­

րություններ, ինքնահորդոր զոհաբերոլթյամբ դպրոցն եր է բաց 

անում բարբարոսների ժանիքների մեջ, էջմիածնոլմ ազգի հա­

վատի և լույսի աղբյուրին կից մեծանում են Գոմշագյոլը և բա­

րեզարդում են անասունների գոմը... որպեսզի վանքի գոմեշ­

ներն ու էշերն... ղովանւսն լճերի մեջ և պարարտանան մեծակա- 

ոոլյց գոմերի մեզոՆ

19֊րդ դարի 50—60-ական թվականներին Անդրկովկասի 

ս:ն տ ե ս ա կան և քաղաքական կյանքում տեղի են ոլնենոլմ մեծ 

փոփոխություններ ու տեղաշարժեր։ քայքայվում են ֆեոդա­

լական կարգերը, զարգանում են կապիտալիստական հարաբե­

րությունները, ուժեղանում է գյուղացիների և քաղաքի մանր

> «Հորիզոն», 1911, .V 39։
9 Դիվան ե. Արովյանի, հատոր 2, էջ 52։
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արտագրողների շահագործումն ու քայքայումդ: Հասարակական 

գար գա քումր բնական արար առաջա գրում է ագգա (ին լուսավո֊ 

րության, մշակույթի, դ“1ր"թիւ լնզվի, գրականության նորոգ­

ման պահանջը, որն ուղեկցվում է մամուլի, հրապարակախո­

սության վերելքով և թատրոնի ու մշակութային կրթական հիմ­

նարկների և ընկերությունների ստեղծմամբ':

Ժամանակի ամեն ատռաջագեմ պարբերականը' «Հսուսիսա- 

‘/"սյԼ!’» առանձնահատուկ սրությամբ էր արծարծում մոգովըր- 

դական լուսավորության, գպրոցի դեմոկրատացման, դրականու- 

թւան, լեզվի, հա (բեն ակ ան ռիաության ու արվեստի հարցերը: 

ե՛տ. 'Նազարյանն ու Մ. Նալբանդյանը ազգային լուսավորու- 

թ I ս.ն հարցը դնում էին սկզբունքային, արմատական վերափո- 

իյությաններ ի զի ա ա կ ե տ /: ց, հա սաբակ ակ ան միտքը շի կացն ել ով 

պ ահպ անոզական ու կղերական ուղղությունների դեմ ղաղափա֊ 

րսւկան կրքոտ բանավեճով: Ա՛յս իմաստով նրանք առանձնա­

հատուկ նշանակություն էին տալիս մշակութային ընկերություն­

ների գործունեությանը, առաջադրել խնդիրների ու հեռանկար­

ների կ են սաղործման հիմնավոր ծրագրեր։

Այսպես, 1860 թվականի նոյեմբերին լինելով Պոլսոլմ, Նալ- 

բանդյանը տեգի առաջադեմ գործիչների հետ մասնակցում է 

ընկերությունների հավաքույթներին, անդամագրվում բարեղոր- 

ծական ընկերությանը և, որ ամենակարևորն է, լեդալ «Ընթեր­

ցասիրաց» ընկերությանը կից ստեղծում ընդհատակյա ընկե­

րություն' կազմակերպչական ու քաղաքական որոշակի ուղղու­

թյամբ: Ըստ բան ա ս եր-պա տ մա բան Ալպոյաճլանի, Նալբանղյա- 

նի այդ գաղտնի ընկերությունը ծրագրել էր ազատագրել Կի- 

ւիկիան2: Հետևելով Մ. Նալբանդյանի խորհրդին, Հ. Սվաճյանը 

«Մեղուի» էջերում հանգես է դալիս ինչպես աղգային-աղատա- 

զրակտն գաղափարների, այնպես էլ մշակութային ընկերու­

թյունների ստեղծման և միավորման պրոպագանդայով3:

1 Այր/11/^11/1 կաղւկակերսյութլուններիյլ կին Ալերսանղըա պ ո լի «Հաոիճի վան֊ 

քի և հոգևոր ղոլրոցի ընկերությունը» (1850), Նոր Նախիջևանի «Մարդասի­
րական ընկերությունը» (1853), էջմիածնի (1800), Ալերսանղրաորգի (1862), 
«թնթևրցասիրտկան ընկերությունները», 1860 թ. Մեոդոսիայոսե և 1861 թ. 

^Ւֆժսում րացված «հ իրակն օր յա դպրոցների խնամող ընկերությունները» ե 

այլն։

12 Հ. Ս։|անյան, Հրապարակախոսություն, 1960, կջ 17—20։
3 ՏՄս «Մեղու», 1860, ՀՀ 170— 172, 1861, X 122, 123 և այլն, " 
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1862 թ. արտասահմանից վերադառնալով Պետերբուրգ, 

Մ. Նալբանդլանը, ինչպես վկայում է Գ. Պատկանյանը, ցան­

կանում է հայերի շրջանում կազմակերպել ընկերություն և հան֊ 

սանակված նյութական միջոցները օգտագործել ազգի լուսավո֊ 

րության ու տնտեսական բարեկարգման նպատակին'։

1860—1870֊ ակ ան թվականներին Պ ե տ երբոլր դում, Բաքվում, 

Բ իվդիոում, Երևանում, Շոլշիում, Նոր Նախիջևանում, Ալեք֊ 

սանդրապոլում և այլուր հիմնադրվում են ընկերություններ 

կրթասիրական, բարեգործ ական, մարդասիրական, որբախնամ և 

այլն։ Այդ ընկերությունները գերազանցապես զբաղվել են ազ֊ 

գա էին-կրթական և բարեգործական նախաձեռնումներով։ Ինչ- 

լզես վկայում են արխիվային փաստաթղթերը, հատկապես դըպ- 

րոցներին կից կազմակերպված ընկերությունների գործուն եոլ- 

թյան բնույթը փոխվուԱ է 18(7—18(8 թթ՝ ռուս֊թոլրքական 

պատերազմից հետո ստեղծված քաղաքական իրադրության, նոր 

կազմակերպված հեղափոխական ընկերությունն երի աղդեցոլ-

թ!ան տա1թ։ «Բազմաթիվ օրինակներ ապացուցում են,— 66^1 
է Կովկասյան դպրոցական շրջանի հոգեբարձուն Երևանի գիմ֊ 

նագիափ դիրեկտորին,— որ հեղափոխական կազմակերպու­

թյունները ծնունդ են առնում այսպես կոչված ինքնակրթական 

ու ինքնաւլարգացման խմբակներում, որոնք երևան են դալիս 

աշակերտների շրջանում, մեծ մասամբ միջնակարգ դպրոցնե՜ 

րի բարձր դասարանների աշակերտության մեջ։

Սովորաբար այդպիսի խմբակները ծնունդ էին տալիս չա­

րամիտ պրոպագանդիստների։ Նրանք գրադարաններում կազ֊ 

մակերպում են հավաքույթներ և ժողովն եր' կարդացածի մասին 

՛մառեր ասելու, դատողություններ անելու համար և այլն»3։

՚ Այ. 2ու|հանն|ւսյ ան, Մ. նալբանդյանը և նրա ժամանակը, հ, 2, էջ 216։
2 Հեղափոխական ընկերությունների մասին մանրամասն սւե ս Մ. Ներ- 

ւփսյան, նարոդնիկական խմբակներն Անդրկովկասում, Երևան, 1940, և 

Ղ. Պարսամւան, Հայ ազատադրական շարժումների պտմութ յունից, Երևան, 

1958, .
3 Հայկ. ՍՍՀ, ՊԿՊԱ, դ. 1813, էջ 11։ .

Հայտնի է, որ 70-ական թվականն երի ռուս-թուրքական պա- ■ 

տերազմից հետո «հայկական հարցի» միջազգային քննար­

կումները ձախող ելք ունեցան։ Եվրոպական դիվանագետները 

ավելի շատ զբաղված էին իրենց ներքին հակասություններով, 

քան հայ ժողովրդի ճակատագրով։ Հայ առաջադեմ գործիչները,
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սակայն, չհուսահատվեցին և չկտցրին Արևմտյան Հա/առատնի 

ազատագրական հեռանկարը և ավելի ակտիվորեն սկսեցին 

պր" պա դան դե լ ազատասիրական գաղափարներ, ձեռնամուխ լի­

նել գաղտնի և ոչ գաղտնի ընկերությունների կազմակերպմանը։ 

Հր. Արծրունին հանգես է գալիս ոչ միայն միացյալ ընկերու­

թյուններ ստեղծելու գաղափարի պաշտպանությամբ (գրում է 

մի շարը առաջնորդողներ), այլև ((Մշակում)) հատուկ սյունակ 

է տրամադրում այւ[. ընկերությունների օգտին տրվող .նվիրա­

տվություններին'։ Նա ազդի երկու հատվածների միջև կապի 

ստեղծման լավագույն միջոցք համարում էր մշակութային ըն­

կերությունները։ Այդ նպատակով նա մեծապես աջակցում էր 

1876 թ. ապրիլի 15-ին Ե. Պոլսում Մ. Չերաւլի, Մ. Փուրթու- 

■1,սԱ“՚նի։ Արփ. Արփիարյանի և այլոց ջանքերով ((Արարատյան 

րնկերության» կաղմակերպմանը-։

«Մշակի» խմբադրի ցուցաբերած աջակցության մասին ըն­

կերության տեւլեկա դրում դրված է. «Գրիգոր Արծրունին իր 

առաջնորդող հոդվածներով հրավեր կկարդար Ռուսիո Հայոց 

իրեն ազդեցությունը շնորհել Արարատյան ընկերության բար­

գավաճման. ուրախ ենք, որ պ. Գրիգոր Արծրունվոյ հրավերը 

ոչ միայն անլսելի չը մնաց, այլև մեծ ընդունելություն գտավ 

ռուսաբնակ հայոց մեջ, և քիչ ատեն Տփղիս, Ալէքսանդրօպօլ, 

Մոյգոկ, Մադու, Փօթի, Ա իմֆերօպօլ, Երևան, Ախլխա, Մատրաս, 

Ստրատօֆ, Պետրովսկ, Վոլբա, Սլավեանկա, Մեծ Վարաքիլի-

սա, Վերին Ադուլիս, Դավսւլունմ ան գյուղեր, Մոռկվա, Սէն, 

6եթերպոլրկ և այլն «Մշակի» էջերն լեցուցին իրենց ն ւԱւր ա տ վո ւ- 

թյամբ։ Դպրոցական հարկի տակ գտնվող պ ատ ան իք և աղջ­

կունք Հայաստանի իրենց հասակակից եղբարց և քերց վիճակին 

վրա իւ ան դա դատ յաք եռանդեմբ մասնակցեցան նվիրատվու- 

թւան... կարծես Ե. Պոլիս ու Տւիղիս, հայության այս երկու մեծ 

կենգրոններ Վասպուրական աշխարհի 1ւ Տավրո սի լ և սանց լու֊ 

սավորության համար ։ս ռաջա գի մ ութ յան պայքար մը հա~

րուցին»2։ .

Ա՚Լ՚ւՒ ՛Ո'? լուսավորություն տարածելու նպատակով ստեղծ֊

■ Տե՛ս «Մշակ», 187G, X 35, 54, G7, 1880, XX։ GO, 104, 115, 118,
2 I՛ դեպ, այդ ընկերում յան կազմակերպիչները Մ. Նայբանդյանի հիշա- 

աակը հավերժացնելու նսյատակով մտադիր են /պել ընկերությունը կոչել նրա 

ւսնվամը։
2 Տեղեկացիր «Արարատյան ընկերության», և. Պոլի։,, 1879, կշ 5 — Gt 
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'Լ"Ղ ընկերությունները տեղիք էին տալիս ընդհանուր ոգևորոլ֊ 

թյան։ Այսպես աիւալցխացի Եղիսաբեթ Մամիկոնյանը «Մշա֊ 

կին» ուղղված նամակում դրում է. «Խնդրում եմ բարեհաճեք 

ընղուն ել այս իմ ուղարկած 10 ռուբլին «Արարատ յան ընկերու֊ 

թյան» համար... 1’մ l|'Ui՝J|ifn^ անհրաժեշտ է և յլաաոք աս՛են 

Լ՛ի աղցասեր հայի այղւղիսի չքնաղ ընկերութեանց համար ձեռք 

ձեռքի ւովտծ աշխատել և չխնայել ձեռքից եկած օժանդակու­

թյունը... Դրիչ ունեցողը p-ալ չխնայի իր ցրիչը... լեզու ունե­

ցողը թող խոսի, խրախուսե... փողի տէր անձը թող մի փո£ո 

սովորականից ավե[ի նվիրի, մտածելով, որ օտարին չէ 

տվածը...»1:

1 «Մշակս, .1879, X 18։
շ Լ1;ո, Գրիգոր Արծրունհ, հ. 3. 1305, Լշ 108։
3 «Մշակ», 1879, XM 41, 43, 44։
* «Մշակ», 1880, X! 147։

Սակայն, աղդային առաջադեմ մտամ որականութ ւան ջան­

քերը այլատարր ու մասնավոր րնկեբութւունն երը միավորելու 

ուղղությամբ այդպես էլ անկատար մնար մինչև 19-րդ ղարի 
ՏՕ֊ ա կան թվականները։ «Համանրելի ձգտումներ ունեցող ըն­

կերությունները բաղմանում էին,— դրում է Լեռն,— նրանք բո­

լորն էլ դիմում էին հասարակութ լան, մի ւոեսակ մրցություն 

էին առաջ բերում, առանձին֊առան ծին ջլատված ուսերով գոր­

ծելու ձգտում էին հանդես բերում: Կյանքը ցույց էր ս:աւի։ւ, որ 

այգ ջանքերը որքան էլ ինքնըստինքյան աղնիվ լինեն, չեն կա­

րող առանձին շոշափե/ի արդյունք տալ, մի արդյունք, որ մա­

նավանդ համապատա սիւ աներ մամանակի արտադրած մեծ ու 

չայն պահանջներին»2։ Հարցի կարևորությունը մ ամ տնակին ընդ­

գծում էր Գ. Արծրունին: «Չենք հավատում» առաջնորդող 

հոդվածոլմ2 պահանջ առաջադրելով ստեղծել մի այնպիսի հա­

ւն աղդային մարմին, որն իր մեջ կենտրոնացներ ազգի կարող 

և ընդունակ ումերը և գործեր ազգի ամբողջության համար՝ 

առանց կրոնի ու դավանանքի խտրության։ «Մշակի» խմբագրի 

ջանքերով 1880 թ. հունիսի 1֊ին տեղի է ունենում «Արարատյան», 

«Դպրոցասիրաց» և «Կիլիկյան» ընկերությունների միացումը: 

Այդ կապակցությամբ թերթը տպագրում է նորաստեղծ «Միաց­

յալ ընկերությունից» ստացված հետևյալ հեռագիրը, «Զեր (Արծ- 

րոլնու— Վ.Վ.) ջանքերը պսակվեցան երեք ընկերությունների 

միացությունը սկզբունքով ընդունված է պաշտոնապես»'^.
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Այսպիււով, բարեգործակսւն և այլ ընկերությունների ստԼղծռւ- 

մը 19֊րդ դարում մեծապես նպասաում է հայ ժողովրդի կուլ­

տուրական ու տնտեսական բարեկարդությանր, աղդային պահ- 

սյանությանն ու մշակույթի զարէլսւցմանը։ հյութական և բարո­

ւական աջակցությունը, ակտիվ մասնակցությունը բարեգործ ական 

սկզբունքով հիմնված տարբեր ընկերությունն երին' լավադույն 

ապացույց էին հայ ժողովրդի աղդային բարձր ինքն ա գի աակցոլ֊ 

թյան ու դաղաւիարական հասունացման։

19-րդ դարավերջի 1լ 20-բդ դարասկզբի հայ մշակութային 

ընկերությունների շարքում առանձնահատուկ տեղ են դրավում 

^/'ֆւ/"'/1 ^1 Սովկտսի հայ հրատարակչական ընկերությունները։ 

1 ին ելով առաջադեմ հայ մշակույթի օջախներ, այղ. ընկերու- 

թւուններր, ռուս ակտն և արտասահմանյան գրողների ստեղծա- 

ոորժութ էո֊նների հրատարակման և տարածման միջոցով, հայ 

իրակ անութ/անը հաղորդակից դարձրին համաշխարհային դրա­

կանության, արվեստի ու գիտության հայտնություններին, 

նպաստեցին ադդա(ին դրականության և մտավոր զարդացման 

ա ո աջընթացին։

Հիշպալ ընկերությունն երի բեղմնավոր աշխատանքն ամենից 

առաջ պայմանավորված էյ։ ժամանակի անվանի գրողների 

ե1՝. Պատկանյանի, ՛է. Աղա յանի, Պ. Պռոշյանի, Րաֆֆու, Հովհ. 

Հովհաննիսյանի, Հովհ. Բ՛ուման յանի, Ալ. Շիրվանզադեի, Ալ. Ծա- 

տուրյանի, Ավ. Իսահակյանի, Նար-Դոսի, Դ. Դեմիրճյանի և 

հասարակական հայտնի գործիչներ ու թարգմանիչն եր Գ. Բար- 

խուղարյանի, Տ. Նազարյանի, Փ. Վարդանյանի, ճովհ. Խան֊ 

Ս՛ ասեհյանի, Մ. Աբեղյանի և այլոց ակտիվ աշխատակցությամբ 

ւււ գործունեությամբ։ Նրանք հրատարակչական ընկերություն­

ները դիտել են որպես պետականությունից զուրկ հայ ժողո- 

'ԼբդՒ^ առաջավոր գաղափարներով զինող և նրա մտավոր վե­

րածնությանը նպաստող մարմին։

^ՒֆւՒսՒ ^1 Սովկասի հայերեն գրքերի հրատարակչական ըն­

կերությունների գործունեությունը տակավին չի դարձել առան­

ձին ուսումնասիրության առարկա։ Սույն աշխատությունը 

առաջին փորձն է այդ ուղղությամբ և նպատակ ունի պատմա­

կան տեսանկյունով բացւսհայտելու և արժեքավորելու այդ ըն­

կերությունների նպաստը հայ գրականության, թարգմանական 

արվեստի, գրական կապերի և առհասարակ հայ հասարակական 

մտքի զարգացման գործին։
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Աշխատանքի համար, որպես սկզբնաղբյուր, օգտագործել ենք 

ե՛րևանի, Լենինգրաղի, Ս՚րիլիսիի պետական կենտրոնական 

պատմական արխիվների և Հայկական ՍՍՀ կուլտուրայի մի­

նիստրության գրականության և արվեստի թանգարանի այն 

'իոնդերը, որտեղ պահպանվել են այդ ընկերությունների գոր­

ծունեությունը բացահայտող վավերագրեր, ընկերությունների 

հրատարակած գրքերն ու տեղեկագրերը, ինչպես նաև մ ամա­

նակի պարրերական մամույը։

Սակախ այդ ընկերությունների գործունեության հանգամա­

նալից քննությանն անցնելուց առաջ թերևս անհրաժեշտ է ընդ­

հանուր ակնարկ տալ արևելահայ հրատարակչական այլ ըն­

կերությունների մշակութային գործունեության վերաբերյալ։



ԱՐԵՎԵԼԱՀԱՅ ՀՐԱՏԱՐԱԿՉԱԿԱՆ 
ԸՆԿԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Հայ գրքի տւղադրության աս պար հղում մի ուրւււյն տեղ է 

հատկացվում 80 ֊ական թվականներին ձևավորված ((Սանկտ- 

Պե տ երբուրղի համալսարանի արևելյան լեղուների կից հայկա­

կան ուսանողական կազմակերպություն» հրատարակությանը։ 

Այգ կազմակերպության առավել ակտիվ անդամն երից կին Սար­

դիս Կուկունյանը, Եփրեմ Տեր֊Հակոբյանը, Հմայակ Նազարյանը, 

Մադևոս թաքարյանը, Ալեքսանդր Նազարյանը և ուրիշներ; Ունե­

նալով նարոդնիկական ուղղություն, ուսանողական միությունը 

միաժամանակ իր դործունեութ  յան առաջնակարգ նպատակներից 

մեկն Էր համարում արևմտահայերի ազատագրությունը նարդես 

80-ական թվականներին առաջադրում էր նախապատրաստա­

կան մի ծրագիր, որի իմաստը հանդում էր աղդային ֊ա զա տ աղրա - 

կան հեղափոխական շարժման գաղափարին։ Այս իմաստով 

ծրագրի հեղինակներին միանգամայն հուսալի ուղեցույց էր 

ներկայանում Ոուլղարիայի փորձը: ((Մենք,— հայտարարում էին 

նրանք,— թեև ինքներս ոչինչ չենք ասում, քարոզություն չենք 

անում, բայց մեր տված դրականությամբ այն դաստիարակու­

թյունն ենք տարածում, որ թուրքահայերի ազատությունը կա­

րոդ է այն կերպով լինել, ինչ կերպ եղել է բուլղարացիների 

ազատությունը»՝։

Ըստ էության ազգային ազատագրության գաղափարական 

այս ծրագիրը որոշակի ուղղություն էր թելադրում ուսանողա­

կան կազմակերպության հրատարակչական քաղաքականությա­

նը, հայ ընթերցողին տրամադրելով այնպիսի գրքեր, որոնք 

քարոզում են պայքար և ազատասիրություն։ Այսպես, 1886-ին 

ուսանողական միության հրատարակությունը լույս է ընծայում

1 Լեո, Անցյալից, էլ 243։
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^'/'11^1'1' «Օռլեանի կույսը», մեկ տարի հետո' 1887-ին նույն հե­
ղինակի «վիլհելմ Տելլի» արձակ շարադրանքը, բուլղար ակա­

նավոր գրող Լյուբեն Սարավելովի «Բուլղար ավազա կապ ետր», 

«Ուրիշի գերեզմանի վրա առանց արտասուքի են լաց լինում», 

«նեդա», «Դանչո» վիպակն երր՛ լեհ նշանավոր արձակագիր 

Տեողոր Եժի «Լուսադեմին» վեպը, վ. Կորոլենկոյի «Մենաքեմ 

Գամաղացու պատմությունը», Վ. Սստրագորսկոլ «Ցրինի» և 

մի քանի այլ գրքույկներ;

Պետհրբուրդի ուսանողների հրատարակությունն երր հիմնա­

կանում էժանագին (2, 3, 5 կոպեկ), ւիոքրաձաւԼալ բրոշյուրներ

էին, և արտացոլում էին օտար բռնակալության դեմ բուլղար, 
I լեհ ու ռուս ժողուԼուրդների աւլատագրական պայքարի դրւէադ- 

^^ները։ ՛նրանց տպագրած գրքույկներից շատերը ունեցան երկ֊ 

Հ^րորդ հրատարակություն, մի բան, որ ապացուցում էր նման 

^^գրականության կարիքը հայ ընթերցողների շրջանում: Այս իրո­

ղությունը հետագայում արժանահիշատակ նշանակո'թյամբ է 

վե՛րհիշում Հովհ. Բ՛ում անյանր. «Բ լք չի հիշում էն ժամանակվա 

■\ Պետերբուրգի ուսանողության տենդագին գործունեությունը և 

նրանց հրատարակությունները' «Դանչո», «Բուլղար աւԼաւլակա֊ 

սւետը», «(յամիլի դատաստանը» և նման հրատարակությունն!,֊ 

րի էն շարքը։ որ ւ/ւասնյակ հազարներով ցրվում էին մեր հա­

սարակության մեջ»1։

1 «Հորիզոն», 1913, ծ! 940

«Բուլղար ավա զակսլլղետր» լԼիսլակը բարձր է դնահասւելնաև 

'է. Աղայանը։ Նրա կարծիքով այն «...գեղարվեստական տեսա­

կետից կարող է օրինակելի լինել մեր բոլոր անճաշակ վիպա­

գրողների հա։1ար»'Հ։ Սակայն Պետերբուրգի ուսանողության ոչ 

բոլոր հրատարակություններն են ւսրժանացել գովեստի։ 

Նրանք, առաջնություն տալով երկի գաղափարական ուղղւէա- 

ծությանը, հաճախ նվազ ուշադրություն էին դարձնում գեղար­

վեստական արժեքին։ Այսպես, 1887 թ. Ղ՛ Աղայանը ծանոթա֊ 

նալուԼ միության հրատարակած «Ուրիշի գերեզմանի վրա առանց 

արտասուքի են լաց լինում» պատմվածքի հետ, «Աղբյուր» հանդե­

սում տպագրում է գրախոսություն և իրավացիորեն քննադատում 

այդ ստեղծագործության սյուժետային անհաջող կառուցվածքը, 

գործողության չպատճառաբանված զարգացում ր: Դեմոկրատ

2 Ղ- Աղայան, Երկերի Ժողովածու, հ, Յէ 1963, (^ 143։
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■([[աղը գտնում էր, որ պետք Լ մանուկների Լ ժողովրդի համար 

հրատարակած գրքերի վրա «ավելի քուրջ ո էջագրություն դարձ­

նել», մինչդեռ ընթերցողը չի կարող գաղափար կազմել, թե վե- 

Ըոհ իշյալ պատմվածքը «...մի հ եղին ակութ յո" ւն է արդյոք, թե 

մի թարգմանություն կամ փոխագրություն... որոշ կերւդով չի 

երևում, թե ի՞նչ կյանքից է առնված, արդյոք բուլղարակա՞ն թե 

հայկական, թե" երկուսից միանգամայնն։

Պ ետերբուրդի հայ ուսանողների կազմակերպության հրա֊ 

ւոարակչական գործք թեև ունեցավ կարճատև կյանք ընգամենք 

չորս աարի (1886—1899) և լույս ընծա քեց շուրջ երկու տ ասն յա֊ 

կի հասնող գրքույկներ, այնուամենայնիվ դրանք որոշակի դեր 

խաղացին հույ ազատագրական շարժման պատմության մեջ, 

նպաստեցին հայրենասիրական, ազատասիրական գագափարնե-

րի տարածմանը և ողջ սրությամբ գրեցին սուլթանական բռնա­

կալության ճիրաններից հայ ժողովրդի ազատագրման խնդիրը: 

Միանգամայն ճիշտ է պսւտմարանի այն ընդհանրացումը, թե 

«ուժեղ էր Պետերբոլրդի հայ ուսանողության ազդեցությունը, 

որ թեև առանձին հեղափոխական մարմնի միջոցով չէր երևան

ղալիս, բայց իր գրական ւղրոպագանգայով էր ժողովրդականա-

նում, մի պրոպագանդ, որ ձգտում էր ընտելւսցնել հ ւսյ երին

բուլղարական հ այդր։ ւկային հեղափոխության ձևերին և գործ­

նական ա ւդ ե ս էլ պաւռրա ս տվու ւք էր հայդուկային արշավանքներ

Մյուս կողմից թարգմանելով և տպագրելով օտար գրողների 

ստեղծադործ ո լթյ ունները , ուսան ողական կազմ ակերսլոլթյոլնը

հա/ հոգևոր կյանքը հարստացնում էր համաշխարհային դրա­

կանության արժեքներով, նպաստում հայ ժողովրդի դրական 

մշակութային կարգերի ամրաւդնդմանն ու ւլարգացմւսնը:

Է)լշտդրության արժանի է 1879 թվականին (յոլշիում Տ. Նա-

գա ր յան ի բացած հրատարակչական դրա ս են յակ ը ։ Նա հրա- 

/ոարակել է Ն. Տեր-Ավեաիքյանի «■թնար խոսնակը» և իր 

թարգմանությամբ լու՛յս է ընծայել Հ. Սենկևիչի «Պողնանի

ուսուցչի օրագրից» պատմվածքը, որը, ի դեպ, լեհ նշանավոր 

Դ9"ղՒ հայերեն առաջին գրքույկն էր։ Տ. Նազարյանը տպագրեք

1 Ղ« Աղայ ան, Երկերի ժողովածու, հատ. 3, 1963, էջ 135։
• Լեո, Թրքահայ հեղափոխության գաղափարախոսությունը, հ. 2, Փա֊ 

րիղ> 1935, էջ 9։ ... . .
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Լ Ալ. Գոգեի երկու մանրավեպը,. Ս. Ս-ելիք-Շահնազարյանխ 

^Հ՚ւլ՚ցե կընանռց պընը փեշակը» կենցաղագրական երգիծա­

պատումը, ասրս նաև դանիացի հանճարեղ հեքիաթագիր Ան- 

գերսենի ((Սոխակը» և «Խոզարածը ու արքայադուստրը» հե­

քիաթները։

Տ. Նազարյանի գրասենյակի հրատարակած գրքերը ցույց են 

տալիս ((Աղբյուրի» և «Տարազի» ապագա հրատարակիչ իւմբա- 

գրի գրական նախասիրություններն ու գեղագիտական ճաշակը* 

«Արձագանքը» անգրագաււնաչով Տ. Նաղարյանի հրատարակու­

թյուններին, գրում է. «Լույս տեսած վիպակների լեզուն շատ կեն­

դանի Է, բնական, պարդ, հասկան ալի. շինծու խորթ դարձվածք֊ 

ներ, որոնցով [իքն են մեր մանկական գրքերը, սոքա ամենևին 

չունեն... տիպը մաքուր է...»՝։

Շուշու գրական սուղ միջավայրը ի վիճակի չէր ապահովելու 

հբատարսւկշական գրասենյակի արգասավոր գործուն եոլթյունը։ 

Ստեղծված փակուղուց դուրս գալու նպատակով Տ. Նազարյանը- 

էլիմում է նորաստեղծ «Ա՚իփլիսի հայերեն գրքերի հրատարակ­

չական ընկերությանը», խնդրելով օգնության կարգով ուղարկել 

իրեն ընկերության կողմից րնդունված կամ մերժված ձեռագրե֊ 

ե'/'02' Սակայն հայրենի քաղաքում հրատարակչական գործ ծա֊ 

մալելու ակնկալություններն ապարդյուն եղան։ Մի կողմից նյու­

թերի պակասը, մյուս կողմից «Գործ» ամսագրի հրատարակիչ, 

Սազար յանի քեռու՝ Սիմոն Հախումյանի, նկատմամբ ցարական 

ցենզուրային վարչության կիրառած հալածանքները3 հարկա­

դրում էին նրան 1882 թ. տեղափոխվել թիֆլիս' ավելի լայն։ 

Օրագրով շարւււնակելոլ գրքերի հրատարակման գործը։ Սակայն 

այստեէլ ևս Տ. Նազարյանը չկարողացավ իրականացնել իր ցան- 

կՈէ1^եոլՆը, որովհետև այդ օրերին ավելի էին խստացել ցեն­

զուրային օրենքները։ Ի վերջո, նրան Կովկասի փոխարքան մերմեց 

Սիբք տպագրելը^։ Նազարյանը հարկադրված ձեռնամուխ եղավ 

«Աղբյուր» պարբերականի հրատարակման գործին, որի առա­

ջին համարը լույս տեսավ 1883 թ.ւ

2 Հայկ. ՍՍՀ ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 13, թ. 18։
3 Ս. Հա|սՈԼմյաՏ|ւ «Գործ» հանդեսի մասին մանրամասն տե՜ս «Հայ պար­

բերական մամուլի պատմությունից», հ. 1, Երևան, 1963, էջ 21'9—338։
Նար-Ղոս, Հ՛Ա ան տարի և հինգ ամ յակ Աղբյուր, ծիֆ[իս, 1.908, էջ 5։

* «Արձագանք», 1882, 2» 1, էջ 6։
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^'[’[■^1'1' հրապարակման գործում որոշ դեր է կատարել նաև 

!'աքվի մարդասիրական ընկերությունը։ Հնարավոր է, որ այդ 

ընկերությունը ավելի լայն գործունեություն ունենար, եթե իշ~ 

իւան Գոլի ցինը գրչի մի հարվածով չարգելեր նրան հրատարակ֊ 

չսլկան գործունեությամբ գբագվեր

Հայկական հրատարակչական կենտրոն ունենալու անհրա­

ժեշտության հարցը առավել սրությամբ դրվում է 20֊րդ դ^րի 

■ոկղբին։ P'шրդմшնшկшն դրականությունը համարելով ժողովրդի 

կուլտուրականության որոշման չաւիանիշ, ադգային գրական ու֊ 

Բ1ա^ ու [եղվի ղարդացման տղղակ, ընթերցողի աշ[սաըհայաց- 

րի րնդլա չնման և գեղարվեստական ճաշակի դաստիարակման 

յավաղոլյն միջոց Վահան Տերւանը, Պողոս Մակինցյանր, 8որսկ 

եւանգադյանը 1911 թվականի նոյեմբերին Մոսկվայում կաղմա- 

կերւգում են «Պանթեոն» հրատարակչական րնկերութ յունր, որը 

նպատակ էր դրել հայ ընթերցողին մատուցեյ ռուս և համաշ- 

իւարհային դասական դրողների առաջնակարգ երկերը ընտիր 

թարգմանությամբ և ջրեդ հրատարակությամբ1։ Նորաստեղծ 

ընկերությունը մտադիր էր առաջին հերթին լույս ընծայել Լեր- 

մոնտաժի, Լ. Տոլստոյի, Դո ստոևսկու, Չեխուէի, Գորկու, Հաոււղ- 

ամանի, Արթոլր Օնիցչերէէ և այլոց ստեղծագործությունները:

* Տ ե'ո «Հորիզոն)), 1911, № 259։
2 Նույն տեղը։

((Պանթեոնը)) ձգտում էր իր շուրջը համաէսմբել ժամանակի 

լավագույն թարգմանիչներին։ Նման ծրագրէ։ իրականացումը 

պահանջում էր նյութական մեծ միջոցներ։ Չնայած պարբերական 

մամուլը ողջունեց ((Պանթեոնի)) ստեղծումը 11 հուսաց «...որ 

մա լրենէ։ դրականությունը սիրող հասարակությունը կօժանղա֊ 

կէ։ ր1լու/ռ բերելու ծսւնր ու պատասէսանատու և միաժամանակ 

էլ կարևոր և անհետաձգելի գործը))2, բայց և այնպես նրա կոչը 

/այն արձագանք չունեցավ։ Ձեռք բերած գումարով հնարավոր 

եղավ հրատարակևլ միայն մ է։ բանի դրբեր, որոնք չավ ընդուն­

վեցին հասարակաթյսւն կողմից։

Հրատարակչական ուրույն քաղաքականություն էր վարում 

(րթաբվէ։ հայոց կուլտուրական մի ութ յուն ր))։ Միությունը, որ 

հիմնվել է 1906 թվականին, ըստ էության դավանում էր մանր֊ 

րուրժուական քաղքենական մ է։ հայեցությունը, որը հավակնում 

էր սոցիալ-տնտեսական կյանքի բարելավում քաղաքական պայ-

21)



քարից կտրված, իր «Բաքու» օրաթերթի (ռուսերեն) ու «թանդ)) 

շաբաթաթերթի միջոցով քարոզում էր մի յուրօրինակ անարխո֊ 

ռինդիկալիզմ' կոչ անելով բանվորներին համախմբվել արհես­

տակցական միություններում։

Միության հրատարակած գրքերի բովանդակությունը հիմնա­

կանում սահմանափակվել է պատմական անցյալով: «Դրվագ­

ներ հսւյոց պատմությունից)) մատենաշարով նա 1910 — 1912 
թվականն երին լույս է ընծայում Վրթ* Փափազյանի «Արտ աշե ս 

Եքհրորգ», ^Դադիկ Երկրորդ», «Վարդանանց պատերազմը)). 

«Սահակ և Մեսրոպ», «Մորոս իշխան», «Լևոն Երկրորդ)), 

Մ. Առաքելյանի «Տրդատ և Դրի զոր լուսավորիչ», «Վահ՛ան Մա֊ 

միկոնյան», Մ- Վազարյանի «Մամիկոնյան իշխաններ, Մուշեղ և 

Մանվել» գրքույկները, որոնց բո վան դա կութ յանը ծանոթանա­

լով' Ստ. (յահումյանը գրում է. «Վ. Փափազյանը պատմագետի 

գերում» հոդվածը, շեշտելով, որ այդ դրվագներում չկան ամ­

բողջ դիտելիքներ» և <ր.. .պատմական աշխարհայացք, պատ մա֊ 

կան տեսակետ, որի օգնությամբ նա (հեղինակը— Վ.Վ.) կա֊ 

[’"՛Լ ւ^ւ՝ քննադատորեն վերաբերվել իր նյութին և իր գրվածս.վը 

կրթական ու ղարգացուցիշ ազդեցություն ունենա ընթերցողի 

վրա))1։

1 Ս. Շահումյան, Դրականության մասին, 1948, էջ 140։

Միությունը հրատարակել է նաև հնչակյան «ձախերին» 

պատկանող Երվանդ Պալյանի «Մ. Նսւլբանդյանի տնտեսական 

թեորիան» գքքոլյկը։ ԸԱ1ցՒ ։լյԴ> ^ս1քՎի միությունը հեղափո­

խության վերելքի ու ռեակցիայի տարիներին փորձում էր ադ֊ 

բարաքին հարցը լուծել գյուղատնտեսության մեջ ժամանակի 

գիտութքան ՛ու տեխնիկայի նվաճումն երի ն երդրման ճանապար֊ 

հով և աքդ նկատառումով հրատարակում է «թամբակի մշա­

կույթը», «Բուսական աշխարհ», «Հացահատիկների մարգային 

կուլտուրան» և նման բրոշյուրներ, ինչպես նաև «Ոգի Հայաս­

տանի» և «Արտաշեսի հուղարկավորությունը» գունավոր նկար­

ն ե րը ։

Միությունը «Պատանեկան գրադարան» մատենաշարով տպա֊ 

^րել է դերադանցապեււ թարգմանություններ։ Սակայն այգ 

թարգմանությունները այն աստիճանի տառացի, խրթին ոլ 

բռնաղբոսիկ են, որ ժամանակի դրախոսողն ուղղակի առաջար-

շլ



կում Հր անհապաղ «աղատել պատանիներին նման թարգմանու­

թյուններից և հայ գրական չեղան նման գոհարներից»'։

Մեր խոսքը «Բացվի հայ կուլտուրական միության» տպագրած 

ԳԲԲ^իՒ մասին ցանկանում ենք վերջացնել Ստ. V ահում յանի 

րնութագրությամր. «Միության... ղեկավար հայ ինժեներները 

Բալա/սանի և Սև քաղաքի նավթային փոշուց սևացած ու թթվուտ­

ներից ժանգոտած, իրենց խղճերը հանգստացնելու համար, ղբաղ- 

վում են երբեմն այգ տեսակ «Աղգօդուտ» ձեռնարկություններով 

I։ ուղում են վառ պահել հայււց աղգի մեջ հայրենասիրական ու 

եկեղեցական ղգացմունքն երր»2:

1 «Լումա», 1909, ծ՞ 1, էջ 66 — 671
2 Սա. ?>ահոււքյա&, Գրականության մասին, 1948, էջ 167։

Բաքվի կուլտուրական միության աղգեցության տակ Հր գոր­

ծում Մի ռակ Խռսաիկյանցը: Վերջինս 1912—1913 թվականներին 

հալ գրերի գյուտի 1500֊ամյակի և տպագրության 400֊ամյակի 

առթիվ լույս է ընծայում մի շարք կրոնական բնույթի գրքույկ­

ներ («Ի՞նչ է կրոնը և ի՞նչ է բարոյականությունը», «Ինչ է 

աստվածաշունչը», «Բնագիտության և կրոնական աշխարհա­

յացք» և այլն), ձգտելով քրիստոնեության սլրոպա գան գայով 

աշխատավորությանը կտրել սոցիալ֊դեմոկրատական կուսակ­

ցության աղդեցությունից, նրա նկատմամբ ուժեղացնել բուր֊ 

օ ուական կոլսակցութ քունն երի ագդեցությունը և բթացնել դա­

սակարգային ինքնագիտակցությունը։

20-րգ գաբի սկղբին Անղրկովկասի բանվորական շարժումը 

թևակոխում 1; ղարդացման նոր փուլ։ Պրոլետարիատը տարերա­

յին ս1այքաԲ1’11 անցնում է կաղմակերպված պայքարի և տնտե­

սական պահանջների հետ միասին առաջադրում ի նաև քաղա֊ 

կան պահանջներ։ Սոցիալ֊գեմոկրատները բանվոր դասակարգին 

դաստիարակում կին պրոլետարական ինտերնացիոնալիզմի 

ոգով, բարձրացնում նրա քաղաքական ակտիվությունն ու դա­

սակարգային ինքնագիտակցությունը։ Այս իրողությունը բնա­

կանաբար առաջադրում է մարքսիստական գրականության 

հրատարակության անհրաժեշտությունը։ Ուշագրավ է, որ հայե­

րեն լեզվով մարքսիստական գրականություն ունենալու հարցը 

ժամանակին արժանացել է Պլեխանովի և Լենին ի ուշացրու֊ 

թյանը։ Այսպես, 1903 թ. հոկտեմբերի 20֊ին ժնևից Կովկաս­

յան միութենական կոմիտեին ուղարկած նամակում նրանք

22



ցցում են. ((Մենք այժմ հուսն դուն ժտածում ենք աւստեղ վրա­

ցական և հայկակա՛ն դրականության հրատարակության կազմա­

կերպման մասին։ Ա՛յդ գործին ձեռնամուխ են եղեք ձեռնահաս 

ընկերներ, փող հույս ունենք հարել։ Հարկավոր է օդնութւուն 

Լ դրականությամբ, և' միջոցներով։

Սովկասի ընկերներին հղում ենք ողջույն և ջերմորեն ցան­

կանում ենք հաջողություններ աշխատանքի մեջ»1։

Սովկասի հայ բոլշևիկները, բարձր գնահատելով տպագիր 

խոսքի դերը մասսաների կաղմակերպման ու դաստիարակման 

գործ՛ում, ձեռնարկում են հրատարակչական օջախի կազմս։֊ 

կերպ մանը: Ականավոր մանկավարժ, հրատարակիչ և թարգմա­

նիչ Ստեփան Լիսիցյանի վկայությամբ, Ստեփան Շահում/անի 

անմիջական ցուցումով 1903 թ. կազմակերպվում է ((Ստ. Լի֊ 

ոԼ՚ցւտնի հ այ1ոց^ հրատարակչական ընկերությունը, որի հրա­

տարակչական պլանը նախապես համաձայնեցվում է Շահում֊ 

յանի հետ2։ Չնայած այդ ընկերությունը երկար կյանք չունե­

ցավ, բայց կարո/լացսյվ «Հայ բանաստեղծներ» ընդհանուր խո- 

րադրով տպագրել Հովհ. Մուման յանի լեգենդները, «Սասոլնցի 

Գավիթը», «Անուշը», Լևոն Շանթի «Լեռւսն աղջիկը», Ղ- Աղա յանի 

մի 1աՍԲ հեքիաթները, Վոյնիչի «Բոռը», էկրման-Շաթիրյանի 

«Մի գյուղացու պատմությունը», Կ. Մարքսի «Վարձու աշխա­

տանք և կապիտալ» աշխատությունը՛ Ստ. 0 ահում յանի թարգ֊ 

մանո։թյւսմբ։ Շուտով ցարական կառավարությունը արգելս։փա֊

կում է ընկերության գործունեությունը և նրա դրամագլուխը 

(5000 ռուբլի) և տպագրած գրքերը, ինչպես հավաստում է 

Ստ. Լիսիցյանը, 0 ահում յանի խորհրգով դրվում են նոր կազ­

մակերպվող «Կովկասի հայերեն գրքերի ընկերության» տրա­

մադրության տակՆ

Ռեակցիայի տարիներին ու նրանից հետո տպագրվող գա­

ղափարազուրկ, էժանագին, շովինիստական գրականության դեմ 

ւգայքարելու միջոցներից մեկը աշխատավոր ժողովրդի առօր֊ 

յան, նրա պայքարը պատկերող ստեղծագործությունների տպա­

գրումն ու տարածումն էր։ Այդ գործում իր արժանի ավանդն 

ունի հա/ պրոլետարական դրականության հիմնադիր Հակոբ

։ Վ. Ի. Լենին, Երկեր, հ. 34, էջ 199, .
. . 2 Տե'„, Սւո- Լի՚՚իյւյ111^ անձնական , արխիվ, ինքնակենսագրություն:

3 Նույն տեգը, էջ 56։ . ■
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Հակոբյանը։ Նրա ջանքերով 1913 թվականին Թիֆլիսում կազ­

մակերպվում է ((Տպագրական բանվորների ընկերությունը», 

"րՒ միջոցներով անվանի հ եղափոիրական ֊բան ա и տ եղծը հրա­

տարակում է «Նոր գրադարան» մատենաշարը։

Ընկերության շուրջը համախմբվեցին արձակագիրներ Մ­

Արաղին, Մ. Պետրոսյանր, Մ, Մելիքյանը, դրամատուրգ Ա. 

Վարդանյանը և այլ գրողներ, որոնց համատեղ ջանքերով որո֊ 

7ակ/' ՛Լարելը ունեցավ հայ պրոլետարական դրականության տա­

րածումը: Նշանակալից էին, օրինակ, «Կարմիր մեխակներ» և 

«{'անվորի ալբոմ» դրական ալմանախները, որոնք ընդգրկում 

էին հայ աոաջին պրոլետարական գրողների երկերը։

Հ. Հակոբյանի վկայությամբ, (յահումյանն աոաջինն էր, «որ 

համակով ողջունեց ու ընդգծեց առաջին հայ պրոլետարական 

դրական-գեղարվեստական օրգանը»' ։

Այդ հրատարակությունները արժանացան բոլշևիկյան մա֊ 

‘{ուլի ջերմ վերաբերմունքին։ Գրականագետ Ա. Կարինյանը 1914 

թվականին «Правда» թերթի էջերում տպագրում է երկու գրա֊ 
խոսոլթյուն։ Նրա կարծիքով «Կարմիր մեխակները» հաջող է 

կազմված։ Հայ բանա и ա եղծ Կ՛որկին' Հ. Հակոբյանը, արտա­

քուստ անկիրք, բայց /սոր զգացմունքով ներշնչված տողերում 

նկարագրում է հզոր ֆաբրիկան, մեքենաների շռինդը, հնոցի 

1՚Ո9Ը> բանվորների ուրվականները և այն անլռելի որոտը, որ 

աշխույժ պոռթկումներ ռ։ ձգտումներ է ներշնչում։ «Նոր գրա­

դարանի» հրատարակությունը հայ բանվորն երի մեջ անկասկած 

հաջողություններ կունենա։ Հայ առաջավոր բանվորները պետք 

է ուժը ներածին չավ։ օգնեն տպարանական բանվորների սկսած 

գործին, դրանով աջակցելով պրոլետարական լայն հրատարա֊ 

Կ՞փյան տարածմանը»2։

2 Ա. Կարփնյան, «Գրական ֊քննադատական հողվածների. Երևան, 1962, 
էջ &ւ
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^֊րդ դարի վերջին և 20֊րդ դարի սկղբին Ըֆֆլիսի և Կով- 

կասի հայ հրատարակչական ընկերությունների կողքին հայտ- 

նըվեցին նաև մասնավոր մի շարք հրատարակիչներ' Գ, Տար֊ 

խուդարյան, Փ. Վարդանյան, Հ. Գենջյան, Մ. թուման յան, Հ. Ադա֊ 

բաբ և ուրիշներ, որոնք սակայն սահմանափակվում էին ավելի 

նեղ շրջանակներում և ի վիճակի չեղան դառնալու համազգա­

յին հրատարակչական օջախներ։

Հ. ՀաէլՈթյան, Երկերի ժո գոված ու, հ. 4, էջ 284։



ԹԻՖԼԻՍԻ ԵՎ ԿՈՎԿԱՍԻ ՀՐԱՏԱՐԱԿՉԱԿԱՆ 
ԸՆԿԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ

Առաջին հարցը, որ ծագում է հրատարակչական այս կամ 

ւսյն ընկերության գործունեությունը գնահ ատելիս այն է, թե հա­

սարակական ինչ ծրագիր և նպատակ է հետամտել նա: P-ՒֆւՒ- 

սի և Եովկասի հրատարակչական ընկերությունների նպատակն 

ու /սնգիրները այս իմաստով միանգամաւն հստակ էին ու պատ֊ 

մականորեն արգասավոր նպաստել հայ գրականության և թարգ֊ 

մանակտն արվեստի զարգացմանը, պրոպագանդել նորը, առա֊ 

ջազի մականը, արտահայտել ազատասիրական ու հայրենասի­

րական գաղաւիարնհր:

^ֆւՒ^ հայերեն գրքերի հրատարակչական ընկերության 

ստեղծման պատիվը պատկանում է Նատալյա Տ եր ֊Մ արկոս յա - 

նին: Նա առաջին կին ուսուցիչներից և թարգմանիչներից է: Ծըն֊ 

վել է 1861 թվականին Միֆլիսում, արհեստավորի ընտանիքում: 

1878 թվականին փայլուն գնահատականներով ավարտելով Գա- 

յտնյան գպրոցը, նշանակվել է նույն դպրոցի հայոց լեզվի դա- 

՚յատու: 'Էտդ հասակից կորցնելով հորը, Ն- Տեր ֊Մարկոս յանը, 

որպես ավագը երեխաներից, իր վրա է վերցնում մորը և եղ֊ 

րայրներին խնամելոլ հոգսը; Մասնավոր դասեր է ստանձնում 

■հարուստների տներում և միաժամանակ ղրաղվոլմ մանուկների 

համար ընթերցանության գրքերի թարգմանությամբ:

Տասնութամյա Նատալյան մա՛նկավարժի իր ոչ մեծ փորձից 

գիտեր, թե ինչպիսի անփո/ս արինելի դեր է կատարում գեդար֊ 

վե ս տտկան գիրքը երեխայի հոգեկան աշխարհի ձևավորման գոր­

ծում: Համաշխարհային գրականությանը հայտնի էին մանուկ֊ 

ներին պիտանի շատ գրքեր, որոնք սակայն անհայտ էին մնում 

հայ իրականությանը: Եղած գրքերը, ինչպես նկատում է Տեր֊ 

Մարկոսյանը, ((մեծ մասամբ իրենց հրաշալի կեղծիքներով ավե֊
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[[է մանուկների երևակայությանն են գրգռում, քան նրանց մըսւ- 

քին սնունդ տալիս և ամեն օր զանգատներ են լսվում, թե ծնող֊ 

ների և թե ւլասաիարակների կողմից, որ իրենց երեխաների ու 

սանիկների ձեռքը տալու համար գրքեր չեն կարող գտնել»1։ Եվ 

Ն. Տեր֊Ս արկոսյանը մի խումր երիտասարդների հետ որոշում I; 

նվիրատվության ճանապարհով որոշ գումար հավաքել ու դրա­

նով մանկական գրքեր հրատարակել:

1 «Փորձ», 1880, X 3, էջ 124: ֊ .

Այս խրախուսելի գործում նրան առաջնորդում էին երեք 

“կգրուհք. «խոր ընտրություն կատարել նյութի մեջ. ղդուշու֊ 

թյսմն թ'1Լլ11' մեջ և '/‘"յ/ղչւրւթյուն՝ գրքի արտաքին տեսքի կող- 

մ1'9»> ^՛Լ ահա, 1879 թվականին Ն. Տեր-Մաըկոսյանի թարգմա- 

եոլթյամբ լույս է տեսնում ռուս մանկագիր Ավենարիուսի «Թա­

վան աղ մ եզո:» գրքույկր, որը առաջնորդում էր մանուկ ընթեր­

ցողին «Ամենքը մեկի, մեկը' ամենքի համար» սկզբունքով: Թարգ֊ 

սանչուհին ոչինչ չէր խնայել դրքույկր ընթերցողին գրավիչ ու 

հաճելի դարձնելու համար: Տպագրված է ընտիր թղթի մրա, 

ւղ ատկերազարդ, և այդ տեսակետից եզակի է մամ անսւկի ման­

կական գրքերի աղքատիկ ֆոնդում։ «Թավամազ մեղուին» հա֊ 

ջորգում է «Կարմիր լապտեր» խորագրով գրքույկը, որն ուներ 

աոաջինի բոլոր արմ ան իքները:

Ամ՚ցլալ Цl‘‘Vl, ՏՕ - ա կան թվականներին քաղաքակիրթ աշ­

խարհում մեծ աղմուկ հանեց Ոիչեր Ստոոլի աղատա սիրական 

դաղափարներով համակված «թեռի Թոմասի տնակը» վեպը: Այն 

իր արձագանքը գտավ նաև հայ իրականության մեջ: Որպես 

մամ տնակի առաջավոր մարդկանցից մեկը, Նատալյան որոշում 

I- թարգմ՛անել այգ գրքույկը և հայ մանուկներին ծանոթացնել 

ամերիկյան ստրուկների ծանր վիճակին ու պայքարին: Մեծ գրա­

վարություններով նա թարգմանում է այդ դործր և հրատարա- 

կո:մ, որը և արտակտրգ ընդունելության է արժանանում:

Կարիքն ու զրկանքն ի վերջո իրենցն անում են. տակավին 

երիտասարդ., ն. Տեը֊Մսւրկոսյանի առոդջութլունը սկսւււմ է 

1;Ա11^ա թՍ՚Լ' երևում են թոքախտի նշաններ: Ժամանակակիցնե­

րից մեկը գրում է. «(յ ատերը գիտեն, որ հիվանդության միջո֊ 

ց/՚ն նա ղրկված էր կարևոր գեղերից, մինչև անդամ օրերով քաղ­

ցած էր մնում: Տայդ երբեք, ինչպես և առաջ էր անում, նա 

այգ մառին ոչ ոքի ոչինչ չէր ասում և անտրտունջ տանում էր
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այդ զրկանքները»։ Այդպես էլ հնարավորություն չունեցավ 

իրականացնելու իր գեղեցիկ մտահղացումները։

Նատալյա Տեր֊Մարկոպանը մահացավ 1881 թվականի սեպ­

տեմբերի 17-ին, 20 տարեկան հասակում։ նրա մահը /սոր վիշտ 

պատճաոեց ժամանակի հա. առաջավոր մտավորականությանը։ 

Սրա մասին ցավակցական շատ խոսքեր են տպագրել «Մշակ», 

«Մեղու Հայաստանի», «Փորձ», «Աղբյուր» պարբերականները՛ 

՛Անգամ նրա մահվան երկրորդ տարելիցին «Աղբյուր» հանդեսը 

.ափսոսանքով նշում, թե «այսօր, երբ սկսում են դուրս հոսել 

«Աղբյուրի» առաջին կաթիլները, չկա էլ նա, որը դեռ երկու տա- 

յւի առաջ ջանում էր ճանապարհ բանալ «Աղբյուրի» համար, որով 

հանգուց (ալը ցանկանում էր մասամբ հագեցնել իր «անիկների 

■ծարավը»^։ ն. Տեր-Մարկոսյանի ամենամեծ երախտիքը հրա֊ 

in արակչական ընկերության ստեղծումն էր:

1879 թ. սեպտեմբերի 11-ին Օ՛ր. Արծրոնու թատրոնի շեն֊ 

.քում Աբգար Հովհաննիսյանի ն ախա գահ ոլթւամբ տեղի ունեցավ 

«Թիֆ/իսի հայերեն գրքերի հրատարակչական ընկերության» 

■հիմնադիր նիստը, ուր քննարկվեց ու ընդունվեց ընկերության 

J։ անոնադրութ քունը՜։

P'li ինչ նւղատակ աներ ընկերությոլնը և ինչի էր ձգտում նա, 

■հստակ կերպով շարադրված է հիմնադիր ժողովի արձանագրու­

թյունում, որը բերում ենք նույնոլթfամբ. 1. «Հրատարակչական 

րնկերությունը, իբրև իրական պահանջների ծնունդ պետք է ուշք 

դ արձնի գլիւավորապե ււ մեր ժողովրդի ներկա-բաւլմակողմանի 

.կարիքներին գրականության միջոցով գոհացում տալու, վրա։ Հայ 

ժողովուրգն ունի բազմաթիվ ծխական և թեմական դպրոցներ, 

■մոտ 14 հարլար սովորողներով: Այգ դպրոցների համար հարկա­

վոր են լաւ/ կազմված դասագրքեր, մանավանդ ընղհանուր ղար- 

գացուցիչ առարկաներից, գրա կան ոլթքան, պատմության և բնա֊ 

գիտությունների: Հայ մանուկ սերնդի համար հարկավոր են 

մանկական֊պատանեկան ընթերցանության ընտիր գրքեր, ուսու­

ցիչներին և դաստիարակներին ընտիր կլասիկ մանկավարժական

։ «Աղբյուր», 1882, 24 10, էջ 31:
2 Չնայած կանոնաղ բությւոնր պետության կողմից վավերացվեց 1880 թ. 

Հունվարի 31 ֊ին և այժմ գրականության մեջ րնկերության հիմնաղրումր րն֊ 
Լքունում են 1880 թվականը, սակայն նրա գործունեության սկիղրր պետը է 

հաշվել 1879 թվականից, երր սկսել է աշխասւել Նատա[յա Տեր֊Մարկոսյանի 

ստեղծած խմբակը:



դրվածքներ, 2. Հայ չափահաս ընթերցողների կոնտինգենտը մեղ 

մրւա կազմված I, գլխավորապես միջին կրթություն ունեցող և մեծ 

սառամբ հայոց դպրոցն երում ուսած ինտելիգենցիայից և դրա֊ 

էլետ հասարակ մռղով բդից: Ընթերցանության րնտիր գրրերի 

պահանջը ահագին I, > մինչդեռ մեր դրականության մեջ եղած 

պաշարը շատ չնչին, այստեղից աոաջ I, դաւիս կարևորություն, որ 

ընկերությունը ուշք դարձնի և չափահասների ‘.ամար ընթերցա­

նության գրքեր հրատարակելու վրա։ Չափահասների ընթերցա­

նության գրքերը կարե[ի է րամանել երեր գլխավոր տեսակի.

ա) լ՚ելետրիսւոական դրվածքներ, մանավանդ այնպիսիք, 

որոնք ո.նեն որոշ հառաջագեմ հասարակական ոգի և կլասիկներ։

I') գիաս՚կան գրքեր, որոնք րացատրում են բնությունը և աիե֊ 

՚լԿ՚քլ՚> և՝
ղ) գործնական նպատակներին ծառայող գրքեր, որոնք պետք 

է օգնեն մողււվրղին հասկանալ յուր իրավունքները, բարվոքել 

յուր ֆիզիկական և տնտեսական դրությունը։ Այս նպատակով 

ւ.ետք է հրատարակվեն զանազան իրավաբանական և օրենսդրա­

կան գրքեր, րմշկական բրոշյուրներ և դյոլղաանտեսական հրա­

տարակությունն ե ր:

3. Մեր մոդովրգի և հայրենիքի ուսումնասիրության վրա մեր 

դրականությունը քիչ ուշադրության է դարձնում։ Հրատ, ընկե­

րության նպատակներից մեկն Լ լ պետք I; լինի զարկ ուաւ Ա՛յգ 

ո լ ս ո լմն տ սի ՛։։՛։ թ (ան լ։ լ Մոդովրգի և հայրենիքի թե ներկայի և 

թե' անց լալի հետ ծանոթանալ և նոցա ուսումնասիրելու նպա­

տակով խմբագրական մասն ամալովս կձեռնարկի «Ժողովրդա­

կան նյութեր» մոզոված ուների հրատարակությանը, ինչպես և 

աշխարհադրակ ան, պատմական և հայրեն ագիսւական դրվածք­

ներ լույս րնծայելը»' ։

^■1՚2ե“։Լ ծրագիրը իրագործելու համար վարչությունը առաջ­

նորդվում էր երկու հիմնական սկզբունքով' հայ հեղինակների 

ինքնուրույն ստեղծագործ աթյունն երի հրատ արակում և օւոար 

գրականությունից թարգմանված երկերի հրատարակում: Ան- 

շռլշտ, հրատարակչական ընկերության գործունեությունը իր մա֊ 

մտնակին հսկայական առաջադիմական քայլ էր հայ մոդովրգի 

մտավոր զարգացման բնադավառումլ

Նման լուրջ և պատասխանատու գործը ընկերության որոշ 

անդամներ ցանկանում էին իրագործել միայն անդամավճար-

> Հայկ. ՍՍՀ ՊԿՊԱ 30, ղ. 8, թ. 2.5—26,
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՛հերից դո յացած գումարով: Սակայն անդամների պահանջով 

կանոնադրության մեջ մացվեդ այն կեար, որ ընկերության նյու­

թական միջո՛ցները կազմում են ւէաճառած գրքերից ստացված 

հասույթը և ընկերության անգամների ուժերով կազմակերպված 

ներկայացումներից, համերգներից, հրապարակային դասախո- 

սոլթյուններից գոյացած դամարը'; Ընկերությունը հույս չէր կա­

պում հայ բուրժուազիայի, նրանից սպասւէելիր նպաստների Ու 

հան գանսւկանությոլեն երի հետ: Ըացի այդ, ընկերության ան֊ 

գամները միաձայն որոշում են, որ ընկերության ղեկավար մար­

միններում (վարչության և խմբագրական մ ա սն ա ժո ղովո ւմ) ըն֊ 

տրրված ընկերները աշխատեն հասարակական կ արգո ւխ Այս 

որոշումը նյութական մեծ օժանդակություն էր ընկերության

Արդ- տեսնենք, ի՞նչ սկզբունքով է աշխատել ե^իֆյիսի հրա- 

աարակչական ընկերությունը: Աանոնադրութլան համաձայն ըն­

կերության գործերը ղեկավարում էին նրա վարչությունը և խըմ֊ 

բագրսւկան մ աււնաժողրլվը, որոնք ընտրվում էին ընդհանուր 

ժողովում ւիակ (գաղտնի) քվեարկությամբ, երկու տարի ժամ­

կետով։ Ըստ որում, առաջին տարվա վերջին յուրաքանչյուրի 

կողմից գաբս էին մնում երեքը, և նրանց տեգը ընտրվում էին 

նորերը, երկրորդ, տարում' մնացած երեքը և նախագահները: 

Սակայն կանոնադրությունը չէր բացառում երկու տարուց հետո 

նույն անձերի լկերընսւըոլթյունը նույն պաշտոնում;

Ընկերության վարչությունը կալլմւէած էր յոթ հոգաց, նախա­

գահ, ւիոխնախագահ, քարտուղար, գանձապահ, գրաւգահ և երկու 

անդամ: Այդ կազմով վարչությունը հիմնականում վարոււէ էր 

ընկերության տնտեսական գործը, ղբաւյվում էր ընկերության 

111Դ^1՚1' '"‘զազրության և իրացման հարցերուԼ, հսկոււե նրւս որո­

շումների ու կարգադրությունների կատարմանը, վճաբում հոնո- 

յ.ար և պ ահանջւէած դեպքում սրլղես իրավական անձ պաշտպա֊ 

նում ընկերության շահերը։ Սացի այդ, վարչությանը վերւս- 

պահ ։Լած էր րսէնակցություններ լէարել հիմնարկ-ձելւնարկու- 

թյունների ու հեղինակների հետ: Կարճ ասած, կազմակերպա­

կան և տնտեսական հարցերի լուծումը դրւէած էր ընկերության 

վարչության վրա: .

1 Տե ս, l^|•ֆl|">|l հայերեն դրբեր/: հրատարակչական ընկերության կա- 

նոնաղրությունը, էջ 1 ։
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Խմբագրական մասնաժողովը, որը նույնպես բաղկացած էր՛- 

յ/:թ հոգուց (նախագահ, քարտուղար և հինգ անդամի զբաղվում 

էր միայն գրքերի ընտրության, խմբագրման և հոնորարի չափի 

որոշման հարցերով: Աո անց խմբագրական մասնաժողովի գի­

տության վարչությունը չէր կարող տպագրել որևէ գիրք կամ 

գճարել կանխավճար ու հոնորար: Ինչպես տեսնում ենք, ըն­

կերության բարոյական կողմի պատասխանատվությունը դըր- 

ված էր խմբագրական մասնաժողովի վրա:

Վարչության և խմբագրական մասնաժողովի նախագահներն 

իրենց գործունեության համար հաշւ/ետոլ էին միայն ընդհանուր 

ժողովին։ Ընկերության ղեկավար օրգանների նախագահներն 

իրարից անկախ հրավիրում էին նիստեր, քննարկում հոււլող հար­

ցերը և կազմում արձանագրություն ներկա գտնվող բոլոր ան­

գամների ստորագրությամբ: Նիստը օրինական էր հաշվվում^ 

երբ ներկա էին առնվազն հինգ անդամ: Վարչության և խմբա­

գրական մասնաժողււվի միջև տարաձայնության դեպքում (մի 

բան, որը հաճախակի էր պատահումխ ալն լուծում էր ընդհանուր 

ձողովը, որը տեղի էր ունենում տարեկան մեկ անգամ, կամ 

արտակարգ -ոչ պակաս, քան հինդ անդամների ա ռաջարկոլ֊ 

թյամբ: Ընդհանուր մոգովը օրին ական էր ճանաչվում, երբ ներ­

կա էին ընկերության անդամների մեկ հինգերորդը: Սակայն, 

եթե հրավիրված ընդհանուր ժողովը տեղի չունենար ան դամն երի 

սահմանված թվից պակաս լինելու պատճառով, և այն կրկնվես 

^‘Րկ1’"ԻԴ անգամ, ապա ընդհանուր մոգովը համարւ՚լո: մ էր օրի­

նական' անկտի: ներկա գտնվողներ՛ի թվից:

թնգհանուր ժողովը, լինելով ընկերության ղեկավար մար֊ 

մինը, քննարկում էր վարչության և խմբագրական մասնաժողո­

վի տարեկան հաշվետվությունները, ընտրում նրանց կաւյմը, 

հաստատում ծախսած գումարը, որոշում կայացնում վարչության 

ե խմբագրական մասնաժողովի հետագա անելիքների վերաբեր֊ 

յալ: Նա փաստորեն վերահսկում էր իր ընտրած օրգանն երի աշ֊ 

իւ ա ս: անքր:

Իսկ ո ՛վ կարող էր լինել ընկերության անգամ:

Ընկերության անդամ կարող էին լինել նրանք, ովքեր կմու­

ժեին տարեկան հինգ ռուբլոլց ոչ պակաս անդամավճար' ան­

կախ սեոից, տարիքից, հավատից ու ազգությունից: Չնայած ան­

դամների իրավունքները նույնն էին, բաւց և այնպես նրանք՛ 

բաժանվում էին երեք խմբի' աշխատակից, մշտական և պատ-
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ւ/ավոըլ նման րամանմսւմբ ընկերութիւնը ցանկանում էր պայ­

մաններ ստեղծել հնարավորին լափ շատ նյաթական միջոցներ 

հայթայթել հօգուտ ընկերության: Այււպես, եթե աշխատակից 

անդամները մուծում կին տարեկան հինդ ռուբլի, ապա մշտա֊ 

կան անդամը պարտաւէոր էր մուծել հարյուր ւււււբլոլց ոչ պակաս, 

փոկ պատւէավոր սւնդաւ! էին ընտրվում ընկերություն ընդհա­

նուր մուլուխի կողմից միայն նրանք, ովքեր իրենց հեւլինակոլ- 

թյամր կամ հասարակական դիրքով կարոլլ էին օգտակար լի­

նել ընկերությանը։

Ընկերությունը չէր ս ահ մ ան ա ւի ակւէո ււէ հասարակության բո­

լոր խալդերից ներղրավմամբ և դեմոկրատական ընտրությոլն- 

ներով։ Նրա բոլոր անդամներն ունեին ընտրելու և ընտրւԼելու 

փրաւէոլնք: Նրանք էին քննարկում ու վճռում հարցերը, մտցնում 

առաջարկներ, քննադատուէ! աշխատանքների մեջ եղած թերու­

թյուններն ու սխալները։

թՒֆլՒ " է՛ ընկերությունը ձգտում էր իր սւշխատսւնքում ներ­

գրավել ոչ միայն Ռուսաստանի տերիտորիւււյում բնակվող տա­

քերին, ա ւլև արտասահմանի հայությանր։ Այդ նպատակուէ նո- 

րտկւսղմ ընկերությունը պարւոաւԼորեցնում է վարչության նա­

խագահին լինել Պււլսում։ Արդար Հովհաննիսյանը մեկնելուԼ 

Պոլիս, կւսգմակերպում է մասնաժողով, տալիս նրանց հանձնա­

րարություններ', սակայն, վերահաս քաղաքական ռեակցիայի 

պայմաններում հնարաւԼոր չեղավ իրականացնել այդ մասնա֊ 

մոդուլի գործունեությունը։ ■

Այսպիսոլխ ընկերությունն իր գործունեության հիմքում դնե­

լով աշխատանքի համադեմոկրատական սկզբունքը և մի կողմ 

թողնելով փայսւսւիրոլթյունն ու բարեգործությունը, արմսւտա֊ 

սլելլ տարբերվում էր 19֊րգ դարի վերջին և 20-րւլ դարի սկւլբին 

հայ իրականության մեջ գոյություն ունեցող բոլոր տիպի բուր- 

մուական ընկերություններից և ձդտոււք էր պահպանել համագ­

ոյ սլյին-Լքեմոկրատսլկան ոււլւլությոլնր։

11 վ չնայած հրւստարակչական ընկերության ստեղծումը հա- 

մակրանքոլԼ ընղաներին հայ մտավորականները անկախ նրա­

նից) թե ինչ հասարակական հոսանքի էին պատկանում, այնու- 

ամենայնխլ աննկատելի չմնացին այս կա։! սւյն հոսանքի նկըր֊ 

լռումները հրատարակչական ընկերության գործունեությունը են֊

I «Փորձ», 1880, X 11 — 12, է; 181:
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հարկելէս փր կազմակերպական ու գաղափարական սկզբունք­

ներին։

/՛բոզությունն այն է, որ ընկերության կազմակերպման ակ­

տիվ նախաձեռնողներից են եղել լիրերալ-պահպանողական «Ար­

ձագանք» ՛շաբաթ աթերթի խմբագիր Աբգար Հովհաննիսյանը, 

շս զգային֊պահ պանողական, ((Մեղու Հայաստանի» թերթի խրմ- 

բագիր Պետրոս Սիմոնյանը, ազատամտականների պարագլուխ, 

■((Մշակ» թերթի խմբագիր Գրիգոր Արծրոլնին։ Ընկերության 

ստեղծման նկատմամբ անտարբեր չմնացին նաև կջմիածնի 

.պաշտոնական օրգանը' ((Արարատ» ամսագիրը, ինչպես նաև նա֊ 

րոդնիկական գաղափարներով առաջնորդվող ինտելիգենցիան, 

որր որոշակի ազդեցություն ուներ ժամանակի հասարակական 

մտքի վրա։

((Մեղու Հայաստանին» ընկերության ղեկավար մարմինների 

րնտրութ/ան ՛նախօրյակին տպա դրած առաջնորդողում նշելով, 

որ «ընկերության բարոյական և մտավոր արդյունքր կախում 

ունի խմբագրական մողովից, որի գործն է տպագրելիք դրբևրի 

րնտրությունը» և, խորհուրդ էր տալիս, հուշում, որ « ընկերոլ- 

թքան խմբագրական անդամների ընտրությունը լինի մեծ զգու­

շությամբ», որպեսզի ընտրված անձինբ ((տպագրելիք գրքերի 

յւնտրության մեջ չսխալվեն»'։ Այնուհետև թերթը գրում է, որ 

անհրաժեշտ է «նորին օծոլթյան վեհափառ կաթողիկոսին ամե­

նայն հապց և տեղւոյս թեմակալ արքեպիսկոպին ընդունել ըն֊ 

կերութ (ան պատվավոր անդամ և խնդրել նորին օծոլթյան '-՛այ՜ 

բա կան օրհնություն ընկերության առաջադիմության համար»՜-

«Արարատ» ամսագիրը շնորհավորելով «օգտավետ և կարևոր 

■հաստատության հիմնադրումը», մաղթած է գործին ամենայն 

:ա ռաջա գի մ ութ լուն և խորհուրդ է տալիս, որ «հրատարակվելիք 

ԳՐՔ^/Դ' հասկանալի լինեն», լեզուն՝ «զերծ հասարակ ժողովրդի 

գործածած լեզվից», քանի որ նոր լեզվի «միակ ու հիմնական 

։ւ"1ԲՏոլ1,Բ գրաբար լեզուն է» և վերջապես, խոստան ում է պար­

բ՛երաբար անգրադառնալ ընկերության հրատարակություններին'։ 

Սակայն ամսագիրը չկատարեց իր խոստումը և երբեք չանգբա- 

ոարձավ ընկերության տպագրած գրքերին։ հա վրդովվեց, քա֊

* «Մեղու Հայաստանի», 1880 մարտի 8֊ի աոաջնորղողը։ 

2 ((Մեղու Հայաստանի}), 1880, № 21։
^ «Արարատ», 1880, № 2, էջ 107—108՛
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հի որ Թիֆլիսի ընկերությունն իր քսանամյա գործունեության՛ 

ընթացքու՛մ չհրատարակեց ոչ մի կրոնական գիրք Լ լեզվաշինա­

րարության հարցում չդիմեց միայն դրարարին։ Ավելին, երբ Էջ- 

միածնի սինոդը 1892-ին դրավոր դիմեց ընկերության խւ/ բադրա֊ 

կան մասնաժողովին ճեմարանի համար տւդադրելու. «Ավետա­

րանը» և «Աստվածաշունչը», ընկերությունը պատասխանեց, որ 

ևնքը կոչված չէ տպագրելու կրոնական գրքեր և չի կարոդ կա­

տարել սինոդի խնդրանքը'։ Տարիներ անց 1910 թ. հովկասի 

հրատարակչական ընկերությունը միաձայն որոշում է ընդունում 

կանոնադրության մեջ պարզորոշ արտահայտել, թե իհչպիսի գըր- 

քեր սլետք է ւոս/ադրել, որպեսզի ընկերության ղե1լավար կազմում 

կղերական րնսւրվելու դեպքում չտպագրեն ս ա ղմոս ֊ ա վետ արան, 

որովհետև դրանով «մեռելության կդատապարտվի ընկերու­

թյունը»^։

Գրիգոր Արծրունին գտնում էր, որ ազգային գրականության 

նմռւշների հետ ընկերությունը մեծ տեղ պետք է հատկացնի նաև 

թարգմանական գրականությանր, որովհետև ռուս և եվր՛ոպական 

ււեսււիււա դրււղներից շատերը կարողացել են մերկացնել, դատա­

պարտել հասարակության արատավոր կողմերը, պայքարել հա- 

մւալդա էին թմրության և անտարբերության դեմ։ Սա հայ և ռուս 

ևյանքի մեջ տեսնում Էր մեծ նմանություն և բա՛րձր ղնահատե֊ 

լռվ ռուսական գրականությունը, որին հաղորդակից Էր մանկոլց,. 

առաջին պլանի վրա է /լնում այդ գրականության թարգմանու­

թյան հարցը։

Գ. Արծրոլնին պահանջում էր ընկերության դռները լայն բա­

ցել ժողովրդական մասսաների առջև, որովհետև է/րանց ակտիվ 

մասնակցությամբ են պայմանավորված ընկերության նյութա­

կան միջոցների հայթայթումը և տպագրած գրքերի իրացումը։

«Մշակի» խմբագիրն իր գաղափարակիցների ազդեցությունը 

լ:ն կեր ութ յան հերսում ուժեղացնելու միտումով ձրի ս։ ւ/լադրում 

էր ընկերության հայտարարությունները, ընկերության ընդհա­

նուր ժողովնևրի և նրա օգտին կազմակերպվող հավաքույթներիդ 

ներկայացումների, համերգների համար տրամադրում էր թատ­

րոնի իր շենքը։

• Հայկ. ՍՍՀ, ԿՊԿԱ, ֆ. .30, գ. 9, Ո. 25։
2 Հայկ. ՍՍՀ Գրակ ան ութ յան և արվեստի թանպարտն, Սռվկասի հրա­

տարակչական ընկերության ֆոնղ, թղթապ. 16։
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//>. Հովհաննիսյանն {էր հերթին «Փորձ» և «Արձագանք» պար- 

վերանունները դարձրել են Թիֆլիսի հրատարակչականի ոչ պաշ­

տոնական օրգանը։ Այնտեղ էին տպագրվում րնկերության վար­

չության և խմբագրական մասնամողովի արձանագրությունները, 

ընկերության անդամների անոլն-աղդանոլնները, կարճ ասած, 

ույն ամենը, ինչ առնչվում էր ընկերության հետ։ Նրանք' Արծ- 

րոլնին և Հովհաննիսյանը, նման քաղաքականությամբ նախա­

պատրաստական աշխատանք էին տանում ընկերության ընդհա­

նուր մողովում ձայն երի մեծամասնություն ստանալու համար։ 

է՚՚Լ 1’ՄՈ3> երբ «Մշակը» չկարողացավ հաղթանակ տսւնել ընկե֊ 

ըոլթյան 1880 թ. մարտի 9-ի ընդհանուր ժողովում ու զրկվեց 

ընկերության մեջ ղեկավար դիրք գրավելու հնարավորությունից, 

ււադաըեց բարյացակամ լինել և սկսեց ընկերության նորընտիր 

ղեկավարների, հատկապես նրա վարչության նա ի։ ա գահ Աբ. Հով­

հաննիսյանի հասցեին տպագրել կծու հոդվածներ':

Աբ. Հովհաննիսյանը անպատասխան չթողեց այդ հարձա- 

կուսները։ «Փորձի» 1ւ «Արձագանքի» էջերում նա ցույց տլՍ՚Ս 

Հ< Մշակի» մեղադրանքների անհիմն էինելր': Այդ պայքարը ւիաս- 

տորեն հայ պահպանողականների և ւիբերալների միջև եղս:ծ հա֊ 

կասությունների արտահայտություններից մեկն էր։ Լեոն իր 

<' Գրիգոր Արծրունի» ուսումնասիրության մեջ ան ղր ա դա էլն ա լ ո վ 

այդ ս1 այ^աիՒն, մի կողմ է թողնում նրանց գաղափարական հա­

կառակությունների էությունը, և րնկերութրսն նկատմամբ «Մշա- 

Հի» խմբագրի բռնած դիրքը համ Ալրում է միանգամայն ճիշտ ու 

սկղրունքային^։

Ընկերության ջոլրջը ծավալված պապարն ավելի սուր բնույթ 

/ ընդունում 90-ական թվականներին երբ «Նոր դար» և «Մուրճ» 

՛պարբերականների ղեկավարն/.րր իրենց հերթին ցանկանում են 

ընտրվել ընկերության ղեկավար օրգաններում։ Ահա թե ինչ է 

դրում .այղ մասին «Մուրճը». «9իֆլիսի գրական շրջանները սկսե­

ցին մտածել հնարն երի մասին րնկերութ լան ղեկը խլել Ա. Հով­

հաննիսյանի խմբից և անցկացնել նոր մարդկանց ձեոքր: Ա/դ 

նպատակով բոլոր դրական շրջաններից՝ նորդարականներ, մշա-

1 Տե՛ս, «Մշակս, 1880, X 40, 41, 1881, .V 83, 95, 1882, ?.? 15, 30 
ն Այգն։

2 Տե՛ս, «Փորձ», 1880, X 12, «Արձագանք», 1882, X 1, 1884, X 3, 
11.89, X 14։

$ Տ1. ։։, Լեո, Գրիգոր Արծրունի, հատ. 3, էչ 255—259։
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կականներ, արձագանքայիններ և... նու, եթե կամենանք, նաեւ 

մ ո լրճականն եր, անգամ գրվեցին ընդհանուր ժողովիր մի քանի 

ժամանակ առաջ, մեծ թվով ներկայացան րնդհանուր ժողով և 

ընտրությունների ժամանակ վարչութեան և իւմրագրական մաս­

նաժողովի անգամներ քնարեցին բոլորովին ուրիշ մարդկանց , 

իհարկե, իրենց շրջանից, միասնականություն չկար կագմի մեջ, 

որքանով րնտրվածներր տարրեր ուղղությունների ուեր էին։

«Մշակք», .որ հե՛նց սկղբից քնկերութլուններք համարում էր 

հասարակական կյանքի առաջատար գործոնն երից մեկր, բնա­

կանաբար, չէր կարող հաշտվել այն մտքի հետ, որ Ար. Հով­

հաննիսյանից հետո Օ՚ի վգի սի հրատարակչական րնկերությունք 

ղեկավարեր «Նոր գարի» խմբագիրք։ «Մշակք» դեռևս 1882 թվա֊ 

կտնին հույս ուներ, որ «գոնե ապագայում ընկերության գործերի 

ղեկավարությունը ավելի հմուտ և ընդունակ անձանց ձեռքը անց­

ներ, սրուէ նա կարողանար մի իրական օգուտ տալ ազգային մա֊ 

ա ենագիտութ րււն և աււհսւս արակ նւդաստ եր ընթերցանության 

տարածմանը»'։ Եվ ւսհա, երր «Նոր ղարր» կսւրողանում է ^աՂ~ 

թանակ տանել ընղղեւե «Արձագանքի», «Մշակը» հարկադրւքած 

անցնամ է բացահայտ ճակատամարտի։ Ա(դ պայքարք լաւք է 

՛նկարագրել Հովհ. թ՛ո։ մ ան յանք Անուշավան Արով յանին հասցեա- 

գրված' 1891 թ. ապրիլի 16֊ի նամակում. «Ամսոլյս 13-ին կա­

յացավ հրատարակչական րն կերութ /ան տարեկան րնդհանոլր ժո- 

,1ո՚/ե՚։ Այստեղ ամենբն իրենց գույնը դուրս տվին։ I) պան դարք 

(«Նոր դարի» խմբագիրք— Վ. Վխ յուր հա մհա րլլն երից կաղմա- 

կերպտծ ւէար չութ լուն ր ժողովի գալու! տեսան, որ «Մշակի» ահա­

գին խումբք, որ նույնիսկ ալն երեկո լան էին ստորադրվել (ըն­

կերության անգամ գրվել— Վ. Վ-), խաոնվել են դումա ւի լլահ- 

լիճներում, իսկույն իււսէւն ժողով կազմեցին լի ա րչոլթյունի ց և 

խմբագրական մ ա սն ա ժո ղո ւէից (իհարկե ւիակվ, իսկ մենք— ան­

գամներս, մոտ 120 հոգի, սպասում ենք դահլիճում։ Հանկարծ 

գալիս է նախագահն իրրև պատգամավոր խառն ժողովի կող­

մից և հայտնոււէ է, .որ ժողովն այսօր չի կայանալու։ Չես կարող 

երևակայել այն գոռու մ֊ դոչումք, ծվոցն ու ծղրտոցը, հրհռոցն ո՛ 

յ:ղավոցք, ծաւին ու ծիծաղը, որ կարող էր սատանաներին դժոխ- 

4'1'9 խցանացնել ու ւիախցնել։

Նախագահք դարձյալ գնաց որ վճռի արձանագրությանը շու-

’ «Մշակ», 1882, .V 15։
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լոուէ բերի ընդհանուր ժողովի առաջը կարդալու և, ինչ ես կար֊ 

ծում, վերադարձավ թե... վարչությունը թղթերն առել փախեք է. 

այ բեղ օյին։ Այս լրբությունն ավեւի ոգևորեր հակառակ կու­

սակցությանը։ Չեմ ուղում բ՛ոլորը պատմել, լրաղիրներում կը-

կարղաս, միայն ուղում եմ ասեք, որ ընտրությունը լինեւով նույն 

երեկոյան, մշակականները մի շատ ստոր արարքով, որին իրանք 

տասներորդական են համարում ու ասում, գրգռեցին շատերի 

ղղվանքը.. .)>'։

Գր. Արծրունու համառ ջանքերը անցան ապարդյուն նրա 

կենդանության օրոք ընկերությունը չդարձավ մշակական։ Նրա 

մահից հետո մ ի ա լն' 1896 թվականին ընկերության ղեկավար 

որգանն երում ընտրվեցին այն անձինք, որոնց ձև ռքումն էր գըտ- 

նրվում ((Մշակ)՝ թերթը' Ալեքսանդր -9 ալանթարյան, Համբար­

ձում Առաքե/յան, Առաքել Չաբախանյան էէեոթ Ա՛յս խումբը., 

հա տկաւդ ես Ա. Մալանթարյանը, րնկերության ողջ գործուն եոլ- 

թյունն իր տրամադրության տակ գցելու նւդատսւկով աշխատեց 

վարկաբեկել ժամանակի ականավոր գրողներին' Ղ- Աղա յանին, 

Պ. Պ ռոշ քանին. Հովհ. Չ՛ումանյանին և Շիրվանդադեին, և այդ 

ճանապարհով մեկուսացնել, հեռու պահել նրանց ընկերության 

աշխատանքներից; Չ,. Աղայանը ((Մշակում)) հանդես եկաւ/ րւր- 

լչոքով. ((Հրատարակչական ընկերության երկարաւք յա փորձը 

ցույց I, տալիս մելլ,— դրում է նա,— որ ընկերության վարիչ­

ների մեջ խմբագրի պաշտոն ունեցող ս/նձնավոբութ յան մուտք 

գործելը միշտ բարոյական ւ/նաս է հասցրել թե ընկերությանը 

Լ. թե խմբագրությանը։ Խմբագիր մարդ այդ ընկերության մեջ 

այնւղես է ւԼարւ/ոլմ, ինչպես իր խմբագրության մեջ, ուր նա 

ւ՚ովոր է լքի տեսակ միապետ հանդիսանալու։ Այսպես էր մի 

(/ամա՛նակ պ. Աբ. Հովհաննիսյսէնր, իբրև նախագահ ընկերու­

թյան վարչության, այնպես և այժմս էլ պ. Ալեքսանդր Չւպան- 

թարր։ Ընկերությունը մի բռնակալի ձեռքից ւսզատվեչու/ ընկել 

է երկրորդ բռնակալի ձեռքը։ Այս հանգամանքը ւ/նասակար լի­

նելու/ ընկերությանը, ոչ պակաս ւ/նաս է հասցնոլլք և «Մշակ» 

լրագրին։ Այո, երբ ((Մշակը» հարձսւկողակ անից դառնում է

• Հու|1Լ ՒումաՏյա^ Երկերի լիս.կս։ս։ար մողւսէածու, Հ. 3, Երետն. 11)45,

1? 51։
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ս1աշտ։գանոդական, դրանով 1-ւււ ՛յա Հաճ ան ո է. մ է իր դրոշակին, 

նա դադարում 1; հիմնադիրի «Մշակ» լինելուց»'։

«Նոր գարը» մինչև 1893 թվականը գովաբանում Էր ընկերու- 

թյլւյն ամեն մի միջոցառում, ալդ մասին ապադրում թերթի աչ­

քի ընկնող աեղում։ Ւսկ երբ նրա խմբագիրը 1893 թ. փետրվարի 

ընտրություններում ձայն երի մեծամասնությոլնր չստացավ ու 

11!^'լ" 1ււՍ' 9 ընկերության վարչության նախագահ՝ թերթն անցավ 

Հարձակման և սկսեց վիրավորել ընկերության ղեկավար կազ­

մում ընտրվածներին։ Այս։գես, «Նոր դարի» կարծիբով, 1894 թ. 

իւմրսւդրական մասնաժողովի անդամները «...կոչված են հայե­

րեն քեղ՛//' մաբրության վրա հսկելու և ընկերության համար պի­

տանի ու նպատա կահ ու ր մ ա ր դրբեր հրատարակելու։ Այդ համ­

րակներից է կախված մեր ժողովրդի կանոնավոր ու բարոյական 

դարդ արման գործը»?։

թ՛երթը նկատի ուներ Ղ. Աղա յանին, Ա. թարխուդար յանին, 

է!,. Բա բա ի։ ան յան ին (Էեո), Հ. Առաբելյանին, Բալաղյանին, 

Ատ. Մալխասյանին և Վ. Էոլնկևիչին, քանզի 1894 թվականին 

նրանք կին ընկերության խմբադրական մասնաժողովի անդամ­

ները: Այստեղից էլ «Նոր դարի» միտումնավոր մոտեցումը ըն­

կերության նկատմամբ։ թ՛երթը չէր նշում խմբադրական մասնա­

ժողովի անդամների անունները, որովհետև հասարակությունը 

՛նրանց դի ուեր որպես կարող ուժերի։

Բերված փաստերր ցույց են տալիս, որ հայ պարբերական 

մամուլր որպես սկզբնաղբյուր հայ հրատարակչական ընկերու֊ 

թւոլնների պատմության ուսումնասիրության ընթացքում, պետք 

է օղտսւգործ ել քննադատաբար' ելակետ ունեն ալով ընկերության 

և պարբերականի փոխհարաբերությունը տվյալ ժամանակաշրջա­

նում։

Պետք է նկատի առնել, որ անկախ ընկերության վարչության 

նախագահի պաշտոնում այս կամ այն անհատի կուսակցական 

միտումնավորությունը, այնուամենայնիվ նա իրավասու չէ իր 

կամքը թելագրելոլ խմբադրական մասնաժողովի անդամներին, 

քանի որ, ինչպես նշել ենք, ընկերության կանոնադրության ՅՕ֊րդ 

կետի համաձայն վարչությունը վարում էր տնտեսական ղեկա-

>

1 «Մշակ», 1897, X։ 40։
* «նոր զար», 1894, 26 - ո մարտէ
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վարման դործը, իսկ տպագրական գործը վերապահվում Հր 

խմբագրական մասնաժողովին;

Այդ է պատճառը, որ 1898 թ. Ա. ^ալանթարը ընկերության 

ողջ գործունեությունն իր հսկողության տակ դնելու նպատակով 

ցանկանում էր ընկերության ղեկավար մարմինները ձուլել մի 

րրդանի մեջ և ամբողջ ղեկավարությունը կենտրոնացնել նրա 

ձեռքում։ Սակայն ընկերություն ներսոլմ եղած դեմոկրատական 

ճնշման սւակ Ս.. -Pալանթարը չկարողացավ փոփոխության են֊ 

թարկել կանոնադրությունը և իրականացնել իր մտադրու- 

Pln^p>

նման փորձ հետագայում կատարում է նաև Նովկասի հրատա­

րակչական ընկերության վարչության նախագահ Ա. թարդար /անրՅ 

Վերջինս> չհաշտվելով այն մտքի հետ, որ ինքը, ինչպես նաև վար­

չության մյուս անդամները, տպագրվելիք նյութերի ընտրության 

հարցում չունեն ձայնի իրավունք, փորձում էր միացնել ըն­

կերության ղեկավար մարմինները և ստեղծել մեկ իւորհոլրդ 

բաղկացած 13 անդամից: Այդ նպատակին հասնելու համար 

Զարգարյանը արգելքներ էր ստեղծում ընկերության մասնաժո֊ 

r!.r‘‘ll' ընդունած գրքերի տպագրությանը, տարաձայնության 

հրահրում հեղինակն երին ու խմբագրական մասնաժողովի ան­

գամներին ձգտելով արդարացնել միանձնյա ղեկավարության 

անհրաժեշտությունը։ Նրա կամայականությունները դաոնում են 

ընկերության ընդհանուր Ժողովի քննության առարկա։ թար֊ 

դար յանի վարած քաղաքականության պաշտպանությամբ են 

հանդես գալիս էեոն, Ատ. էիսիցյանը, Գր. Վարդանյանը, Մ. Աբե- 

ղյանը։ Էեոն, ,որ դեռևս 1898 թ. Ա. ^ալանթարի հետ միասին 

կողմնակից էր ընկերության ղեկավար մարմինները միացնելուն- 

15 տարի անց՝ 1913 թ. պաշտպանում է նույն գաղափարը. «Ես 

լավ ծանոթ եմ այդ գործին, երկար տարիներ անդամակցել և 

գործել եմ խմբագրական մարմնի մեջ, ինձ քաջ ծանոթ են այն 

հարաբերությունները, որոնք ստեղծում էին զանազան թյուրի­

մացություններ Ու անախորժություններ այդ երկու ղեկավար 

մարմինների մեջ։ հատ անդամ նույնիսկ խնդիրներն այնքան 

վիճաբանությունների տեղիք էին տայիս, որ ստացված գործն 

անցնում էր ընղհանուր ժողովին ու նյութ դառնամ, ճիշտ այն- 

պես' ինչպես այժմս է։ Մեզ մնում է մի հնարքով դուրս գալ 

ալդ դրությունից, և ահա այժմյան վարչությունը մտածել է այդ 

մարմինները ձուլել, միացնել մի մարմնի մեջ, որպեսզի ամեն
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թան /'[I պետությամբ, իբ վերահսկողությամբ կատարվի։ Այդ 

ձևը ես ղանում եմ տեղին, նւղատակահարմ ար, գոնե ղանաղան 

թյուրիմացությունների աոջևն առնող»՝։

թաբղար յանի ու նրա համախոհների դեմ 1913 թ. մայիսի 

12֊ի ընդհանուր ժողովում հանդես են դայիս Հովհ. Չ՛ումա՝ն- 

յանր, /‘ո. Հարություն յանր, Դ. Դեմիրճյանբ և ուրիշներ։ Չնա­

յած անձնական կյանրում մոս։ հարաբերությունների մեջ կին 

գտնվում Հովհ. Չ՛ում անյանն ու թարգարյանը, բայց վերջինիս

վարրտդիծն այնքան կր հուղել բան ասս։ եղծին, ոբ նա մողովում 

Ղ"լյթ / ունենում չոբս անդամ և կոնկրետ փաստերով ցո՛ւյց

ներր, հաստատում, որ ((վարչությունը դուրս է եկել իր իրավա­

սությունից, որի հետևանքով առաջ են եկել անհաճո դեպ֊

Ելնելով Չ՚իվգիսի հրատարակչական ընկերության փորձից և 

նրանից, որ ներկա վարչության մեջ ընդգրկված են այնպիսի 

անձինք (բժիշկներ' Չկարդալ։ յան, Մինասյան, Մխիթարյան, 

Հ. Մելիք՝նուբարյանխ որոնք ավելի շատ կարող են ղբաղվել 

կառավարչական հարցերով, քան գրական, իսկ խմբագրական 

մասնաժողովում համախմրված են գրականության մոտ կանգ­

նած մարդիկ (Գյուռ։ Աղան յան, Ատրպետ, Չս. Հարությունյան, 

Ա արդար, Դ. Դեմիրճյան, Վ. Վալադյան, Սոլրխաթյան)։ Չ֊ՈԼ- 

ման յանը առաջարկում Ւ ոչ թե միացնեք երկու ղեկավար մար­

մինները, այլ «հրավիրել վարչությանը, որ նա գործի կանոնա֊

Ժողովականներն ընդունում են Չ՛ում ան յանի առաջարկու­

թյունը 1ւ ղեկավար մարմինների միացման հարցը դուրս է դա­

լիս օրակարգից։ Չայց խմբագրական մասնաժողովի անդամնե- 

I'/1 ,/.1,տ բացասաբար են աղդում իրենց հասցեին եղած անար­

դար կշտամբանքները և նրանցից ոմանք որոշում են ինքնակամ 

կերպով հեռանալ մ ասնա մ ո դովից։ Երիտասարդ դրոգ Դ. Դեմիր- 

'ձյանը համողված, որ նման քայլը կարող .է վտանգավոր լինել 

րնկեբութ {ան հետագա գործունեության համար, հետևյալն է

\ Ն րվկաէւի հաւերեն զրրերի հրա ա ար ակշան ան ընկերության «Տեղեկա֊ 

^•ր», 1014, էջ 6?ւ

2 Նայն տեղը, էջ 5հ
3 Նույն անդր, էջ 56։
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դրել մասնաժողովի նախագահ Գ. Աղան յանին. «Ցավում եմ, որ 

այսօրվա նիստին չեմ կարող ներկա լինել։ եթե այս երկտողը 

պաշտոնական նշանակություն կարող է ունենալ, ուստի և ես 

իմ կողմից համաձայն եմ, որ խմբագրական մասնաժողովր 

վերսկսի իր գործը։ Ւնձ համար այմմ պարղվում է այն հանգա­

մանքը, որ եթե մենք հ րամ արվենք, ընկերության գործը գործ­

նականում կխանգարվի, և քացի այգ, նրա թշնամիների համար 

նոր առիթ կստեղծվի վարկաբեկելոլ ընկերությունը»1 ։

1 Հայկ. 1/1/Հ ՊԿՊԱ, ֆ. 318, ց. I, ղ. 14, (I. ■!■.

Մենք հանգամանորեն անդրադարձանք խիֆլիսի հրատարակ­

չական ընկերության կազմակերպական կառուցվածքի բն ո լ թա- 

զրմանը, գրեթե շրջանցելով Եովկասի ընկերության կառուցված­

քի ու նպատակի քննությունը։ ք՜անն այն է, որ Եո վկ ա սի րնկերոլ- 

թյոլնը փաստորեն հանդիսացել է Միֆլիսի ընկերության գոր- 

ծոլնեության օրգանական շարունակողը։ Բավական է ասեք, որ 

այդ ընկերության կանոնադրությունը ըստ էության Զ՚իֆլիսի ըն­

կերության կանոնադրությունն էր աննշան փոփոխություններով։ 

/.Կստի ավելորդ կրկնությունից խուսափելու համար տեղին ենք 

գտնում իւոսել միայն այն փոփոխությունների մասին, որոնք 

տեղ են գտել Եովկասի հրատարակչական ընկերության կանո­

նադրության մեջ։

Աոաջին տարբերությունն այն է, որ կովկասի հրատսւրակ- 

չականը անվանի գրողներին, գրականագետներին և թարգմա­

նիչներին ընկերության շուրջը համախմբելու նպատակով նրանց 

ընտրում էր պատվավոր անդամ' առանց անդամավճարի։ Հայ 

մտավորականների հավաքագրումը բացատրվում է նրանով, որ 

‘նորակաւլմ ընկերությունը իր տպագրած գրքերի որակը բարձ­

րացնելու համար ցանկանում էր խմբագրական մասնաժողովի 

կաւլմում ընտրել գերազանցապես մասնագետների։ Երկրորդ 

Եովկասի ընկերությունն իր հրատարակությունները հայկական 

գյուղերում տարածելու, անգամների թիվը մեծացնելու, ուսուց­

չությանը իր աշխատանքների մեջ ներգրավելու նպատակով որո­

շում է բոլոր անգամներին անդամավճարի (3 ռուբլի) դիմաց 

տալ նույն արժեքի գիրք, քաղաքային ուսուցիչներին' 4 ոուբռւ, 

րսկ գյուղական 5։

Փոփոխություններից մեկն էլ այն էր, որ Կովկասի հր.ա.րռ:ա֊ 

բակչականը հաշվի առնելով Թիֆչիսի ընկերության հասցեին
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պարբերականներում եղած դիտողությունները ստեղծում է վեր­

ստուգիչ հ անձնաժողով՝ բաղկացած 3 հոգուց: Հանձնաժողովը 

իրավունք ուներ ստուգելու ընկերության ելքը, մուտքը և իր եզ֊ 

րակացությոլնը ներկայացնել ընգհանուր ժողովի հաստատման։ 

թացի այդ, Կովկասի և հայ դաղթօջախների ընկերության 

շուրջը համախմբելու և տեղերում հրատարակչական գործը դար֊ 

դացնելու նպատակով, Կովկասի ընկերությունը իր կանոնա­

դրության մեջ մտցնում է կետ հայաբնակ վայրերում ընկերոլ- 

թյան մասնաճյուղեր ստեղծելու մասին։ Այդ մասնաճյուղերին 

իրավունք էր տրվում տեղում տարածել ընկերության հրատա֊ 

րակոլթյոլնները, հանդես դալ ընկերության նիստերում իրենց 

կարծիքներով ու առաջարկություններով, ինչպես նաև խմբա­

գրական հանձնաժողովի գիտությամբ տպագրել գրքեր։

կովկասի ընկերությանը նյութապես օգնում էին ft արվի (135 

անգամ), Վլադիկավկադի (67), Վաղարջապատի (58), Գան­

ձակի (53), Երևանի (43), Արդվինի (80) մասնաճյուղերը։ Այդ 

ճյուղերը ոչ միայն անդամավճարներ են մուծում ընկերության 

դրամ արկղը, այլև այն դում արն երբ, որ գոյանում էին տեղերում 

իրենց ուժերով կազմակերպված դա սախոսություններից, հա­

մերգներից ու ներկայացումներից։

Ւնչպես տեսնում ենք կովկասի, ինչպես նաև Օ՚իֆլիսի հրա- 

ս։արակչաևան ընկերությունների անդամների թվում են եղել 

հատկապես այն վայր երի բնակիչները, ուր փոքր ինչ ւլարգա- 

ցած է եղել արդյունաբերությունը: Այսպես' Գորիսը, էջմիածինը, 

Աևքարը, Լիճքը, Եղվարդը ունեցել են միայն մեկական անդամ, 

շատ գյուղեր' ոչ մի, իսկ Ալավերդին' 26, Գորիսը' 13, Ղտրա- 

քիլիսան 19:
* *

. *
«Մի լավ քւսէ կա' է։լ ազդերի լավ 

նարաթերոէթյունն է, որ հիմնված է 
դարերի պատմության վրա»:

Z. ԹՈԻՄԱՆՅԱՆ

ftnլրժnւшկшն հարաբերությունների զարգացման հետևան­

քով ((առանձին ազգերի հոգևոր գործունեության արգասիքը 

դաոնում է ընդհանուրի սեփականությունը»'։ Առավել քաղաքա-

1 ՚1. Մարքս և 1. կնդելս, Կոմունիստական պարտիայի մանիֆեստ, երե- 

վ"։ն, 1948,. էջ 56: 
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hl'pP u^Ll!' մշակոյթէ՛ թարգմանաբար յուրացվելով այլ ազգերի 

bn'L^b9> /“թանում l; նրանց մտավոր զարդարմանը, առաջըն­
թացին։ ^իֆ[ի“ի և Դովկասի հրատարակչական ընկերություն­

ները լինելով կազմակերպված հայ մշակութային օջաիւնեը, ոչ 

միայն թարգմանական դրականությամր նպաստեցին մոգովոլրդ- 

ների գրական կապերի մերձեցմանն ու ընդլայնմանը, այլև 

իրենց գործունեությամբ որոշակի խթան հանդիսացան այլ մո- 

Ղ^Վ"‘■["քների մշակույթի զարգացմանը:

Հայտնի է, որ կուլտուրական արժեքների փոխանակումը օգ­

նում է տարբեր ազգությունների հոգևոր ընդհանրությունների 

ձևավորմանը, և միշտ էլ յուրաքանչյուր աղդ մլուս ազգերի [լուլ֊ 

տուրական արժեքներից վերցնում է համամարդկայինը, առաջա­

դիմականը և այն ներհյուսում իր ազգային կուլտուրայի կենսու­

նակ ավանդներին։ Այդ արգասավոր պրոցեսի ուժն ու յուրահատ- 

կոլթյոլնը մարմնավորված են նաև այն բանում, որ մի ժոզովրգի 

կուլտուրայի նվաճումները ի վերջո դառնում են ընդհանուր-հա- 

մամարգկային կուլտուրայի սեփականությունը:

ինչպես նշել ենք, Թիֆլիսի և Աովկասի հրատարակչական 

ը՛նկերությունների նպատակը չի եղել նյութական շահը։ Նրանք 

եղան և այս իմաստով օրինակ հանդիսացան ինչպես Անդրկով­

կասի, նույնպես և Մերձբալթյան ժողովուրդներ/։ համար՝ ստեղ­

ծելու նմանատիպ հրատարակչական ընկերություն։ Այսպես, 

Լատվիայի Լիպավա քաղաքի մտավորականները ծանոթանալով 

^b^lbub հրատարակչական ընկերության կառուցվածքին ^հա­

վանորեն այնտեղ սովորող հայ ուսանողների կամ ռուսական 

թերթերի միջոցով) 1895 թ. մայիսի 19-ին ընկերության վարչու- 

թ/անն են գիմում հետևյալ գրությամբ. «Խնդրում ենք ուղարկել 

Ջեր ընկերության կանոնագրությունը, ինչպես նաև ծրագիրը, 

քանի որ մեղ մոտ Լիպավայում ուղում ենք հիմնադրել նույնա­

նման ընկերություն։ Ցանկալի կլիներ, որ Դուք խորհուրդներ։ 

տայիք այդ նպատակի համար»'։

^bblbub ընկերության վարչությունը ոչ միայն կատարում է 

լատիշ ընկերների պահանջը, այլև ողջունում է նրանց նախաձեռ­

նությունը և ի սրտե հաջողությու ն մաղթում ստ եղծվող հրատյս- 

ըակչական րնկերոլթյան դործունեո։թ յտնլ։2:

I Հախ. ՍՍՀ ՊԿՊԱ, ֆ. 30, դ. 1!, 0. 39:
2 Նույն տեղը, P» 63։



p-իֆլիսի և Կովկասի հայոց հրատարակչական ընկերությունների 

հրատարակած հՐՀ^րր
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Մեկ տարի անց' 1896 թ. ապրիլի 22֊ին, Լիպավայի նորա- 

էւտեղծ հրատարակչական ընկերության վարչության նաիւա գահ 

Դավիթ Ցոլրկովսկին հետևյալն է գրում. «թիֆլիսի հայկական 

1էՐԲ1’ ^ քալոա րակչական ընկերությունն այնքան սիրալիր գտնվե- 

ւյավ, որ ուղարկեց իր կանոնադրության երկու օրինակը, որից 

մենք օգտվեցինք, հիմնելով մեւլ մոտ, Լիպավա քաղաքում լա­

տիշական գրքի հրատարակչության ընկերություն, որը վերջերս 

■հաստատվեց կառավարության կողմից։

Սրանով հայտնելով խորին շնորհակալություն Ձեր կողմից 

ցույց տված սիրալիր վերա բերմունքի համար, ես համարձակվում 

եմ կրկին անգամ անհանգստացնել Ձեղ։ Ձեր և մեր կանոնա֊ 

գրութ/ան 28-րղ. կետի համաձայն ընկերության /վարչության և 

խմբագրական հանձնաժողովի հարաբերությունների կարգը որոշ֊ 

վում է փոխադարձ համաձայնությամբ, քանի որ Ձեր ընկերու­

թյունը գոյութքուն ունի արդեն մի քանի տարի, ուրեմն նա, 

իհարկե, մշակել է վարչության և խմբագրական հանձնաժողո֊ 

ւլի հարաբերությունների ամենալավ տեսակը, դրա համար 

1/խնդրեի կրկին սՒՐա1Ւք ւէհնել, մեւլ ուղարկելով գրավոր ար- 

յոահայտված «հարաբերությունների» կարգը:

Զեր ծառայության համար հայտն ելով իմ խորին շնորհա֊ 

կալոլթքունը, մնում եմ լիակատար հարգոդ' Դավիթ Ցոլր- 

կովսկի»'։

Հայ կոլեգաները պատասխան նամակով հակիրճ և որոշա­

կի բավարարում են Դ. Յոլրկովսկու պահանջը և միաժամանակ 

հայտնում, որ «լավագույն ցանկություններով պատրաստ ենք 

միշտ օգնել լատիշ աղգերի լուսավորության մասին մտածող ըն­

կերությանը»-։

Այս փաստը, որքան մեւլ հայտնի է, լինելով առաջին փաս­

տ՛աթուղթը հայ և լատիշ ժողովուրդներ/։ կուլտուրական կապերի 

փ երաբերյալ, վկայում է, որ Լատվիայում ստեղծված հրատա­

րակչական ընկերությունը եղել է Բֆֆլիսի հայ հրատարակչա֊ 

կանի տարբերակը։ Դրանում ավելի ենք համոզվում, երբ տեղե­

կանում ենք, որ նրանք, փոփոխության չենթարկելու/ կանոնա­

գրությունը և ընդունելով այն նույնությամբ, հետագայում ունե- 

ւ)ել են նույն տարաձայնությունները, ինչ տարիներ շարունակ

1 Հայկ. ՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 3, գ. 12, թ. 32։ 
շ Հայկ. ՍՍՀ ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 12, թ. 32,
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գոյություն ունեին Թիֆլիսի ընկերության վարչության և խմբա­

գրական մասնաժողովի անդամների միջև։

Լատիշ մտավորականների օրինակին I; հետևել նաև Ադրբե- 

ջանի մտավորականությունը։ Հայտնի է, որ 1912 թ. սաքու Լ 

տեղափոխվում Հովհաննես Հովհաննիսյանը և մինչև 1918 թ. 

վարում քազաքա փն վարչության ուսումնական հանձնաժողովի 

նախագահի պաշտոնը։ Այդ տարիներին բանա ստեղծը մտերմա­

կան կապ է հաստ ատ ում տեղի սւղդային մտավորականության 

և- հատկապեւ։ գրչակիցներ Նաջավրեկ Վեդիրո վի ու հարեմ ան

‘հա րի։ մ ան ո վի հես։ և խրախոլսւււմ ադդա լին հրատարակչական 

ընկերություն ստեղծելու, նրանց ցանկությունր։

Այս մս։ ահ ո գութ յամբ. նա 1912 թ. հոկտեմբերի 2-ին 'ետեչալն՝ 

է գրում Նովկասի հրատարակչական ընկերության խմբագրական 

մասնաժողովի նախագահ Գյուտ քահանա Աղան յանին. «Այստեղի 

թուրքերից (ադրբեջանցիներից— Վ. Վ.) մի խումբ միտը են 

հղացել Հրատարակչական ընկերություն հիմնելու։ Դոքա դիմե­

ցին ինձ և խնդրում են մեր Հրատ, ընկերության կանոնադրու­

թյունը, որ օրինսւկ չինի իրենց համար։ Ուստի ես իլ իմ կող­

մից Ք^՚Լ ^‘^ խնդրում, որ որքան կարելի է շուտ ուղարկես Հրատ., 

րնկ. կանոնադրությունը ռուսերեն (որքան ես գիտեմ, տպված 

կա, մի օրինակ) ինձ դիմող թուրք երիտասարդների ցանկու­

թյունը կատարելու համար»'։

Հ. Հովհաննիսյանի ջանքերը դուր չեն անցնում։ Ոաքվի ադըր- 

բեջանական հրատարակչական ընկերությունը հիմնվում է 1913 
թվականին։ Նրա հիմքում ևս ընկած էին Ոովկասի հրատարակ­

չական կանոնադրության սկզբունքները։

^'Ւֆլ/,սՒ և Նովկա սի հայ հրատարակչական ընկերս.թ/ան­

ների դերը ժողովուրդն երի հոգևոր կուլտուրայի զարգացման՝ 

գործում չի սահմանափակվում վերը նշածով։ երանք շոշափելի 

գործ կատարեցին նաև հարևան ժողովուրդն երի գրական երևույթ­

ների թարգմանության գործում, դրանով իսկ. նպաստելով նրանց 

հոդևոր մերձեցմանն ու բարեկամական կապերի ամրապնդմանը: 

Արխիվային փաստաթղթերի վկայությամբ, Թիֆչիսի հրաւոա֊ 

յւակչական ընկերությունը տարիներ շարունակ իր հրատարա­

կություններից մեկական օրինակ ձրի ուղարկել է վրացական 

«Ցիսկարիա», «Իվերիա», «Սաքարթվելու։ Մոամբե», «Ցնորիս

I Հովհ. Հովհաննիսյան, երկերի ժողրվածու, հ. 4, էջ 164։
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փոլր!)ելի» պարբերականներին'- Չմոռանանք նշել նաև, որ ըն­

կերությունը ձրի էր տալիս վրաց հրատարակիչներին նաև իր 

.ուժերով արտասահմանից ձեռք բերած և տպագրած նկարների 

հւՒշեները։ Այսպես, օրինակ, 1897 թ. Թիֆլիսի ընկերությունը 

Մ, Հուզելուն է հանձնում իր տպագրած Ն. Ռուբակինի «Բնու­

թյան մեծ և ահեղ երևույթների մասին» գրքում տեղադրած 

կլիշեները?։ Ավելին, նկատի ունենալով, որ մորեխը տարածվել 

ip Վրաստանի տարածքում և վտանգ էր Ապառնում գյուղատըն֊ 

ւոեսոլթյանը, ընկերությունը հանձնարարում է Ս. Տեր- Ստելիա֊ 

նոսյանին վրացերեն թարգմանել Տեր֊ Բարսեղյանի «Մորեխը և 

նրան ջնջելու հնարները» բրոշյուրը և «500 օրինակ ձրիապես 

բաժանել այն տեղերը, ուր առավելապես սաստկացած է մո­

րեխը»3: _

3 Նույն տեղը, գ. 2, թ- 23։

^ՒֆւՒսՒ h ^ովկա սի հրատարւսկչական ընկերությունները 

կուլտուրական կապի մեջ էին ռուսական մի շարք մշակութային 

օջախների հետ։ խիֆլիսի հրատարակչականը նամակագրական 

կապ է ունեցել ռուսական մանկական պարբերական «РоДНИК»֊Д 
Ju մ բա գրության հետ, իր հրատարակություններից մեկական 

օրինակ ձրի ուղարկել է «C.-ПеТербурГСКОС 6lOpO ПечаТП»֊^Ь, 

'«Кавказ» й «Новое обозрение» թերթերին։
Ւնչպես տեսնում ենք, հայ հրատարակչական ընկերություն­

՛ները գրական-կուլտուրական հւսմագործակցության ճանապար­

հում ձգտել են դուրս գալ ազգային նեղ շրջանակներից, ընդգրկել 

■ավելի լայն սահմաններ, գիտակցելով փոխազդեցությունների 

դերն ու նշանակությունը ժողովրդի հոգևոր կուլտուրայի ղար- 

դացման գործում։

Ա/ժմ անցնենք հրատարակչական ընկերությունների գործու­

՛ն եութ (ան քննական վերլուծությանը ըստ մշակույթի ս/ատմու- 

թյան հիմնական ոլորտների' գեղարվեստական գրակա՛նություն, 

րանահ (ուսություն, պատմագրություն, թարգմանական գրակա­

նություն:

՚ ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 13, թ. 1։
^ Նույն տեղը, գ. 12, թ. 13։
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գեղարվեստական գրականություն

«.. .մեղանում, որպես երևում է,— գբխ է Սաֆֆին,  ամեն ինչ 

պետք է հեղինակը աԱե, համ գրե, համ տպադրե, համ աշ/սատե 

վաճառել, որ իր ծախսը հետ ստանա»1 ։ «Սրանով պիտի ՛բացատ֊ 

րել այս հանգամանքը,— լրացնում է ևար֊Դոսը,— որ մեր 

գրողներից շատերն այնքան չեն գրել, որքան որ կարող էին: 

Հրատարակչական գործը մեզանում դարձել էր մի տեսակ «բա֊ 

րեդործոլթյոլն». հեղինակը դիմում էր ալս կամ այն «ազգասեր)) 

Խարստին, որը երկար չեմուչում անելուց հետո վերջապես համա­

ձայնվում էր հոգալ գրքի սւպագրության ծախքերը, ոչ թե «ազ­

գասիրությունից», այլ զահլա ւոանող հեղինակին դլխիբ սաղ 

անելու համար։ Հեղինակն էլ ի նշան «երախտագիտության» 

հ/՚Ր՚ԲԸ նվիրում էր նրա անվան և գրքի ճակատին գրում «ծա֊ 

խիվք մեծապատիվ այս-ինչի»Հ։

Ահա ըն դհանուր պատկերն այն <1 ամ ան ակ աշրջանի, երբ 

գործել են Ս'իֆլիսի և Եովկասի հայ հրատարսւկչական ընկերու­

թյունները։ Սնական է, որ ընկերություններն իրենց հն ա ր ավորու- 

թյոլնների սահմաններում ի վիճակի չէին հոգալու ազգային 

ամբողջ մշակույթի արտադրության պրոցեսը, և սակայն մի 

էական չափով նպաստել են գրական կյանքի կազմակերպմանը, 

աջակցել հայ գրողի նյութական ու բարոյական կացության կար-

Հայ գրողների երկերի հրատարակությամբ ընկերությունները 

առաջնորդվել են հետևյալ սկզբունքով։ Առաջին, որ տպագրվող 

գործը լինի նորություն, այսինքն' տպագրված չլինի աոանձին 

գրքով կամ մ ամուլում։ Երկրորդ' ստեղծագործությունը ունե-

* Ըաֆֆ|ւ, Գրականության մաս/ւն, 1958, էջ 138։
2 Գրական մաոանէրոթյուն, հիրր աոաջին, 1961, էջ 272։
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նա «որոշ առաջադիմական ՚ հասարակական ոգի և օգնի ժո- 

ւ/ովրդին հասկանալ իր իրավունքները, բարելավի իր ֆիզիկական 

և անտես ական դրությունը»' ։

^'ՒֆւՒսՒ հրատարակչականը, իր ծրագրի սոցի ալ-ք ա ղաք ա­

կան բովանդակության հիմքում ունենալով հայ ժողովրդի աղա֊ 

աադրության հարցը, հատուկ ուշադրություն էր դարձնում այն 

գրողներին, որոնց ստեղծագործությունները միտված էին հայ- 

քննասիրական ու աղաաագրական գաղափարներով։ Այս իմաս­

տով ընկերությունն իր կազմավորման աոաջին օրից հատկա- 

ոլես առաջնությունը տալիս էր քաֆֆու և /1'. Պատկանյանի եր­

կերի հրատարակությանը: Մասնավորապես /՛տ՛իֆին «ըմբռնում 

էր օրվա տրամադրությունները,— դրում է Լեոն,— վերարտա - 

դրում էր դրանց գեղարվեստական պատկերների մեջ, որոնց 

միջոցով դնում էր հասարակական մտքի առաջ ոչ միայն տիպեր, 

այլև ամբողջ ծրա գիրն եր»~։

^ՒֆւՒսՒ հրատարակչականը վիպասանի կենդանության օրոր 

տակավին իր կազմակերպչական շրջանն էր ապրում և ելնելով 

իր նյութական սուղ միջոցներից առաջարկում էր Օաֆֆուն տպա- 

որության ներկա լացնել միայն փոքր կտավի գործեր։ Օաֆֆին, 

ինչպես նաև «Մշակի» շուրջը համախմբված մտավորականնե­

րը, 1880 թ- մարտի 9֊ին ընկերության ընդհանուր ժողովում 

չստանալով ձայների մեծամսւսնություն և չընտրվելով նրա խրմ֊ 

րադրական մասնաժողովի կազմում’, դադարում են րնկերու֊ 

թյան հես։ հույսեր կապելուց։ հույն թվականին Մելքոն Փան- 

լանցուն հասցեագրսւծ նամակում վիպասանը գրել է. «Հրատա֊ 

րակչական ընկերությունն իր չնչին դրամագլխով իրան նպատակ 

է '11’^1 հրատարակել մանր, ըստ մեծի մասի մանկավարժական 

գրքույկներ... բացի դրանից, ընկերության քննիչ մասնաժողովը 

այնպիսի անձինքն երից է բաղկացած, որ հազիվ թե փոքրիշատե 

իր հեղինակությունը հարգոդ մի գրող կցանկանար իր աշխա- 

ոաւթյունները նրանց քննությանը ենթարկել»'։

Րաֆֆու մահից հետո Թիֆլիսի հրատարակչականը կրկին 

ցանկանում է տպագրել նրա գործերը։ Այդ նպատակով 1892

1__________ ,
। ՀՍՍՀ ՊԿՊԱ, ֆ. 30, դ. Տ, թ. 26,
^ Լեռ. Անցյալիցt էջ 42։
3 Տես ((Մեղու 2. այ աստ ւսնի մ), ] 880, 29 {քարտի համարը։
4 Ըաֆֆ|։, Գրական ութ յան մասին, Երևան, 1988, էջ 140 —141։
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թվականին դիմում է Րաֆֆու այրուն' Աննա Օաֆֆուն խմբա- 

դրական մասնաժողովին ներկայացնելու պարբերականներում 

տպագրված և անտիպ ստեղծագործությունները' աոանձին գրքով 

հրատարակելու համար։ Վիպասանի այրին չի համաձայնում 

ջնկերության առաջարկությանրւ Մ ասնաժողովը փորձում է 

Գ. Չմշկյանի միջոցով համոզել Աննա 0 աֆֆուն, սակայն վեր­

ջինս ոչ միայն հասսւատ է մնում իր որոշմանը, այլև դիմում է 

^'1՚ֆլՒս[՛ գրաքննչական կոմիտեին, որ առանց իր իմացության 

ու համաձայնության ոչ ոքի չթույլատրվի առանձին գրքով կամ 

պարբերականներում տպագրել ամուսնու գործերից՝։ Մեղ հա- 

2Ո,Լ1Ս'!) նույն բովանդակությամբ մի այլ դիմում ևս հայտնաբե­

րել Լենինդրադի պետ ական կենտրոնական պատմական արխի­

վում՝ գրած Աննա Օաֆֆու կողմից 1902 թվականին էռնդոնից: 

Վիեննայում տպադրելով ամուսնու երկերը, Աննան երկյուղ ուներ, 

թե կարող են իր հրատարակությունները չսպառվել, եթե որևէ 

անհատ կամ կազմակերպություն ևս դրանք տպագրի։ Նա խընդ֊ 

րում է Պետերբոլրգի գլխավոր գրաքննչական կոմիտեին' պահ- 

սլանել հեղինակային իրավունքը և բացի իրենից ոչ-ոքի թույլ 

չտալ տպագրել Րաֆֆու երկերը2:

1 ЦГHA, րբյ՚Յ. ՇՇՐ, ֆ. 480, օո. 1, Ջ. 151, Օ֊բ. 4.
2 ԼԷՈաւ, ֆ. 776, ՕՈ. 2, Ջ. 669ՀՕւբ. 27.

Այսպիսով, Րաֆֆու երկերի տպագրության գործում Ր'իֆլիսի 

հրատարակչականը չկարողացավ իրականացնել իր մտադրու­

թյունը, իսկ ինչ մնում է Ռ. Պատկանյանի հայրենասիրական գա­

ղափարներով հւսգեցած քաղաքացիական մարտական պոեզիա­

յին, ընկերությունը մեկ տարվա ընթացքում լույս ընծայեց բա­

նաստեղծի երեք գրքույկները' «Մանկական երգեր» (1880), «Գւս- 

մ ա ռ֊-Րաթիպ այի բանաստեղծությունը» (1881), «Մանկական 

ոտանավորներ և երգեր» (1881 )։ Տասը տարի անց, 1892 թ. №իֆ- 

լիսի հրատարակչականի խմբագրական մասնաժողովը որոշում 

է. «Տպագրել 11՚. Պատկանյանի թե դրական լեզվով և թե Նոր- 

նաի։իջևանի բարբառով գրված ոտանավորները և արձակ հեղի­

նակություններ»։ Այդ նպատակով մասնաժողովը հարկ է հա­

մարում «գիմել հեղինակին նախ թույլտվություն ստանալու և 

իմանալու նրա պայմանները, երկրորդ խնդրել նրանից յուր 

բռլոր տպված գրվածքն երի ցուցակը, որտեղ եթե կարելի է տե­

ղեկություններ լինեն, թե ե՞րբ և որտե՞ղ են տպագրված, և եր-
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(՛որդ որ նա բարեհաճի ուղարկել յուր անտիպ ձեռագրերը, իսկ 

տպագրվածներից որոնք կարող է»հ Մեղ չհաջողվեց պարղել, 

թէ՛ ինչ է ւղասւաս/սանել բանաստեղծը ընկերութւան այդ առա֊ 

բարկությանը։ Սսւկայն, նկատի ունենալով, .որ նա պատրաստել 

էէ՛ 1'1' "խնուիր երկս։ սիրոլթյո ւնքը» երկու հատորով տպագրել 

Վառվարե •№ ան ան յանի միջոցով, հավանաբար գերադասել է 

լոության մատնել ընկերության առաջարկությունը։

Հատկանշականն այն է, որ P‘իֆլիuի և Եովկասի հրատա֊ 

րակչականները անհատ սլկան վերաբերմունք չունեին ներկայաց­

վող. դրական ստեղծագործությունների նկատմամբ և առսւջսորդ- 

։!ում էին որոշակի դեղս։գիտական չափանիշներով։ Ելնելով այդ 

սկզբունքից՝ ընկերութ լռւնն երի խմբագրական մասնաժողովի

ան դամները քննադատել, վեր են հանել ներկայացրած ստեդծա֊ 

դործութպլնների ուժեղ և թույլ կուլմերը, առաջարկել հեղինակ­

ներին վերանայել դործր, հղկել, վերացնել նկատված թերու­

թյունները և նոր միայն տպագրել։ Այսպես, 1884 թ. Ղ՛ Աղա- 

յանի առաջարկությամբ Թիֆլիսի հրատարակչականի համար 

^իրվանգադեն գրում է ((Նամուս)) վեպը և նույն թվականին ներ֊ 

կայացնում խմբագրական մասնաժողովին։ Մասնաժողովի ան­

գամներ Հ. Տեր-Հովհաննիսյանը և Գ. Տեր֊Ալեքսանղրյանը վեպն 

ընթերցում են և հեղինակի ուշադրությունը հրավիրում մի շարք 

էական թերությունների վրա։ Ե՚եև չենք կարող նշել թերություն֊ 

ների բնույթը, բայց դատելով հեղինակի այն տողերից, թե «Նա­

մուսը» շարունակում են արտագրել փոփոխելով և այն հան­

գամանքից, որ քննադատությունից հետո Շիրվանզադեն վեպի 

մրա աշխատել է մոտ չորս ամիս, կարելի է ասել, ռր դիտոլլոլ- 

թյունները եղել են լուրջ, սկգբունքային, որոնց վերացմամբ 

ջահել է ստեղծագործությունը։

Եվ այսպես, Շիրվանզադեի մեծ կտավի անդրանիկ գործը,, 

որը գրողի հռչակ բերեց նրան, անցնելով Միֆլիսի հրատարակ­

չականի քննական բովով, ձեռք է բերել ձևի ու բո վան գա կութ յան. 

ամ բուրական համապատասխանություն, որը վկայում է ընկե­

րության գրական-գեղարվեսւոական բարձր սկգբունքայնոլթյան 

մասին։
1896 թ. մարտին Պռոշյանը ընկերությանն է ներկայացնում 

«Նա կամ այցետոմս» խորագիրը կբ»ղ պատմվածքը, որի մա~ 

(------------------------------

1 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 7, թ. 104,
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■ էին խմբագրական մասնաժողովը արձանագրել է հետևյալը. 

«Ն անոթանալով գրա բովանդակության հետ և քննադատելով 

նրա գեղարվեստական և հոգեբանական տեսակետից մասնա­

ժողովը հետևյալ եզրակացությանը եկավ։ Գրվածքի նյութը հե­

տաքրքրական, նկարագրած դեպքը շատ սրտաշարժ, բայց դրա 

մշակությունն ունի շատ թերություններ, գլխավոր նյութը բարդ֊ 

ված է շատ ավելորդ մանրամասնություններում որոնք թուլաց֊ 

նում են ընդհանուր տպավորությունը։ հան շատ անբնական և 

արհեստական կտորն եր, որոնք հոգեբանական և նույնիսկ գե֊ 

լլարւԼեստական կողմից անհարմար են և սխալ: Այդ հիման վրա 

մասնաժողովը որոշեց, որ յուր ներկա ձևով գրվածքը շի կարող 

ւ:։ պա դրվել, իսկ եթե հեղինակն աւԼելի մշակի այդ նյութը և հանի 

սւնրնւսկան կտորն երր, համառոտելով միևնույն ժամանակ ավե֊ 

լորդ մանրամասնությունները, այն ժամանակ գրւԼածքը կարող 

Լ ընդունւէել, իհարկե նորից քննության առնելուց հետո։

Մ ասնաժողուԼԼ։ ան դամն երից պ. էևոն Մւսնվելյանը հանձն 

առա։/ կարդալ հեղինակի հետ գրւԼածքը և անել յուր բոլոր կա­

րևոր ցուցմունքը ուղղելու համարի։

Մի քան/։ օր հետո, 1896 թ. ապրիլի 7-ին, Լ. ՄանւԼելյանը 

Լսմբսւգրական մասնաժողովին հայտնում է, որ «Պ. Պռոշյանը 

համաձայն չէ ուղղել յուր գրւԼածքը մասնաժողուԼի ցուցմունք֊ 

ներիւ համաձայն, ոլստիւ ետ է վերցնում գրւԼածքը»-։

Վերը բերված դիտողությունից շ/լ ղգացվում, թե իսոււքը Պււոշ- 

յան/։ փոքր կտա։//։ որ գործի մասին է, քան/։ որ այնտեղ ■ոչինչ չի 

ասված պատմվածքԼ։ բուԼանդակոլթյան վերաբերյալ և, ինչպես 

հայտն/։ Է, ւ/իպւսսանը չունի «Նւս կաւ! այցետոմս» վերնագիրն 

ունեցող տւգագրլԼած ստեղծագործություն։

Մեր պրպտումները բերին այն համողման, որ Միիլիսի հրա­

տարակչականը քննադատել է վիպասանի Հևա» պատմւ/ածքը, 

որ հեղինակը նույն 1896 թվականին տպագրել է առանձին գրքով, 

հաշւ/ի չառնելով ընկերության դիտողությունները արժանացել է 

ւմամ ուլի արդարացի քնն ադատոլթյանխ ։

■ «Նա» պատմւԼածքում Պ ռոշյանը նկարագրել է թուրքական 

յաթաղանից մազապուրծ եղած երբեմնի ունևոր ծերունոլ մխի֊

I ՀՍՍՀ, ՊևՊԱ, ֆ, 30, ?. 10, թ. 17։
^ Նույն տեգը, ի. 18։
3 Տե՛ս «Մուրճ», 1896, X 9, էջ 131 — 133։
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թ,արությունն ու հույսը հսւնղիս։սցող թորւան չարքաշ կյանքը։ 

Ծ երում ին սովոր չլինելով մուրալ, մի քանի օր թոռնիկի հետ մնում 

է քաղցած: Սակայն գտնվում են երկու սրտացավ ուսուցիչներ, 

.որոնք որոշ գումար են տալիս ծ երունուն։ Վերջինս հաց է գնում 

.և շտապում տուն սովից փրկելու թոռնիկին: ՛նրան գտնելով մա֊ 

հացած ծերունին անգոր է գտնվում դիմադրել ծանր վշտին և 

ինքնասպանություն է գործում։ Կյանքից վերցրած այգ. դեպքը 

հեղինակի գրչի տակ շատ դժգույն է նկարագրված, մեծ և կա­

րևոր տեղ ի հատկացվել պատահականությանը, իշխում է եր֊ 

կարաբանությունր, որի հետևանքով ստացվել է կերպարների ան~ 

և և ն դան ություն;

Խմբագրական մասնաժողովը քննադատելով պատմվածքի 

թերությունները, իրավացիորեն պահանջում էր ոչ միայ՛ն տի֊ 

պական եղելության նկարագրության, այլև եզակիի միջոցով 

յոալ այն ընդհանուրը, որը բխում է բազմաթիվ եղելությունների 

էությունից։

Խոտանը կանխելու ընկերության խմբագրական մասնաժո- 

յւ'"1 Լ՛ սկզբունքորեն չտ ւգ ա գրեց 80 — 90-ական թվերին սունկի 

պես աճող ապաշնորհ բանաստեղծների երկերը, և ձեռնարկեց 

■դասական բանաստեղծության արժեքների՝ Նաղաշ Հո վնաթ անի, 

.Սայաթ֊Նովայի, Ղ- Աչիշանի, Պ. Դուր/անի, Մ. Պ եշի կթաշլյանի 

աո եղծ ա գործ ությունների հրատարակմանը:

Գ. Հախվերղյանի «Գուսանքի» հրատարակումից 30 տարի 

անց, 1882 թ. Ս՚իֆլիսի ընկերությունը լույս ընծայեց «Սայաթ- 

ևովա— աւլգային երգիչ (աշուղ)» ժողովածուն դժվար հասկա­

նալի բառերի բացատրությամբ և «Սի քանի խոսք ՍայԼԱթ֊Նո- 

Վ՚՚՚ժՒ մասին» առաջաբանով։ Չբավարարվելով դրանով, ընկե­

րությունը, հիմք ընդունելով Գ. Հախվերդյանի այն հավաստիա- 

ւյումը, թե ինքը ժողոված ունի 38 աշուղի երգեր, առակ, ասաց֊ 
Վածք և վիճակախաղի, որոշում է գիմ ել «հանգուցյալ Հախվեր֊ 

գյանի Ժառանգներին ձեռագրի մնացորգները հանձնել ընկե­

րությանը տպելու»7։ Սգղ առաջարկոլթյունը չարձագանքվեց Հախ֊ 

Վերդյանի ժառանգների կողմից, և ընկերությունը անկարող 

գտնվեց «ժողովրդական գրականության այգ գանձերը լույս աշ-

1 Տե՜ս Դ. Հսփւվերւլւա&է Սայաթ-Նովա, 1853, Աոաչաբան։
2 «Արձազանբ», 1882, № 29, Էջ *155։

53



խարհ հանել կարևոր բացատրություններով, րստ օրինակի Հախ- 

Հ^ՐԴյանի Սայաթ֊ Նովայի»։

Սայաթնովաղիւոության մեջ 0 իֆլիսի հրատարակչականի երախ­

տիքն ավելի ընդգծվեց 1885 թվականին' կապված Գևորգ Տեր- 

Ալեքսանգրյանի « Միֆլիսեցոց մտավոր կյանքը» աշխատության, 

ապ ա գրության հետ, ուր հև գինակը ջերմ խոսք է ասում իր «հո­

գևոր ուսուցիչ» Գ. Հսւխվերդյսւնի հայ դրականությանը մատուցած 

ծ՛աււայւրւթյունների մասին և տւգագրում մեծ բանաստեղծի եր­

կու նոր խաղը' «Մաքավոր իս դիվանս արա» և «Գելն ու չոբանը»։ 

Այդ նոր խաղերը, որոնք տեղ չէին գտել բանաստեղծի 1852 թ- 

մ ողովածոււււմ, այնքան են ոգևորում Միֆլիսի հրատարակչա­

կանի վարչության նախագահին, որ, չսպասելու^ գրքի հրատա­

րակությանը, ույն ւուդագրում է «Արձագանքի» 1885 թ •֊ 

.V 1-ում։
Անժխտելի է Սայաթ֊Նովայի երգերի մասսայականացման 

գործում Բ՚իֆլիսի հրատարակչական ընկերության գերը: «Սա- 

յաթ ֊Նո վա» ժողովածուն ժողովրդի լայն զանգվածների շրջա­

նում արադ տարածելու նպատակով ընկերությունը գինը նշա­

նակում է 5 կոպեկ, 100 օրինակ ոււլարկում 0'իֆլի սի երկու բան­

տի կառավարիչներին, ,որ «նոքա այգ. գրքույկները ձրիապես բա­

ժանեն հայ կալանավորներին», իսկ 150 օրինակ նվիրում է Պոլ- 

սի Միացյալ ընկերության վարչությանը' արևմտահայ ընթեր­

ցողների շրջանում տարածելու համար։

Կողմնորոշումը դեպի Ո'. Պատկանյանը, Սայաթ-Նովւսն Ւ 

Շիրվանղադեն և նրանց ստեղծադործությոլնների տպագրումն, 

ու տարածումն ունեցավ այն հետևանքը, որ ընկերությունը դար­

ձավ ավելի մասսայական և կարճ ժամանակամիջոցում վայելեց 

մեծ ժողովրդականություն: Այսպես, եթե 1879—1882 թվական­

ներին ընկերությունն ուներ 187 անգամ, տպա 1885 թվականին 

նրանց թիվը եռապատկվեց' հասնելով 543-ի':

Միջնադարի մեր վերջին լավագույն բանաստեղծների ստեղ­

ծագործությունների տպագրությամբ շահ ս։ գրգռված ընկերու­

թյան խմբագրական մասնաժողովի անդամների ւդրպտումն երբ 

անտեղի չանցան։ 1890 թ. նրանց հաջողվում է Մ. Հովհաննիս- 

լանից վերցնել Նաղաշ Հովնաթանի անտիպ տետրերը: Ծանոթա-

1 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, 7. 30, թ. 8։



նալով նրանց բովանդակության հետ, մասնաժողովի անդամնե- 

յղւ հանդում են հետևյալ եզրակացության. «Նաղաշ Հովն աթանը 

երգել և հորինել է աշխարհարար լեզվով մի այնպիսի մամա֊ 

նակ, երբ նոր գրականությունը դեռ սկիզբ չէր դրել, և խոսք ան­

գամ չկար մեր աշխարհարար ստեղծագործությունների մասին։ 

Հովնաթան Նաղաշի ձեռագիրն այդ կողմից ունի պատմական 

պչրական նշանակություն։ Իբրև գրական գործ կամ թույլ կտոր­

ներ, որքանով զուտ ժողովրդական չէ, խառն է կրոնականի հետ։ 

Ձեռագրի աոաջին մասը գրաբար գրվածքներ են կրոն ական բո֊ 

վանգակությամբ, նոցա մի մասն առնված է աղոթարանից և 

շարականներից։ Այդ մասն ամենևին հետաքրքրական չէ և պետք 

Հ հանվի տպագրության ժամանակ:
Ձեոագիրը կորստից փրկելու համար պետք է տպագրել, 

կցելով առաջացան, որ բացատրի գրքի տպագրության շարժա- 

րւիթները և անի մի քանի եզրակացություններ'»։ Մառնաժողովի 

որոշումը' տպագրելու Հովնաթանի ստեղծագործությունները, չի 

իրականանում, հավանաբար Մ- Հովհաննիսյանը քիչ է համա֊ 

•{'[‘Լ խնկերոլթլան վարձատրությունը և ետ է վերցրել տետ֊ 

/ԱՐԸ՛
Արևմտահա ւ ականավոր բանաստեղծներ ^. Ալիշանի, Պ. Դուր֊ 

յանի, Մ. Պեշիկթաշլյանի ստեղծագործությունները տպագրելու 

նպատակով 1894 թ. ընկերության վարչությունը պաշտոնական 

գրությամբ դիմում է Հովհ. Հովհաննիսյանին կազմել և ներ- 

կայացնե։ խմբագրական մասնաժողովին նրանց լավագույն գոր­

ծերի Ժողովածուն։ Չնայած Հովհաննիսյանը ժամանա կին կատա- 

յ,ում 4 հանձնարարված աշխատանքը, սակայն ընկերությունից 
անկախ պատճառներով ժողովածուն լույս չի տեսնում։ Իսկ թե 

ինչո՞ւ, այդ մասին հետո։

Արևմտահայ դրականության այդ կարկառուն դեմքերի ։հտ 

ււ՚րևելահայ ընթերցոդին ավելի մոտիկից ծանոթացնելու նպա­

տակով խմբագրական մասնաժողովը որոշում է տպագրել նրանց 

երկերը, ինչպես նաև գրական֊քննադատական ակնարկները։ 

Այգ նկատառումով ընկերության վարչությունը որոշում է «Մշա­

կում» և Պոլսի հայկական լրագրերում տպագրել հայտարարու­

թյուն, որին արձագանքում են Հ. Ասատուրը, Աբ. Այվազյանը և

։ ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, զ. 30, թ- Տ։
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Ա. Ձոպանյանը։ 1891 թվականի հոկտեմբերին գրականագետ 

Հ. Ասատոլրը հրեշ է հրատարակչական ընկերությանը. «Պարոն- 

յանի մահեն ի վեր հետամուտ եղա ուսումնասիրել այղ նշա­

նավոր երգիծաբանին կյանքն ու գործերը, Անդամ ըլլալով այն՛ 

մասնախմբին, .որ հան ղան ա կան ութ լուն ձեռնարկած է ի նպաստ 

Պարոնյանի ընտանյաց, մտադիր էի դրել իր կենսագրո,թյունը 

և հրատարակել Պոլսո մեջ հօգուտ Պարոնյանի կնոջ ու ղավա֊ 

կաց։ Սակայն տեղեկանալով, թե ընկերությունդ հրավեր կկար­

դա հայ գրագիտաց' պատրաստել ԱԶԳԱՅԻՆ ՋՈՋԵՐՈՒ հեղինա­

կին կենսագրությունը, ղոր կուղե հրատարակել ի Միֆւիդ, կը 

ւիաւիաղիմ լուսարանվիլ հետևյալ կետերուն վրա։

ա. Որչա՞փ ժամանակ կը տրվի այդ կենսագրության պատ֊ 

ր ա ս սւ ությ ա նը ։

ր. Եթե ընկերությանդ խմբագրական մասնաժողովդ։ հարմար 

դատե պատրաստված կենսագրության հրատարակությանը, հե­

ղինակը պիտի ղրկվի՞ զայն Պոլսո մեջ տպագրել տալու իրա- 

մունք են։ . .

հ- ^'1'՚իլիղի ղավա ռաբար բառո՞վ պիտի հրատարակվի այդ 

կենսագրությունը, թե Պոլսո գավառաբարբառով։

դ. Իմ նպատակս է ուսումնասիրել Պարոնյանն իրրև մարդ 

և իբրև գրագետ և պատրաստել ոչ միայն կենսագրություն մը,, 

որ պիտի ճանչցունե Պարոնյանի կյանքը, այլ խղճմիտ ուսում­

նասիրություն մը Պարոնյանի «ԲՈԼՈՐ ԳՐՎԱԾՈՅ». այս ուղղու­

թյամբ կատարված աշխատասիրություն մը կը հ արմ արի ընկե­

րությանդ տեսությանը։

Պարոնյանն անձամբ ճանչցած եմ և միշտ հիացող մը եղած' 

Եմ իր չքնաղ տաղանդին. ներեցեք ուրեմն, որ ջերմապես շնոր­

հավորեմ ընկերությանդ, որ ոչ միայն կվերատպե ողբացյալ 

գրագետին ՄԵԾԱՊԱՏԻՎ ՄՈՒՐԱՑԿԱՆՆԵՐ!? ԵՎ ԱԶԳԱՅԻՆ ՋՈ­

ՋԵՐԸ, այլև տրամադիր է վերստին հրատարակել տալ անոր մյուս- 

գործերն ալ, և մանավանդ նյութական զոհողության հանձն կառ- 

նոլ անոր կենսագրությունը պատրաստել տալու համար:

Վերոհիշյալ կետերու մասին ընկերությանդ պատասխանն 

„տտնալե հետո պիտի ներկայի։! ես ալ ընկերությանդ աշխա­

տասիրությունը մի Պարոնյանի կյանքին և գործոց վրա, որոշ­

ված [!ԱաԼո'Լ Պարոնյանի ընտանյաց հատկացնել ամբողջապես- 

այն գումարն, զոր պիտի ստանամ իբր հեղինակի իրավունք,.
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.եթե գրվածքս հավանություն գանն ընկերությանդ խմբագրական 

մա սնա ծո դո վին ։

Մնամ հարգանոք 

Հրանա Ասատոլր»1

1 Հախ. ՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, դ. 12, խ 173:

Հրատարակչական ընկերությունը առանց հապաղելու, նույն 

թվականի նոյեմբերի 7֊ին հետևյալն է գրել բանասերին. «Մե­

ծապատիվ պ. Հրանտ Ասատուր.

Վարչությունս հաճությամբ ընդունելով Ձեր հոկտ. 16 — 20 

ուծությունը, պատասխանում է, որ հանգուցյալ Պարոնյանի կեն­

սագրությունը, ցանկալի է .որքան կարելի է շուտ պատրաստել, 

ամենաուշ մինչև առաջիկա հունվար, հեղինակն իրավունք ունի 

նույնը տպել ^. ^ոլսոլմ, երբ ընկերությանս հրատարակությունը 

/ույս տեսած կլինի, կարելի է Հծ^Լ Պոլսո բարբառով և հարմա­

րավոր է գրել մի ուսումնասիրություն Պարոնյանի բոլոր ղրվա- 

ծ ոց»։

Ւնչպես տեսնում ենք ընկերությոլնը Հր. Ասատուրից պա­

հանջում էր մեկ և կես ամսում ներկայացնել Հակոբ Պարոնյանի 

նման գրողի կյանքին նվիրված ուսումնասիրություն; Ոնական 

է, որ բանասերը երբեք չէր կարող իրագործել ընկերության պայ­

մանը, այգ իսկ պատճառով նա իսկույն ևեթ ս:ռաքում է իր պա­

տասխան նամակը.

«Մեծապատիվ ատենապետ Միֆլիզի հայերեն գրքերի հրա­

տարակիչ ընկերության.

Պատիվ ունեցա ստանալ Ձեր նոյեմբերի 7-ի նամակը և ան~ 
միջապես ձեռնարկեցի գրել Պ արոնյանի կենսագրությունը: Աշ­

խատությունս բավական ընդարձակ պիտի ըլլա, քանզի Պարոն­

յանի կյանքին առիթով հարկ պիտի ըլլա խոսել իր ժամանակին 

կարգ մը իրողությանդ մասին, որք մեծ լույս պիտի սփռի ժա­

մանակակից գրական պատմության վրա. հարկ պիտի ըլլար խո֊ 

սիլ երգիծաբանության, կատակերգության, ծաղրապատկերնե­

րին հայոց մեջ (Մոլրքիո) ունեցած դերին վրա: Ասկե զատ, 

Պարոնյանի վրա խղճամիտ ուսումնասիրություն մը կուզեմ ընել ի 

վեր հանելու համար ոչ միայն մարդը, այլև գրագետը, իբրև 

՜հրապարակագիր, իբր բարոյախոս, իբր երգիծաբան, իբր 

կատակերգակ: Ուսումնասիրությունս հոգեբանական և գեղագի­

տական տեսակետով միանգասայն պիտի քննե «Ազգային ջոջե֊

57



չ՜ու» հեղինակը, եվրոպական քննադատուի} յան արդի սկզբանց: 

հետևողությամբ»'։ ■

Ապա բանասերը շարագրաւ! է այն հիմնական խնդիրները, 

որ ենթադրում է Պարոնյան ի մասին ուսումնասիրությունը և որը 

մատնացույց է անում նման լքի հետաւլոտոլթյոլն գրելու դըմ֊ 

Հարությունը։ Հր. Ա.սատուրը հնարավորություն ունեցաւ) ընկե­

րությանը ներկայացնել իր ուսումնասիրությունը միայն 1898 

թվականի հունվարին։ Այդ մասին ընկերության արձանագրու­

թյան մեջ կարդոլւք ենք. «Ստս՚ցվեց «Հակոր Պարոնյան (կյան- 

քր, գործը)» ուսումնասիրությունը, որ դրել է պ- Հր՛ Ասատու- 

րը' 387 էջ։ Ձեոագիրը ուղարկվեց խմբագրական մասնաժողո­

վին»: Սակայն, անհայտ ւղասւհաււներու) ընկերությունը չւոպա- 

հՐ^Ս այդ ուսումնասիրությունը։ Հավանական է, Հր. Ասատուրխ 

«.Պա րոն յան ի առաջին քայլերը:) ի1903), «Պա րոն յան ի թատրոնը» 

(1907) հ ետ ա ւլո աո։ թյունները, որոնք նախասոլէեւոական շրջա- 

նոլւ1 երգիծւսբանի մւււսին ւսս^սւլրված [ավագույն ուսումնաււի- 

րո։թյուններից են, ընկերության կուլմից լապագրւէած աշխատու­

թյան առանձին գլուիլներն են, որոնք լղարւլաբան ում են Պա- 

րոնյանի գործունեությունը մինչև 1877 թվականը։
Աղ Ընթացք Աչացաւէ «Պետրոս Դուր յան» կենսագրական 

ուսումնասիրությունը Ա. Չոպան յանի հեղինակությամբ, որ ըն­

կերությունը լույս ընծսւյեց 1894 թվականին: Այդ գրքույկը վա­

ղամեռիկ բանաստեղծի մասին դրված առաջին տեսական շա֊ 

րագրանքն է, մ ի ամ ա մանակ պատանի բան ա ս ե րի անդրանիկ 

ուսումնասիրությունը; Գրքույկի տպադրությամ բ հաստատվում 

I; ջերւ) ւււ մտ եըմական կտւղ Ա. Չոպանյւսնի և հբատարակչական 

ընկերության միջև։ 1897 թ. իւմբագրական մասնամողովը նկա­

տելով, որ Հ. Ասատոլրր ուշացնում Է Հ. Պ արոնյանի մասին 

ոաումնասիրությունը, որոշում է դիմել Ա. Չ ո պան յանին' պատ­

րաստել Հ. Պարոնյանի և Մ. Պեշիկթաշլյանի կյանքն ու գործն 

ամփոփող աշխատություններ։ «Ես արդեն մտադիր էի Պեշիկ- 

թաշլյանի ՚Լըա ‘//՛ԸՀ մը հԸ^1>— պատասխանել է ընկերության 

առաջարկությանը Ա. Չոպանյանը,— որո։)հետև այդ մաքուր 

բանաստեղծին և այղ. ոսկի սրտուկ մարդուն համար գորու)ալիյր 

Հիացում մը ունիմ։

Գալու) Պարոնյանին, արդեն իր գործին վրա ընդարձակ

1 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 7, թ. 91,
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ուսումնասիրություն մը հրատարակած եմ «Ծաղիկ» հանդեսիս 

մեջ, և կմնա հեղինակի կենսագրությունը մանրամասնորեն 

ուսումնասիրել։ Ուրեմն ամենեն բնական բան է, որ ընդունիմ 

^ եշիկթաշւյանի և Պ արոնյանի Հրա մեկ մեկ գիրք գրելու հա֊ 

յ¥ար ինձի եղած առաջարկը։

^յց անմիջապես պետք է հայտարարեմ, թե նյութապես 

անկարելի ի, որ այդ երկու դործը կարենամ ավարտել դոնե եր֊ 

Հու տարի առաջ... մանավանդ, որ այդ երկու գրագետներուն 

կենսագրության համար պետք պիտի ըլլա երկայն ատեն Պոլիս 

գտնված մեկ քանի անձերու հետ թղթակցություն ունենալ իքա­

նի ոI1 թ՚մ կրնար անձամբ Պոլիս երթալ), և ասիկա բավական 

մ ամ ան ակ կուզե։

Ա^դւ հակառակ այս ամենուն պիտի ջանամ ժամանակ գտնել 

1ւ մեկ կողեն հավաքել այս երկու կենսագրությանդ համար հար­

կավոր տարրերը և ատեն ունեցածիս պես պիտի գրեմ, նախ Պե- 

շիկթաջլյանինը պիտի պատրաստեմ, հետո Պարոնյանինը»Հ ։

Երկու տարի հետո, ]899 թ. դեկտեմբերի 12-ին, գրականա~ 

գետը նամակով հայտնում է, որ բազմաղրաղվածութ յան պատ­

ճառով ի վիճակի չէ գրել Պ արոնյանի կենսագրությունը, իսկ 

ինչ մնում է Պ եշիկթաշլյանին, ապա «բացարձակապես որոշած 

եմ շարադրել և այդ որոշումս պիտի գործադրեմ, իմ հոգեկան գո- 

՜ ացմանս համար»"։ նա իր խոստումը կատարեց բավականին 

ուշ, ^PF այ1^ս ]Էր գործում Թիֆլիսի հրատարակչականը, և Պե֊ 

շիկթաշլյանի մասին ուսումնասիրությունը լույս ընծայեց 1907 թ. 

4: արի զում ։

ԱյԼ Ընթացք ունեցավ Հ. Պ արոնյանի ււտ եղծա դործություն ֊ 

ների տպագրությունը։ Մեծ երգիծաբանի մահից երեք ամիս հե­

տո, 1891 թ. սեպտեմբերի 10֊ին, խիֆլիսի հրատարակչական 

խմբագրական մասն աժողովը լսում է իր անդամն եր Հ. Սաղա- 

թելյանի և Ասիլյանի զեկուցումը Հ. Պարոնյանի «Մեծապատիվ 

■մուրացկանների» և «Ազգային ջոջերի» վերաբերյալ։ «Պէսրոն֊ 

շանի «Մեծապատիվ մուրացկանները» սատիրա է,— Կքել է 

Հ. Սաղաթելյանը,— 0. Պոլս ի այն շրջանների բարքերի, որոնք 

ներկայացուցիչ են հասարակական, կամ ինչպես այնտեղ ըն­

դունված է ասել, ազգային շահերի և միջնորդ են եվրոպական

> ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 12, թ. 362-363։
“ Նույն տեղը, ղ. 14, թ. 80։
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սկզբունքների տեղական կյանքի մեջ: Սատիրան բույր է տալիս,, 

որ այդ ներկայացուցիչները: շատ հեռու են ույդ տեսակ բարձր 

կոչումից և միևնույն մա մ տնակ դտնվում են այնպիսի նողկալի 

վիճակի մեջ, այնպիսի ծանր կարոտության մեջ, որ միայն մու­

րացկանին վայել միջոցներով կարողանում են պահպանել իրենց- 

ղոյությունր այդ ասպարեզում' մի կողմի դնելով ե. անձնական 

պատիվը և բարոյականության տարրական պահանջները»1:

I ՀՍՍՀ ՊԿՊԱ ֆ. 30, դ. 30, թ. 72:
2 Նույն տէւըր:

Շարադրելով վեպի սյոլմեն և դիտելով պարոնյանական 

ռեալիզմ ի սոցիալական տարերքն ու երզիծ ական արվեստի բարձր 

կատարելութւունր, դրտի/ոսր եզրակացնում է թե ((մեզ դմվար չի. 

լինի ըմբռնել, որ այս սատիրայում հան դոլցյա լ Պարոնյանր. 

հարվածում է Ե. Պոլսի հասարակությանը, ամբողջովին, որը 

գտնվում կ բարոյապես 1ւ մտավորապես այնչափ ստոր վիճա­

կում, որ անընդունակ է ստեղծել այնպիսի պայմաններ, որոնց 

մեջ հնար լինի մտավոր և հասարակական իսկական դործիչնե֊ 

րի դոյությունը, ուրիշ խոսքով այդ հասարակութ յոլնր զուրկ է 

քաղաքակիրթ հասարակությունների հատուկ պահանջներից ու 

ղեկավարվում /; դե ո դլխավռրապես ստոր ձդտումներով»2:

1’նչ վերաբերում Լ; Ասիլյանին, ապա ((Սպդային ջոջերի» վե­

րաբերյալ ի/մբադրական մասնաժողովի նիստում նա տվել է 

հետևյալ կարծիքը. ((Երկասիրության մեջ նկաբադրված անձնա֊ 

ւ/որաթյռւննհրր ծնունդ են ըստ մեծ մասի զարուս աոաջին կե­

ռի և ոմանց դործունեությունը սկսվում է նույնիսկ այդ շրջա­

նից, հետևաբար դոցա կ են ս ա դրութ յոլնր մեղ համար ունի և 

պատմական նշանակություն, որովհետև դոքա դործել և ապրել 

Լն տաճկահա պց ներկս: դարում պատմական կյանքի ամենա֊ 

նշանավոր ժամանակաշրջանում, ինչպես են սահմանադրու­

թյան հաստատությունը:, հասունյան և հակ ահ ա սուն յան խռո­

վությունները, 1878 թ. հայոց խնդրի շարժումը և այլն...

Պարոնյանր ((Սպդային ջոջերի» մեջ ծաղրելով ու նկարս:֊ 

դրելով մեկ մասնավոր կամ հասարակական թերություններ, 

հայացք է ձդոլմ և ընդհանուր երևույթի, և նրա պատճառների 

վրա. այդպիսի հանգամանքում երդիծարանության հետ նկատ­

վում է մեկ դառն ու տխուր զիծ, որ արտահայտություն է հհ֊ 

'ւՒն ակի հասարակական ցավերով տանջված սրտի խորն զգաց֊
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մունքների։ «Ազգային ջոջերի» այդ կողմը ընթերցողի աչքում՛ 

ևս առավել բարձրանում է երկասիրության արժանավորությու­

նը և հասարակական նշանակությունը, ուստի ընթերցողը ոչ 

միայն ծիծաղում է և զվարճանում, այլև հեղինակի հետ ստիպ­

ված է երբեմն, երբեմն կանգ առնելու և լրջությամբ խորհ ելու 

Հասարակության վերքերի և վչտերի մասին»':

Գրախոսը պատմական տեսանկյանով քննելով Պարոն յանի 

<ւԱզգային ջոջերը», ճիշտ է նկատել, որ հեղինակին հաջողվել I; 

ոե ալիստական ընդհանրացման ճանապարհով վերարտադրել 

Ա՛նցյալ դարի 70-ական թվականների սոցիալ֊քաղաքական իրա­

վիճակը, խարազանող սատիրայով ծաղրել հասարակական գոր­

ծիչների խոսքի ու գործի հակասությունը։ Հետաքրքիր է ա^ր 

րւյւ Ասիլյանը, տարբերվելով մի Հարք գրականագետներից- 

(որոնք ((Ազգային ջոջերի» մեջ տեռել են միայն «տիրապետող 

դասակարգի հավաքական դիմանկար» և պնդել, թե հ եղին ակր- 

ունեցել է խիստ բացասական վերաբերմունք նրանց բո[որի 

նկատմամբ), իրավացիորեն ակնարկում է դրական կերպարնե­

րի առկաւոլթյունը։ Չնայած դրախոսողը չի բացում փակագծերը,- 

մեր կարծիքով, նա նկատի ունի Ծերենցին, երանուհի Խսրա֊ 

դաշյանին, որոնց մասին գրված տողերից զգացվում է թեթև 

հումոր, բայց ոչ անողոք սատիրա, որ հեղինակն օգտագործել 

է ^Ւ 2աՍՍ հետադեմ գործիչների կերպարները գծագրեյիս:

Բերված կարծիքները վկայում են, որ Միֆլիսի հրատարակ­

չականը, լինելով առաջավոր մտավորականության օջախ, կա­

րողացավ ոչ միայն հիմնականում ճիշտ բնութագրել մեծ եր­

գիծաբանին, այլև եղավ Հ. Պարոնյանի երկերը առանձին գըր֊ 

քերով առաջին տպագրողը Արևելահայաստանում։

^՝ՒֆւՒսՒ հրատարակչականը Հ. Պ արոնյանի «Մեծապատիվ 

մ ուրացկաններն» ու «Ազգային ջոջերը» պատրաստելով տպա­

գրության, հատուկ կետ է ընդունում հեղինակի օգտագործած 

կետադրության վերաբերյալ։ Մասնաժողովը գտնում է, որ «պետք 

Լ պահպանել Հ. Պարոնյանի ընդունած կետադրությունը և ուղ­

ղել միայն այն դեպքում, երբ 1) տպագրական սխալ է, 2) սխալ 

է նույնիսկ հեղինակի ընդունածը՝ կետադրության կանոնների՛ 

տեսակետից և 3) երբ կարող է մտքերի շփոթություն առաջ գալ: 

1‘սկ ուրիշ գրողների նկատմամբ պետք է ղեկավարվել ռուսահայ՛

I ՀՍՍՀ ՊԿՊԱ, ղ. 30, թ. 23-80։
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ւ էքրական ութ յան մեջ ընդունված կետադրության կանոններով, 

բացառիկ դեպքերը կորոշի յուրաքանչյուր անգամ խմբագրական 

մ ասնա ժողովը»'։ Բացի այդ, մ ասն ածողովը Պարոն յան ի ստեղ­

ծագործությունները ((Ռուսաստանի հայ ընթերցողներին առավել 

մատչելի լինելու համար գտնամ է անհրաժեշտ գրքերի վերջում 

կցել բա ոտրան այն տաճկերեն անծանոթ բառերի, որոնք կան 

նրա գործերում))-:

Ինչպես տեսնում ենք, Բ՚իֆլիսի հրատարակչականը Պաըոն- 

(անի երկերի հրատարակման գործում ցուցաբերել է բանիմաց 

և պատասխանատու վերաբերմունք։ Ընկերությունը տեղյակ լի­

նելով, որ հանգուցյալ գրողի այրին ու երկու տղաները գտնվում 

‘.են անմխիթար վիճակում, որոշում է հեղինակի ժառանգներին 

վճարել ամենաբարձր հոնորարը տպագրական մամուլին 25 
,է.ուբլխ։

թնկերության կողմից երգիծաբանի հրատարակած երկերը կարճ 

.ժամանակամիջոցում սպառվում են և Բ՚իֆլիսի ընկերությունը 

1895 թ. ձեռնարկում է «Մեծապատիվ մուրացկանների» և «Աղ- 

րային ջոջերի)) վերահրատարակությանը, ապա և տպագրության 

պատ բա ստում գրողի այն գործերը, որոնք սպառված են կամ 

ցրված «Խիկար», «Բ՛ատ բոն». «Մեղու», «Ծիածան» պարբեըա- 

կաններոլմ: ինկերությունը միաժամանակ 200 ֆրանկ կանխա­

վճար կ ուղարկում գրողի եղբորը' Սահակ Պարոնյանին, նրա­

ն՛ից «Հոսոսի ձեռատետրի»* տպագրության իրավունք ձեռք բե­

րելու համար: «Ձեռատետրի» հրատարակությամբ ընկերությու­

նը հետապնդում Էր որոշակի քաղաքական նպատակ, նրա հիմ­

նական թեման Բ՛ուրքի այի ներքին և արտաքին քաղաքականու­

թյան և արևմտա եվրոպական պետությունների դիվանագիտու­

թյան սուր քննադատությունն էր' կապված հայկական հարցի 

հետ: Տպագրելով այդ դործը, ընկերությունը անուղղակի ճա­

նապարհով իր բողոքի ձայնն էր բարձրացնում մի կողմից

.1---------------------
> ՀՍՍՀ ՊԿՊԱ, ֆ. 30, դ. 7, ՛Լ 104:
2 Նայն տեղը, էյ. 7, Էջ 40։
$ նայն տեղը, ֆ. 30, թ. 80/
* «Հոսոսի ձեռատետրը» աոաջին անղամ տպաղրվե չ է Թիֆյիոամ ։ 1880 թ. 

«Գ*որձ» ամ սաղրում, սկզբում «Հիշատակարան», հետո « Ւմ ձեռատետրս» վ^ր~ 

նաղրռվ, և որովհետև Պարոնյտնն տյդ նյութերի տակ տպաղրել ( «Հոսոս», 

ամ սա զրի իւմրաղիրր' Ար. Հովհաննիսյանը, ղարձրեչ է «Հոս ոռի ձեոա-

. ս։ I. ա ո • ։
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սուլթանական Թուրքիայի բռնապետության, հայերի նկատմամբ՝ 

կիրառվող բարբարոսությունների, մյուս կողմից եվրոպական 

դիվանագիտության երկդիմի քաղաքականության դեմ։

^1'ֆւՒսՒ հրատարակչականի լույս ընծայած «Հոսոսի ձեռա­

տետրը» ուներ այն առավելությունը, որ նա ամբողջական էր և 

ամփոփ։ Ար. Հովհաննիսյանը «Փորձիւ՝ 1880 թ. հունի ս ֊հո։լի ս 

ամիսների մ իացյա լ համարում տպագրելով «Ձեռատետրի» առա­

ջին հատվածը, նրան կցած ծանոթագրության մեջ հայտնում էր,- 

որ սկիզբը դժբախտաբար խմբագրությանը չհասնելու պատճա- 

սով, հարկադրված հրատարակում է երկրորդ մասը։ Ակնարկ֊ 

ված «կորած» հատվածը տեղ է գտնում ընկերության հրատա­

րակած գրքում։

Պարոնյան աղետների ց ոմանք գտնում են, թե «Ձեռատետրի»՝ 

«կորած» մասը ընկերությանը հանձնել է Աբ. Հովհանն ի ս յանըւ 

Այս ենթադրությունը անհիմն է, որովհետև Աբ. Հովհաննիսյանը 

լինելով Պարոնյանի տաղանդի գնահատողներից և ունենալով 

տպագրական լտյն հնարավորություններ, չէր կարող տարինե­

րով իր մոտ,պահել երգիծաբանի անտիպ նյութը; Ուստի, ամե- 

նահավանականն այն է, որ ընկերությունը տարիներ շարունակ 

նամակագրական կապ ունենալով Պարոնյանի ժառանգների հետ, 

նրանց կանոնավոր ուղարկելով հասանելիք հոնորարը, կարողա­

ցել է շահել նրանց վստահ ությունը, ե. նրանք էլ տեղեկանալով 

«Ձեռատետրի» տպագրության վերաբերյալ ընկերության մտա­

դրության մասին' ուղսւրկել են նրան գրողի գործերրրւ։) եղած 

«Փորձին» չհասած հատվածր։

Հ. Պարոնյանի ստեղծագործությունների հրատարակումն ու 

ւվերահրատարակումը բարձր գնահատվեց Ժամանակի հար 

մ ամուլում։ Անգամ «Արարատը» ողջունելով ընկերության նա- 

խսյձևռնոլթյոլնը, գտնոլլք է, որ Պարոնյանի երկերը «ոչ երրորդ 

անգամ միայն, այլև շատ անգամներ ցանկալի է. հրատարակված 

տ եսն ել»։
Լևոն Մանվելյանը «Մուրճ» ամսագրում գրում է. «Մեր հրա­

տարակչական ընկերությունը, լույս ընծայելով պ. Չոպան յանի 

կենսագրական քննադատական ուսումնասիրությունը Դուրյանի՝ 

մասին, գեղեցիկ գործ կատարած կլիներ, եթե նույն ժամայն 

հրատարակեր և այս բանաստեղծի տաղերը։ Հասարակությունը֊ 

շնորհակալ կլիներ, եթե պ. Չոպանյանը շարոլնակե կազմել նաև 

Պեշիկթաշլյանի, Պարոնյւսնի և ուրիշների կենսագրությունները,
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որ մեր հրատարակչական ընկերությունը, հույսով ենք, ամե­

նայն պատրաստակամութ յամբ կշտապե լույս ընծայել։ Նամա­

նավանդ շնորհակալ և երախտագետ կլինեին մեր նորագույն 

‘/Մական ութ յան ապագա պատմաբանները»'։

Է. Մանվելյանը 1896 թվականին ընտրվելով ընկերության 

խմբագրական մասնաժողովի անգամ, տեղեկանալով, որ Հ. Ասա֊ 

տուրը և Ա. Չոպանյանը ուշացնում են Պեշիկթաշլյանին և Պա- 

րոնյան ի)։ նվիրված՛ տեսական-քննա դատա կան ոլսո ւմն ա սիրոլ- 

թյոլնները, առաջարկում է՝ ((հրատարակել զուտ հայրենասիրա­

կան բանաստեղծական դրվածքներ։ Դրա համար կարելի է մի 

11'ոՍՄՒհ ժողովածու կազմել Պեշիկթաշլյանի, Նալբանդյանի և 

Ալիշանի ընտիր բանաստեղծություններից, դրան կցել դրանց 

կենսագրությունները, գործունեության գնահատությունները և 

պ ա տ կերն երը »~։

Է. Մանվելյանի այդ առաջարկությունը անշուշտ արձագանքն 

էր թուրքական բարբարոս կառավարության կողմից 1895 թ. 

՜'ա1^1’Ւ նկատմամբ կիրառած խոշտանգումների ու մասսայական 

.սպանությունների։ -

Գրաքննչական կոմիտեի արգելքով խափանվում է է. Ման- 

1Լ^1յա^1' ակնարկած ժողովածո՛ւն, սակայն փաստն ինքնին որո­

շակի պատկերացում է տալիս հայ կուլտուրական օջախի նա- 

լսասիրությունների, գրականագիտական ճաշակի, ըմբռնումների. 

տ եսական 1լ հասարակական հարցերի նկատմամբ ունեցած վե­

րաբերմունքի, հայ գրողների մասին արտահայտած մտքերի 

.ու դատողությունների մսւսին։

շ.

Լինելով կամավոր ա զգային հաստատություն, Թիֆլիսի հրա- 

.ւո արակչական ընկերությունը, սակայն հեռու էր գործունեու­

թյան ան սկզբունք տարերայնությունից և պավան ում էր գրա­

կան որոշակի քաղաքականություն, որ պի սին թելադրում էին ազ- 

.ռային ֊հ ասա բա կա կան կյանքի կոնկրետ հան գա մանքներըէ 

■ Այս տեսակետից ուշագրավ է ընկերության խմբագրական մաս֊ 

նաժողովի անգամներից մեկի մեկնաբանությունը. «Գրականու-

1 «Մուրճ», 1894, Մ. 9, էջ 166 7 — 1971։
-2 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, թ. 32.,
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թյան մեջ կան զանազան ազգությունների գրվածքներ։ Ուղղու­

թյան զանազանությունը՝ սկզբունքը, աշխարհայեցողություննե­

րը, պայմանավորված չեն արտահայա ելու ձևով։ Իդեալական, 

ոգևորիչ գրվածքը և սատիրական գրվածքները կարող են ներ­

շնչված լինել միևնույն օրինակ դեմոկրատական, առաջադիմա­

կան ոգով։ Տգետ պետք է լինել մտածելու համար, ինչպես մի 

հայ վիպասան արավ այդ ընկերության ընդհանուր ժողովում, 

կարծելով թե ոգևորիչ, իդեալական գրվածքներ հրատարակողը, 

եթե միևնույն ժամանակ հրատարակում է մի սատիրական գըր- 

վածք՝ նա հակասում է իրեն, իբրև թե եթե մեկը պաշտում է 

^/'11^րՒ^> Հյուգո ւին, պետք է ատի Շչեգրինին։ Հասարակական 

երևույթների անալիզը, որը ցույց I, տափս հասարակական կագ֊ 

լ։ ակերպոլթյան բացասական կողմերը, նորա պակասությունները, 

բողոքը, քննադատությունը՝ չգոհացնող ներկայի դեմ, ավելի 

որոշ է դառնում ափ, ինչին ուղում ենք հասնել, այսինքն իդե­

ալականը։ Իաքց կարելի է նկարագրել և միմիայն իդեալականը, 

ռդևորել նրանով, որին ձգտում ե՛նք հասնել։ Մի թե Վոլտհր, 

Սվիփտ, Շչեցրին, Գոգոլ, Պարոնյան իրենց անխնա սատիրայով 

ավելի պակաս հասարակական կրթիչ նշանակություն ունեն, 

ավելի ւգակաս ֊են նպաստում իդեալականին ձգտելու, քան Շիլ- 

լերը, Հյուգոն իրենց բարձր իդեալական գրվածքներով։ Սատի­

րան մի աղդոլ բողոք է տիրապետող բացասական երևույթների 

դեմ, անխնա քննադատություն Է հասարակական տգեղ կողմերի, 

քննադատությունն ու բողոքն են տանում դեպի առաջադիմու­

թյունը, որը իդեալ կ, իսկ իդեալիստ գրողը, ոգևորված ցույց 

տալով այդ իդեալը, նույնպես կանչում է դեպի նա։ Այդ պատ­

ճառով սատիրայի և իդեալական գրվածքի մեջ կա մի խորը 

փիլիսոփայական կապ։

Ուրեմն արտաքին կողմից չի կարելի ըմբռնել բելետրիստի֊ 

կական գրվածքների ներքին կապը և ընկերության այս տարվա 

(1891 — 1892 թթ-— Վ. Վ-) հրատարակությունների մեջ ուրիշ 

կապ պետք է գտնել, նոցա մեջ կարմիր թելով անցնում է հա֊ 

սարակական առաջադիմության տենգենցիան, ժողովրդասեր 

ոգին, առաջադիմական ձգտումները»1։

I «Մուրճ», 1892, X 11, է! 493—194։

Հետամուտ գրականության շեշտված դեմոկրատական ըմ­

բռնումներին, խմբագրական մասնաժողովի գնահատման չա-

65
5 —187



ւիանիշը բան Ժողովրդի կյանքն է իր բազմա ղան ութ (ան մեջ։ 

Հրատարակչության համալմսւծբ դրականությունը ոչ միայն թե­

մատիկայով սլհտբ /; մողովրղական լինի, այլ բուն ողով, էու-

թյամբ։ Մի կողմ թողնելով «մարուր արվեստի» դեղագիտական 

“կդրունքները, նրանք տսլա դրում են ւս լնպի սի երկեր, որոնք տո­

գորված են հայ (Խւղովրդի աղ աս։ա դրության և անկախության 

ղաղաւիարներով։ Փույթ չէ, թե Սելյանի «Խան Միրան» (1892 թ.) 

և Հայկ 1,աւլարյանի «Խոն խուր» (1893) ս տ եւլծադործո ։ թյուննե֊ 

րք դեղարվեստորեն անկատար էին, սսւկայն դրանք բավակա­

նաչափ հարուստ նյութ են սլա բունակում հասարակական արատ­

ների, ժողովրդի դառն կացության ու նրա պայքարի վերաբեր­

յալ։ «Խան Միրանի» նյութը վերցված I; Մ’ահ մաղ-Ղւպի շահի 

Վասպուրականի արշավանքից, հետե արար այն 19 ֊րդ '1Այ1'Ւ 

աոաջին կեսի իրադարձությունների դեղարվեստական շարադը-

րանքն է։ Այդ մի շրջան էր, երբ պարսիկն երբ, օրեցօր հզորացող

օսմանցիներին տեղի տալով, աստիճանաբար կորցնում էին

իրենց իշխանությունը Հայաստանում։ Եվ այսպես խոշտանգվում

1բ պատերազմի թատերաբեմ դարձած երկիրը, համատարած 

ամայության մեջ տրոհվում էր հս։յ մոզովուրդր ու կարծես մա֊ 

քտոման նրա ողին չկորցնելու, համար երբեմն-երբեմն հայտ֊ 

\ բվում էին անհատներ, որոնք ձգտում էին անտարբերության

նիրհով հրապուրված ամբոխին սթափեցնել, և սակայն ոչ մի

արձռւզանր չգտնելով, հուսահատված կամ հ եռան ում էին օտար 

հորիզոններ, կամ դիմում էին նահաւոակության։ Այդւդիսի հե­

րոսներից մեկն էր Գարե գին ր՝ Խան Մ իրանը։ Գարե դինը սիրում 

էր Ալիվր գյուղի տանուտեր Բալայի աղջկան' Նազիկին, որին

թանի փաշան որոշել էր տանել իր հարեմը։ Նախքան ւիաշան

կիրագործեր իր մտադրությունը, Գարեդինր նշանլէուն է և որո֊

շում ։1ի քանի օրից հետո ւոանել ևաւլիկին։ Սակւսյն Մսամաւլ 

Ղուլի շահը հտրձակւԼում է Վասպուրական ի ։Լրա, ավերում Ալի֊

վըբ գյուղը և բալլում աղջիկների հետ դերում նաև Նազիկին։

Շահի հարձակման հանկարծակիության հետևանքով Գարեդինր

չի կարողանում համ աի։մ բել մարդկանց և դիմագրեր Սիրածին

ւբբկելու հույսով նա իր ութ րնկերներով ճեղքում է թշնամու բա­

նակն ու հասնում Ալիվր այն (/ամանակ, երբ գյուղը կորել էր 

ծխի մեջ, իսկ Նազիկն իրեն նետել էր ծովը։ Գարեդինր սիրածի գին

լի սրտով րն֊

դոլնում մահմեդականություն ու. Խան Միրան անունուԼ աշխա-
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աանքի անցնում (եահմուզ՜Ղուլու ապարանքում։ Նա կարճ մա֊ 

մանակամիջոցում սիրաշահում է շահի սիրտը, ձեռք բերում 

վստահություն և նոր միայն սկսում կենսագործել իր որոշումը։ 

Գարեգինը (Խան Միրանը) նախ թունավորում է շահի հարա­

զատներին ու մերձավորներին, ապա նաև Ռահմուզ֊Ղուլուն և 

վերադառնում Կտուց ու այստեղ էլ մածանում։

Հեղինակն այս ռոմանտիկ արկածալին սյումեն չի ծանրա- 

րեոնում սենտիմենտալ խորհրդածություններով։ Նա սրտաշարժ 

դեպքերի նկարագրությամբ ատելություն է առաջ բերում ընթեր­

ցողների մոտ բռնակալների նկատմամբ: Սեյլանի աչքից չի 

‘ԼրԽԿ^Լ նաև հայ հոգևորականությունը: Նա աքն միտքն է անց­

կացնում, որ հայ եկեղեցականները սարկացրել են ժողովրդին, 

նրան քարոզել թշնամոլ առաջ ան մաււնչ մնալու հոգեբանությու­

նը: Հոդևորականութ/ան քննադատությունը ավելի ցայտուն է 

արտահայտված Հայկ Ղաղարյանցի «Խոն-խուր» պատմվածքում, 

ար հեղին ակը հանձին ւսա > ատ ուր վարդապետի տվեք է դավա՜ 

ոական եկեղեցականության քաղաքական կողմն որոշման օք’/'~ 

նակ ազգի փրկության դործում:

Խա՝:։ւտոլր վարդապետի սխրագործությունները վերաբերում 

են 19֊րդ դուրի սկղրներին։ երբ երկիրը ավերվում էր պարսիկների, 

ւո աճի կների ոլքրդերի կողմից։ Չնայած նրան, որ Խաչատուր վար­

դապետը կրթությունը սկսեց ժԱ։մագրքով, Հայսմավուրքով, ճա­

ռասացով և ավարտեց Չ ամչյ ան ի ո Հայոց պատմությունով» 

ու դարձավ Ուչքիլիսեի վանքի միաբան, սակայն նա արհամար­

հեց կրոնական դոգմաներն ու վանահոր այն խրատը, թե «ֆա- 

րտջադ ուզեն, գլխարկդ էլ տուր»։ Նա որով ազատագրեց իր 

կյանքը և չենթարկվեց ծոմապահության և ապաշխարանքի: Ւր 

սարկավագի հետ նա հակապատկերն է հին վանականների, 

որոնք «խույս տալով իր քրտինքով ապրելուց, ընկել է վանքի 

մի անկյունը, ուրիշների աշխատանքով ապրելու, փորը կշտաց- 

նելււլ հսւմար»։

Խաչատուր վարդապետը նրանց նման չէ։ Նա ղենք գործա­

ծել դիտե և արիասիրտ է. «Ուրիշ հոգևորականների պես արայի 

տակից միայն խաչ և Ավետարան կրելով չէր բավականում, այլ 

դրանց հետ անբաժան կրում էր իր դաշույնը և ատրճանակը...»: 

հաչա տուրն այն վարդապետներից էր, որ կնտրուկի փոխարեն 

ւ/առոդ ծխել և պոպոզի տեղ՝ քոլոզ ծածկել գիտեր: Նա իր քա­

ջագործությունների շնորհիվ վայելում էր ոչ միայն հայերի, այլև
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քրդերի հարգանքը, այցելում Հր քրդերի շեյխերին և նրանց հա֊ 

մ այն ական "1/1' Հր քարոզում։

Հեղինակը սոցիալական անարդարություններից զուրս գալու 

ուղին ւոեսնում Հր միավորման ու պայքարի մեջ։ Նա ի։իսա քըն- 

նագա։ոոլմ Հր հոգևորականությանը ոչ թե բացառելու, մխուելու 

միտումով, այլ ցանկանում Հր ստրկամիտ տերտերներին ւիո- 

իւ արին ել մուրան լող, ս/այքարալ հոգևորականներով;

Կռահելով ընկերության մտայնությունը, «Արձագանքը» գրում 

Հ. «թ՚իֆլիսի հրատարակչական ընկերությունը, որ րաիւտավո֊ 

րեցրեց հայոց աւլգը պարգևելով նրան «Խան Մ իրանը», ուր մեր 

օրենքն ու ավանդական հավատն Հր ծաղրած, հետո չի նահան­

ջում /1 նույն շավիղով ընթանալով՝ հաջորդում Հ «Խոն-խարը» , 

որ հայ եկեղեցականության հին տիպարն Հ ծաղրում և նորը 

ստեղծում։ Հեղին ակն ու նրա հետ միասին հրատարակչական 

րնկերո։ թյունը կամ Լնում են, որ վանականը մառանզե արյու֊ 

նտրրու մականունը, ահա այղ. արյունարրու վան ականն Հ նրանց 

Նախատիպարը, ի դեա լը)մ; Այնուհետև «Արձագանքը» խորհուրդ 

է տալիս ընկերությանը, որ «հայ եկեղեցու սրրություններն ու 

սււ/անգությոլնները միակ մաււանդությունն են մեր անցյալից, 

զգույշ վերաբերվեցեք նրանց I։ որ ղւխավորն Հ ծաղրի առար­

կա չդարձնեն այդ սրրությունը։

«Խուն-խորի» հոգով և նրա ոճով դրվածները կարդալով 

ս կամտւից տխուր ւլգացւեունքուԼ համակված Հ մար/լ,— գրում Հ 

թեյւթը,— որովհետև տեսնում է համրւսկներ, որոնց բոլոր ար­

ժանիքն իրենց ծայրալիր հանդգնությունն Հ, որով նրանք սըր- 

րապղծոււՏ են գրականության տաճարը»-։

«Արձագանքը» իր գմգոհությունն Լ հայտնում նաև ըն­

կերություն կողմից 1892 թ. Ղ՛ Աղա յանի «Երկու քույր» վեպի 

վերահրատարակման կա։ղակցությամր։ Սակայն հաշվի առնելով, 

ւ:ր այւլ վեպը լաւէ ընդունելություն է դաել ընթերցողների շրջա­

նում, իր դմգոհոլթյունը արտահայտում Հ անուղղակի, աշխա- 

սւելով նսեմացնել ընկերության 1892 թ. գործունեությունը: 

«Ի՞նչ միտք ունի 7՛ Աղայանցի «Երկու քոլյրի» հրատարակու­
թյունը,— գրոււք Հ թերթը,— որ առաջին անգաւ1 տպագրված 

Հ իբրև հավելված «Մեղու Հւսյաստանի» լրագրի և 15 — 20 տար-

* «Արձազանք», 1333, № 102։
2 Նաւն տեղը։
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վան ընթացքում հազիվ սպառվել է: Այժմ այդ դիրքը 1800 

օրինակ վերահրատարակելով, ե՛՛րբ հույս ոլնին արդյոք սպա­

սելու։ Մենք այս շեշտում ենք հենք նրա համար, որ ա/ժմյան 

հրատարակչական ընկերության առաջավորներն աղմուկ են 

բարձրացնում, թե մեծ դործ ենք կատարեր^։

ճիշտ չէ> թև ընկերության ղեկավարներն աղմուկ են բարձ­

րացրել մեծ դործ կատարելու մասին, եթե մասամբ այդ իրա­

վունքը ունեին, որովհետև մեկ տարվա (1891 —1892) ընթաց­

քում կարողացել էին հրատարակել 26֊անուն ղիրք։

1896 թվականին որոշակի փոփոխություն է նկատվում Թիֆ- 

լիսի հրատարակչականի գործունեության մեջ։ Այդ տարիներին 

ընկերության ղեկավար մարմինների մեգ ընտրվում են հայ լե­

գալ նարոդնիկներ Ալեքսանդր -P ալանթ արը, Համ. Առաքելյանը, 

Լևոն Uարդսյանը: Նրանք ձգտում են ընկերության ւսշխատանք- 

ներր հարմարեցնել իրենց գաղափարախոսությանը և նրա մի­

ջոցով տարածել լեգալ նարոդնիկության քաղաքական ու զաղա- 

լի արական դրույթները, դրականությունը հագեցնել ընթացիկ 

քաղաքականության հարցերով։ Նրանց կարծիքով, ((բուն ժողո- 

lL^!l,rll, կւ11յևքի ոլսումն ասիրոլթ (Ունը և նրա մտավոր աշխարհի 

հո դե բան ութ/ան ըմբռնումը պետք է կազմն ընկերության էսւկան 

սաղմը։ Մեր գրականությունը քիչ ուշադրություն է դարձնում 

ժողովրդի և հայրենիքի ուսումնասիրության վրա, ուստի հրա- 

աարակչական րնկերության նպատակներից մեկն էլ պետք է լինի 

զարկ տալ այդ ուսումնասիրությանը և տպագրի ժողովրդակա­

նացված գրքեր2։ Ժողովրդականացված գրքերը նրանց հասկացո­

ղությամբ պետք է լինեն երկու տեսակ, նախ ժողովրդի միտքն 

ու աշխարհայեցողությունը բացող, զարգացնող և երկրորդ դործ- 

նական նպատակներին ծառայող, ժողովրդին իր իրավունքները 

բացատրող, օգտակար տեղեկություններ և գյուղատնտեսական 

դիտելիքներ մատակարարող՛:

Լեգալ նարոդնիկությունը, ի տարբերություն հեղափոխական 

նարոդնիկության քաղաքական ծրագրի, նպատակ ուներ «կար- 

կաւոել», «բարելավել» գյուղացիության դրությունը պահպանե֊

1 «Արձագանք», 1893, № 31։

2 Տեղեկագիր, 1898, էջ 2! 9

3 Նայն տեղը։
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լ"վ հասարակության հիմքերը)^։ Նրանք առաջին պլանի վրա էին 

դնում ժողովրդական արտադրությունը և նրան ղարգաց- 

նելոլ միջոցառումները, մոռանալով, որ ժողուԼրդական արտա~ 

սրությունը վեր է ածվում կապիտալիստական արտադրության, 

որ «կապիտալիզմը ոչ թե ժողովրդական հասարակարգի հակա֊ 

ււոլմն է, այլ դրա, այսինքն մանր ապրանքային արտադրության 

իմա «ԺողուԼրդական արտադրության)) ուղղակԼւ մերձավորա - 

դույն և անմիջական շարունակությունն ու զարգացումն է))2։ 

Սխալ ելակետը նարոդնիկներին դարձն ում է մանր արտադրողի. 

մանր բուրժուազիայի շահերի պաշտպան' իր երկդիմի քա/լաքա- 

կանոլթյամբւ թստ որում, դիւ1ադարձ դեպի անցյալը նրա ռեակ- 

չյիոն կողմն է, դիմադարձ դեպի կապիտալիստական ուղիով 

զարգացումը նրա առաջադիմական կողմն է: եվ կապիտալիզ­

մի զարգացումը համայնքի ներսում պաշտպան ելոլ նպատակով 

նարոդնիկները շահադրգռվածություն ցուցաբերեցին դւոււլատըն- 

տեսական տեԼսնիկայԼւ բարելավման, էժան վարկԼւ և ժողովրդի 

մեջ գրագիտության և գիտություն տարածելու նկատմամբ։ Դրա 

Համար էլ նրանք ընկերությունը օգտագործոււե էին ժողովրդի 

հասարակական ինքնագիտակցության զարգացմանն ու կուլտոլ֊ 

րայԼւ առաջընթացին: Շարունակելով ընկերության նաԼսորդ շըր֊ 

ջանԼւ ավանդները, հայ լեգալ նարոդնիկները աշիւատում էին 

գրականությունը նույնսլես մոտեցնել ժողուԼրդին, անմիջակա­

նորեն կապել նրա ապրելակերպի հետ։ Հատուկ ուշադրություն 

է դարձվում նար ո գնիկ֊ բելետրիստն եր[ւ և հայ գյուղագիրների 

ստեղծագործություններին, որոնց երկերում հարազատորեն ար- 

էոացոլւԼած է հետռեեիորմյան դարաշրջան/: էտյուդի մռայլ իրա֊ 

/լանությունն իր բնորոշ գծերով, բացահայտւ/ած են տիրող կյան­

քի աղաղակող հակասությունները։ Նրանք դարձան աշիւատավոր 

Դյր,լզաՁՒոլ^1ա^յ աառապանքների, հույւլերի ու երազանքներ/: 

հարազատ թարգմանը և գյուդի բարոյական ճահիճն երի մաքրման 

բան ալին տեսան լուսավորության մեջ։ եվ միանգամայն արդա­

րացի է բազմավաստակ գրականագետի այն պնդումը, որ գյու֊ 

գարիների «աշխարհ ա յացքի մարմնացումը որոշ տիպերի մեջ, 

ռուս նարոդնիկներից նրանց կրած աւլդեցո ւթյունը, վերջապես 

նրանց իդեալների գրական հասարակական արժեքը, ահա խըն֊

I Վ. 1*. էեն|1ն, Երկեր, հատ. 1, էջ 327:
2 Նույն տեղը, էջ 260:
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ռիրներ, որոնք պետք է մի֊մի թեմա հանդիսանան մեր դյոլղա- 

գՒր^՚^Սւ՛ գեղարվեստական դեմքը պարղելոլ համար»՝:

^՝ՒֆւՒսՒ հրատարակչական ընկերության վարչության ան­

դամները նարոդնիկ֊ բելետրի ստների՝ Եորոլենկոյի , Ուսպ են ս կոլ> 

Պոտոպենկուի ե. այլոց, ստեղծագործությունից բացի ձեռնար­

կեցին տպագրել Ն. Մամիկոնյանի, Հովհ. Մա/խասյանի, Հ. ճու- 

դուր յանի, Աղարիա Ադելյանի գեղարվեստական գործերը:

Ակնհայտ է հայ ռեալիստական արձակի զարգացման գոր~ 

ծում մեր գյուղագիրների կատարած դերը: Թափանցելով '-՛այ 

է! էուղացու ներքնաշխարհը, գյուղագիրները արտահայտեցին աշ­

խատավոր մասսաների վիշտն ու տառապանքը, նրանց բազմա­

փորձ կյանքի իմաստնությունը, ատելությունը' ամեն գույնի հա­

րը ստահ արիշների նկատմամբ։

^ե^տը դնելով ստեղծագործության գաղափարական բովան­

դակության վրա, նրանք պատշաճ ուշադրություն չէին դարձնում 

գեղարվեստական կողմի վրա և ձգտում էին հ ր ա պ ա ր ա կ ա խո սա- 

1,ան կրքոտությամբ բացել վարագույրը և ցուցադրել հայ գյուղի 

մութ ու. մռայլ անկյունները: Կարճ ասած, նրանց մոտ հասա­

րակական շահը գերակշռում է գրական շահերից։ Այդ կարծիքին 

չքին հրատարակչական ընկերության խմբագրական մասնաժո­

ղովի կազմում ընտրվածները (Ստ. Լիսիցյան, Ստ. Մալխասյան, 

Լ. Մանվելլան, ես. Հարությունյան, 'է. Լունկևիչ)։ նրանք գե­

ղարվեստական ստեղծագործությունները գնահատելիս հատուկ 

ուշադրոլթ/ուն էին գարձնում թե' գեղարվեստական կողմին, թե 

իմաստին, սկզբունքորեն մերժում էին ընկերության վարչության 

կողմից ընտրված անմշակ, անկատար գրվածքները։

Աս։. Լիսից (անը քննության առնելով ընկերության վարչու­

թեան կողմից ներկա էացված Հովհ. Մալխասյանի ((Երդում» վե­

՛հ’Լ՛ ’ նկատում է. ((Բացակայում են անհատական բնավորություն­

ներն իրենց հոգեկան ապրումներով, հեղինակը չունի վիպասա­

նի համար անհրաժեշտ գեղարվեստական ըմբռնողություն, դրա 

համար էլ տենդեն ցիան, գաղաւիարը ավելի մեծ գեր է կատա­

րում, քան գեղարվեստական հնարները»՜։

Խմբագրական մասնաժողովի անգամները նույն սկզբունքով

1 Ա. Տերտերյա&, նկատողություններ մեր գյուղագիրների մասին, ՀՍՍՀ, 

Պետհամալսարանի տեղեկագիր, 1927, 25 2 — 3, էջ 258։
շ Հայկ. ՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 17, թ. 31։
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են գնահատում ն. Մ ամի կոն յանի «Հազարից մեկը» վիպակը։ 

Վերջինիս ուժն ու կենսունակությունը ժողովրդի սոցիալական 

գոյավիճակի, նրա վշտի, տառապանքների ու դժգոհ ութ յան բա­

ցահայտման, անարդարությունների, չարիքների հետևողական 

մերկացման մեջ է։ Բայց քանի որ հեղինակը «ընթերցողի մեջ 

•հետաքրքրություն է առաջացնում ոչ այնքան պատկերների իրա- 

ի ան ֊հո զերանական ճշտությամբ, որքան արտաքին էֆեկտնե­

րով», մասնաժողովի անդամները անհրաժեշտ չեն գտնում վի- 

ս1ս'հԸ տպագրել։
Բնական է, որ մասնաժողովի վերաբերմունքը պետք է բոր֊ 

քոքեր ընկերության վարչության անդամների կրքերը և սրեր 

նրանց հարաբերությունը։ Դժգոհությունն ավելի ակնհայտ է 

դառնում, երբ մասնաժողովի անդամնեբը մերժում են նաև Աղա֊ 

/՛իա Ադելյանի պատմվածքները։ 1896 թ. ընկերության վսւրչու֊ 
թ/ան նախագահ Ա. ^ալանթարր առաջարկում է Ա. Ադելյանի 

«Ծանր խնդիր» և «Նրա ցավը» պատմվածքները տպագրել առան­

ձին ւլրքււվ։ Մ ասն ա ժ ռղւ։ վ ի ան դամն եր Ատ. Մտլխասյանն ու Ատ. 

Լիսիցյանը առաջարկում են. «Չնայած «նրա ցավը» պատկերինյոլ. 

թը շատ հետաքրքրական է և լավ տպավորություն է թողնում, մա֊ 

նավանդ գեղեցիկ կերպով դուրս են բերված դյոլղացին ու ինտելի­

գենտ վաշխառուն, սակայն կան լեզվական անհարթություններ։ 

Հեզին ակը երևում է գրելու շնորհք ունի, բայց շատ տեղ բերում է նա 

յուր տպավորությունները և կարծիքները, նույնիսկ հերոսներին 

էլ ստիպում է խոսել նույն ոճով, դա չպետք է լինի, մենք պետք 

է դրվածքից և գործերից եզրակացնենք և ւրչ թե լսենք հեղինա­

կի կարծիքները։ Բացի այդ, սկզբի գլուխը բոլորովին ավելորդ 

է, իսկ ինչ մնում է «Ծանր խնդրին», ապա այն բոլորովին ան֊ 

հնար է տպագրել, բովանդակությունը մութ է և անիմաստ, տեն- 

գենցիան վնասակար է ժողովրդի մեջ տարածելու հա­

մար»'։

Ա. Ադելյանը «Նրա ցավը» պատմվածքում գյուղի փրկությունը 

չի տեսնում լուսավորչական ծրագրի իրականացման և ոչ էլ 

ուժեղ անհատի փրկարար գործունեության մեջ։ Նա փաստորեն 

մի կողմ է թողնում նարոդնիկական ուսմունքի հիմնական գա­

ղափարը և փորձում է յուրովի բացահայտել գյուղի սոցիալ- 

ս:նտ ե ս ական քայքայման պատճառները։ Նրա ինտելիգենտ հերոսը

I ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 19, թ- 23-24։
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ԴձոլՂ է գնում ոչ թե գյուղացու դրությունը բարվոքելու, այլև 

ավելի կատարելագործված հնարներով կեղեքելու հայ շինա­

կանին։ Հեղինակը հանձին Սահակ ապոր եղբոր ինտելիգենտ 

փեսայի, ցույց է տալիս նոր «բարերարի», որն իր բարեկամին 

վաշխառուի ձեռքից փրկելու փոխարեն նուրբ, դիվանագիտա­

կան վարվելակերպով իր ձեռքն է գցում նրա միակ նեցուկը' այ­

դին։ Սահակ ապերը, զրկվելով հողից, «ցամաքն ընկած ձկան 

նման» դիմում է պանդխտության և վերջնական հանգստությու­

նը գտնում սառը գերեզմանում։

Ադելյանը լինելով ռեալիստ գրող, ւլգացել և համուլվել էր, 

"Ը ՚11ոլ,ւՒ սոցիալական քայքայման պատճառը մի կողմից 

ա ռետրավաշխառոլա կ ան բուրժուազիան է, մյուս կողմից ցա­

րական պաշտոնյաների կա մ ա յականոլթւունները։ Սակայն գրո­

ղի սլրսլտող միտքը որոնում է այլ պատճառներ։ Եվ նա «Ծանր 

խնդիր» պատմվածքում աշխատում է ապացուցել, որ գյուղա­

ցու տնտեսական պայմանների վատթարացման պատճառներից 

մեկը բազմածնությունն է։

— «Դժվար է, շատ դժվար,— ասում է պատմվածքի հերո­

սը Սվին,— ես ասում եմ մի մարդ, որ իրեն ղոռուէա պահում, 

կ եր ակ բում, հադցնում նա իսկի կնիկ չպիտի տանի»։ Սւսպենսկու 

նմանողությամբ գրված այս պատմվածքում հեղինակը կնոջ 

առատաբերոլթյոլնը համարում է գյուղացու չարքաշ կյանքի 

պատճառներից մեկը։ Պատմվածքի այգ գաղափարն ընկերության 

խմբագրական մասնաժողովի անգամների կողմից ընդունվեց 

որպես «վնասակար տենդենց ժողովրդի մեջ տարածելու հա­

մ ա ր» ։

Այսպիսով, Թիֆլիսի հրատարակչական ընկերության խմբա- 

դրական մասնաժողովը բարձր է գնահատել հայ գյուղագիրների 

կողմից գյուղի ճշմարտացի նկարագիրը, թանձր ներկերով պատ­

կերած գյուղացիության տառապանքները, մորմոքներն ու բո­

ղոքները, և դրա հետ միասին քննադատել նրանց և պահանջել 

ս՛ալ գեղարվեստականորեն մշակված բարձր արվեստի երկեր։

Աղգափն դրականության զարգացման մտահոգությամբ հրա^ 

ււ։ արակչական ընկերությունը ուղիներ էր որոնում գրականում 

թյան ընդհանուր մակարդակի բարձրացման համար։ Այդ նպա­

տակով նա մի կողմից հատուկ ուշադրություն էր դարձնում 

թարգմանական գրականության հրատարակությանր, մյուս կող­

մից սահ մ անում մրցանակ բարձրարժեք ստեղծագործություն-
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ների համար։ Այդտեղ էլ դրսևորվում են տարակարծություններ։ 

Սա. Մալխասյանն այն կարծ/ւքն է հայտնում, որ ինքը սկզրուն~ 

յ՛ով դեմ է մրցանակ տալուն, քանի որ «այն լոկ արհեստական 

միջոՍ։ ‘Ա1 Դ1"11,ռ է' ՈՐ մ՝ կարող զարկ տալ դրականությանը 

կամ նպաստել նոր դրոգների առաջ գալուն»՝։

Է. Մանվելյանը հակաճառելով Ստ. Մալ/սասյանին, գտնում է, 

որ չնայած «արհեստական միջոցներով գրականությունը չի կա­

րող առաջ գնալ, բայց քանի որ մեր գրողները նյութական նեղ 

գրության մեջ են և անկարող են զբաղվել որևէ թեմայով, ըն­

կերությունը զգալի օժանդակություն կտար շնորհալի, տաղան­

դավոր մարդկանց, եթե մրցանակաբաշխությունը հաստատ­

վեր»^։

Մրցանակաբա շի։ ության շուրջը ծավալված բանավեճը տևեց 

շուրջ հինգ, տարի՝ 1892 թ. մինչև 1897 թ. վիճաբանության նյութն 

այն Հբ> P^ մրցանակը ընկերության վարչությո՞ւնը պետք է 

հաստատի, թե՞ խմբագրական մասնաժողովը, ո' ր ժանրին 

պատկանող ս տ եղծ աւլործությունները պետք է ներկայացվեն 

մրցանակի և այլն:

I' ^‘ԲՀ"։ 1897 թ- փետրվարի 17-ին ընկերության ընդհանուր 

ժողովը մրցանակաբաշխությունը գիտելով որպես մեր գրողնե­

րին քաջալերելու, գործի կոչելու, խրախուսելու կարևորագույն 

մի միջոց, անհրաժեշտ է համարում լավագույն ստեղծագոր- 

ծաթ լունների հեղինակներին ս՛ալ ինչպես դրամական մրցանակ, 

այնպես էլ մեդալ; Սակայն նկատի ունենալով, որ ընկերության 

կանոնագրության մեջ ոչ մի հոդված չկա մրցանակաբաշխւււթյան 

1; մեդալի մասին, ժոդովը որոշում է հարցում անել Պես։ երբուր- 

գի «Ֆրեոբելյան» և «Գրագիտության» ընկերություններին, թե 

ունեն արդյոք մեդալների և դրամական պարգևաւորման մասին 

հատուկ կետ իրենց կանոնադրության մեջ: Տեղեկանալով, որ 

նրանց կանոնադրության մեջ նշված է այդ մասին, 9՝իիլիսի 

հրատարակչականը՛ համողված, որ ցարական կառավարությու­

նը հնարավորություն չի ւոա իրեն մեդալ ւդարդևել հայ մտա­

վորականին, ձեռնպահ է մնում կրծքանշան պատրաստելու մտա­

դրությունից, որոշոււք է պատրաստել մրց անակարաշխության

> ՀՍՍՀ, ՊԱՊԱ, ֆ. 30, գ. 13, թ. -10։
2 Նուքն տեղում։
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կանոնադրությունը և ներկայացնել Կովկասի կառավարչապետի 

Հ ա ո տ ա տ մանը ։

թստ այդ կանոնադրության, հրատարակչական րնկերությու֊ 

նը սահ մ անում է մրցանակաբաշխություն' գեղարվեստական 

գրականության լավագույն հեղինակությունների երևալուն 

նպաստելու համար, այն էլ այն ինքնուրույն գործերի, որոնք 

ժողուէրդական բովանդակություն ունեն և որոնք ոչ մի տեղ լույս 

չեն տեսել։ Ժողովրդական ասելով ընկերությունը նկատի ուներ 

նախ, որ թեման ժողովրդի կյանքից վերցրած լինի և երկրորդ 

հասկանալի լինի ժողովրդական լայն զանգվածներին։

Ընկերությունը գրականության ժողովրդայնության հետ սեր֊ 

սարեն կապում էր ազգային հարցը, քանի որ ժողովրդայնու­

թյան ամեն մի գիծ իր մասնագիտության մեջ ունի տեղական 

որոշակի գույն ու երանգ, որով էլ տարբերվում են տարբեր ժո- 

դովոլրդների դրական ստեղծագործոլթյունները:

Մրցանակաբաշխոլթյան հարցում սուբյեկտիվ գործոնը վե­

րացնելու միտումով ընկերությունը պահանջում է, որ գործերը 

ներկայացվեն առա՛նց հեղին ակի անվան։ Գրողի անունը պետք 

է ներկայացնել առանձին ծրարով, որի վրա պետք է դրված լի­

նի նույն նշանաբանը, ինչ որ աշխատության վրա։ ներկայաց­

րած գործը ենթարկվում էր գրավոր գրախոսության հինգ մաս­

նագետ անդամների կողմից։ Մրցանակը տրվում էր այն դեպ­

քում, երբ հինգ գրախոսները դրական կարծիք էին հայտնում։ 

Հեղինակը, բացի մրցանակից, ստանում է նաև հոնորար, ընկե­

րության ընդհանուր կանոններով և գիրքը տպագրվում է «Ար- 

ոանացել է քեիֆլիսի հայոց հրատարակչական ընկերության այդ­

ին չ տարվա մրցանակին» մակագրությամբ'։

Որքան մեզ հայտնի է, հայ իրականության մեջ թերևս րրշ 

մի կուլտուրական օջախ նախքան Բիֆլիսի հրատարակչականը, 

երբեք չի դրել մրցանակաբաշխության հարցը նման կոլեգիալ, 

դեմոկրատական սկզբունքով։

Չնայած ընկերություններն իրենց գործունեության տարինե­

րին չկարողացան մրցանակ շնորհել հայ մշակույթի որևէ գործ­

չի, բտյց և այնպես նրանց նպատակադրումը վկայում է, որ 

նրանք աշխատել են ամեն կերպ նպաստել ազգային գրականու-

՚ Տեղեկագիր, 1898, էջ 8 — 9ւ
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[ձյան զարգացմանը, նյութական օժանդակություն 9"լ19 տվհլ 

հայ մտավոր մշակն հրին:

^‘1'ֆւՒ"1'> Կովկաօի հրաաարակչական ընկերությունների 

ուսանելի ավանդներից մեկն էլ այն էր, որ նրանք հայ գրողնե­

րին ընկերության հետ կապելու, բարոյապես քաջալերելու հա­

մար հատուկ ուշադրություն էին դարձնում հոբելյանական մի­

ջոցառումներին։ 1885 թ. Ս՚իֆլիսի հրատարակչական ընկերու­

թյան վար չութ յան և խմբագրական մասնաժողովի համատեղ 

նիստում միաձայն որոշվում է. «Պատրաստություն տեսնել Դա֊ 

մ աէւ֊-P աթիպայի գրական գործունեության 25-ամյա հոբելւանը 

նշելու։ Սա մի պարսւք էր, որին ըստ չաւիու կարողության մաս­

նակցելուց հաւլիվ թե հրաժար՛վի հայի անուն կրող որևէ մարւլ, 

որի սրտում գեթ լքի անդամ արձագանք է գտել «Մայր Արաքսի» 

^ՍԴւՒ .’’նարը»։

նույն ընկերությունը 189!) թ. մայիսին ըստ տրժան վույն նշեց 

Պ. Պռոշյանի գրական գործունեության հոբելյանխ :

^‘1' fill' 1յ1' րևկերությոլնը ջերմ համսւկրսւնք արտահա /տԼց նաև 

նմբասւ 0 ահադիղի նկատմամբ: «թանաստեղծ և մանկավարժ 

Սմբատ Շահաղիզի 30-ամյա գրական հոբելյանի առթիվ,— 

կարդում ենք ընկերության արձանագրությունում,— վարչությու­

նը ոււլարկել է նրան ընկերութչան կորլմից մի ուղերձ և հոբելյա­

նի ՈՍՍ՝ 1892 թ. սւպրիլի 9֊ին, խիֆլիսի ժողովարանում, ի ։դա֊ 

ւոիվ սլ. G ահաղիզի, տվել երաժշւոական երեկույթ»՜։ Խմբագրա­

կան մասնաժողովն իր հերթին որոշում է բանաստեղծի ընտրու­

թյամբ տսլագրել ժողովածու, եթե «նորա հոբելյանի պատճա­

ռով կազմված հանձնաժողովը մւոադիր չէ այդ անելու»3։ Սա­

կայն հայրենս։ սեր մ անկավարժ֊բանաս տեզծր ժողովածուն ներ­

կայացն՛ելու լիոիւարեն ընկերությանը նվիրում է 400 ռուբլի 

մւսնկասլատանեական ւլրականություն տպագրելու հսւմար։ (յա- 

հաղիղի սւռհղծագործոլթյռլնների լույս ընծայման հարցուէ ւլբաղ֊ 

վոլմ է նաև Uni/կասի հրատարակչականը: 1912 թ. սեպտ1։մբե­

րին խմբագրական մասնաժողովը որոշում է աոանձին զրքով 

տպագրել Սմբատ Ս ահ ազիզի «էևոնի վիշտը»' հեղինակի կեն֊ 

առդրության հետ միասին: Այղ կապակցությամբ գրաւէոր դի֊

I Տհ՚ս ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, ,Ւ 15, թ. 15։
2 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, ։/. 8, թ. 38։
3 Նույն անդր, էր 7է թ. 155։
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Համ են Երվանդ Շահ աղիզին, նրանից տպագրության թույլտվու- 

իօչուն ստանալու համար։ Սակայն Եր. Շահ ազիզը նպատակ ունե­

նալով իր անվան հետ կապել բանաստեղծի ստեղծագործություն­

ների տպագրությունը մերժում է ընկեր ութ յան առաջարկու­

թյունը։

^ 1’ֆւՒսՒ Հրատարակչականը արձագանքել է նաև Վ. Ալիջանի 

11 Ղ. Այտն յանի հոբելյաններին։ Վերջինիս հղած հե ռա գրում աս- 

վ ած է. «Ս՛ի.իլի սի հայոց հրւստա թակլակ ան ընկերությունը) բար֊ 

ձ^Ր գնահատելով Ձեր բազմաշխատ գրական գործունեությունը, 

հայ լեզվագիտության ասպարեզում կատարած ձեր տաղան֊ 

գավոր հետազոտությունները և հրատարակչական ու տպագրա­

կան գործի մեջ մտցրած Ձեր բազմաթիվ բարեփոխությունները, 

ամենախորին հարգանքի ջերմ զգացումով շնորհավորում է ան­

իւ ոն ջ աշխատողիգ հիսունամյա գործունեության հոբելյանը»' ։

Եթե Ս՚իփլիսի հրատարակչականը հիմնականում բավարարվել 

Հ ողջույնի խոսքով, կազմակերպել երեկույթներ, կամ ամբողջ 

կազմով մասնակցել հոբելյարին նվիրված միջոցառումներին, 

ապա ևովկասի ընկերությունը աշխատել է ի պատիվ հոբելյա­

րի տպագրել նրանց ստեղծագործությունների ժողովածուները։ 

Այսպես, 1912 թ< Ստ. Նազարյանի ծննդյան 100-ամյակի կա­

պակցությամբ ընկերությունը տպագրում է նրա երկերի ժողո 

վածոլի առաջին հատորը, իսկ Շիրվանղադեի 30-աւ)յա դրական 

գործունեության առթիվ լույս է ընծայում գրողի երկերը' չորս 

հատորով։ Նույն' 1912 թվականին, Կովկասի ընկերության խըմ- 

բադրական մասնաժողովը որոշում է «ի պատիվ բանաստեղծ 

Հովհաննես Հովհաննիսյանի 30-ամյա հոբելյանի առանձին գըր֊ 

■ևո,Լ տպագրել նրա տպագրված և անտիպ բանաստեղծություն­

ների ժողովածուն և այդ մասին գրել հարգելի հոբելյարին, որ 

նա ուղարկի ապ հավաքածուն))՜։ Բանաստեղծը չէր կարող կա֊ 

ւ/ւարել խմբագրական մասնաժողովի խնդրանքը, քանի որ 1908 թ. 

ա պ ա գրված բանաստեղծությունների ժողովածուն դեռևս չէր 

սպառվել, և ինքը պատրաստ էր այն ((փթերով բախկալներին 

ծախ ել)) ։
Հայտնի է, որ հայ գրողի բաղձանքն է եղել կենդանության 

օրոք տեսնել իր ստեղծագործությունների ամփոփ Տրատարակոլ-

1 Տեղեկագիր, 189), էջ 12։
2 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, պ. 18, թ. 72։ Հ՛
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Ոյ"լՆր։ Նրանք պատրաստ են եղել հանուն այղ ցանկության հրա֊ 

Շարվել հոբելյանից։ 1894 թ. մարտի 9֊ին մի նամակում 7՛ Աղա֊ 
յանն այդ առթիվ դրում է Հովհ. Թումանյ անին. «Ինչո՞ւ ես 

ուղում իմանալ, թե իմ դրական գործունեությունս երբ եմ սկսեր 

Եթե ԱՄ6ԱԿ եք ուղում կատարել, դրա անունը անգամ չտաք... 
Թոխանակ ամյակ կատարելու, այդպիսի մի հարց տվեք ծեղ, 

թե Աղա յանցք որ մեռնի, նրա աշխատությունները չպիտի" տպա- 

դրենք։ Ուրեմն լավ չի" էինիլ, որ իր կենդանության ժամանակ 

անենք այդ, որ ինքն էլ օղնի, սրբադրե, կարգավորն և 

այլն»'։

Հայ դրականության նահապետի սրտաբուխ ու ցնցող այս 

տողերը անջնջելի տպավորություն են թողնում Հովհ. Թուման֊

յանի վրա: Տասնյոթ տարի հետո' 1911 թ. երբ այլևս չէր բաբա֊ 

քռում Աղա յանի սիրտը, Թ'ումանյանը հանդես է դալիս մամոլ֊ 

/ում հետևյալ առաջարկությամբ: «Ղ- Աղա յանն իր կենդանու­

թյան օրով մ/ւ բուռն ցանկություն ուներ տեսնել իր ցրված 

գրվածքների լիակատար ժողովածուն։ Արդյոք չէ՞ր կարելի, թե- 

կոլղ ֆոնդի փոխարեն, այժմ հավաքել ու հրատարակել այդ ժո- 

ղովածոլն: Եվ չէ՞ր /յարող գործը իր վրա առնել Հայոց Հրատա- 

ըակչական թնկերոլթյոլնը։

Գեղեցիկ գործ կլիներ կատարած հրատարակչական ընկե­

րությունը և մանավանդ' սիրելի Աղա յանի կյանքի վախճանի ու 

նրա գրական գործունեության հիսնամյակին' մեծ համակրու­

թյուն ու աջակցություն կգտներ հասարակության կողմից»֊։

Ընկերությունը, որի «վարչության և խմբագրական մասնա­

ժողովն իր ամբողջ կաղմով ներկա էր եղել Ղ- Աղայ ան ի թաղ­

մանը, նյութական օժանդակություն էր ցուցաբերել հանգուցյալի 

ընտանիքին)։3, այլև ընդունում է Թուման յանի առաջարկը և եր­

կու հատորով լույս ընծայում նրա երկերի ժողովածուն, ապա և 

որոշում «Աղա յան ի անվամբ Խաչեն գյուղում բացվելիք գրա­

դարանի համար մի֊մի օրինակ ուղարկել ընկերության հրատա­

րակություններից»*:

Այսպիսով, Թիֆլիսի և Կովկասի հրատարակչական ընկերու֊

1 Ղ՛ Աղայան, Երկերի ժող- հ- IV։ 1963, էջ 539։
2 Հովճ. Թումանյաէ, Երկերի ժող. հ. IV, 1951, էջ 196։
3 Տեղեկաղիր, 1912, էջ 59։
4 Նույն տեղք, էջ 58։
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թ (ունները իրենց գործունեությամբ նյութական ու բարոյական 

պաշտպանություն ստեղծեցին հայ դրական գործիչների համար 

և մեծապես նպաստեցին ագգային մշակույթի զարգացմանը։

3.

Պ՚ֆւՒի և Եողկասի հայերեն ղրրերի հրատարակչական ըն­

կերությունների խմբագրական մասնաժողովի անդամները հա­

մողված կին, որ մատաղ սերնդի ուսուցումն ու դաստիարակու­

թյունը էական նշանակություն ունի ազգի բարոյական ու տնտե­

սական զարգացման գործում։ Մեծ տեղ տայով գեղարվեստա­

կան խոսքի դաստիարակչական և ուսուցողական նշան ա կությսւ- 

նը, նրանք լուրջ պահանջներ էին դնում գեղարվեստական դրա֊ 

կ ւսնոլթյան ու նրա անբաժան մաս կազմող մանկական գրակա֊ 

նութ յան առջև։ Մանկա կան գրականությանը, հասարակական 

կյանքի նոր հարաբերությունների թելագրանքով, բա՛րոյական 

ու խրատական գաղափարնեը արծարծելուց բացի, պետք է աճռդ 

սերնգին դաստիարակի հայրենասիրական ու աղատ ա սիրական 

ոգով; Ցույց տա կյանքի անարդարացի երևույթները, քննադա­

տական վերաբերմունք ցուցաբերի ժամանակի արատավոր բար­

քերի նկատմամբ։

Ելակետ ունենալով դարի պահանջներն ու մանկավարժության 

ւ:կղբունքները, հայ գրողներն ու մանկավարժները հանդես էին 

գալիս տեսական հոդվածներով, աշխատելով բացահայտ ել ման­

կական դրականության առանձնահատկությունները, ընդհանուր 

գրականությունից նրա տարբերիչ գծերը, նյութի ընտրությունը, 

քովանդակությոլնը, Ժանրը, մատուցման եղանակը և այլն։

Դարի մանկավարժական միտքը լուսաբանող պարբերական­

նե՛րը' («Հայկական աշխարհ») (1865—1878), «Դպրոց» (1874— 

1876), «Դաստիարակ» (1873 —1874), «Մանկավարժական թերթ» 

(1884 —1887), «Մանկավարժանոց» (1884 —1887), «Վարժարան» 

(1882—1884), ժողովրդական կրթության ընդհանուր հարցերի, 

հայ դպրոցի եվրոպական թև ռուսական բնույթի։ գրական լեզվի 

ու դասագրքերի, սովորողների բարոյական դաստիարակության 

վերաբերյալ հոդվածներում ընդգծում էին մանկական գրակա­

նության դերը սերնդի դաստիարակության և ուսուցման գոր­

ծում, պահանգում էին պատշաճ ուշադրություն այդ գրականու­

թյանը։
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Մանկական գրականության պատմությունը ԱՈԱՍ է տալկս, 

որ նրա զարդարումր մշտապես առնչվել է խոշոր գեդա դետն երի 

ստեղծագործական փորձի հետ։ Այդպես եղավ նաև '>տյ ման­

կական դրականության պատմության մեջ' Խաչատուր Աբովյա֊ 

նի, Հակոբ Պարոնյանխ և Ռտֆտյել Պատկան  յանի շնորհիվ։

Մանկական դրականության զարդարման մտ ահոդո էթյամր 

առաջնորդվեր նաև Ռիֆլիսի հրատարակչական ընկերությունը։ 

Հիմք ընդունելով այն դրույթը, թե «Ամենայն հասարակություն, 

ււմենայն ժողովուրդ, .որ առաջադիմել ե; կամենում, որ մտա­

ծում I; ներկայի մեջ ապագան ապահովել, պետք է աշխատի դաս­

տիարակության շենքը առողջ հիմքերի վրա դնել, նպատակա- 

ղրվում են, ասպարեզ դալ ջերմ փափագով նպաստել ժոզովըր- 

ղակտն, մանավանդ մանկական գրքերի հրատարակությամբ»2, 

րնկերությունը նույն սկզբունքով էլ ձեռնամուխ եղավ մտնկա- 

ղ ա ն ղ ր բ ե ր ի հր ա տ ա ր ա կ մ ա նը:

1 1876—1878 թթ. Հ» Պարոն յանի «Թատրոն բարեկամ մանկանը» երկ­

շաբաթաթերթի հրատարակությունը, որը համ արվում է աոաջին հայ ման­

կական պարրերականր, խոշոր գործ կատարեր մանկական գրականության 

ուղդությամր։ Հավատարիմ իր դեմոկրատական աշխարհայացքին, նա կարո­

ղացավ երկշաբաթաթերթի միջոցով տարածել Ժամանակի ոգուն համապա­

տասխան ստեղծագործություններ, ղաստիարակել աճող սերնգին հայրենասի­

րության ու ազատասիրության ոգով։

2 «Փորձ», 1880, № 3, էջ 123։

Ընկերությունը ձգտում էր մանկան դաստիարակությունը 

ալլատադրել կրոնական ու միստիկական բարոյախոսությունից, 

լրվա հրապարակախոսությանն արձագանքող գործերից, ճանա­

պարհ հարթել մանկական գրականության զարգացման համար։ 

Ընկերության խմբագրական մասնաժողովը դատապարտում էր 

մանուկների համար դրված անարվեստ, մերկապարանոց խրատ­

ներն ու բանաստեղծական չափատողերով արտահայտված ման­

կավարժական չոր ու ցամաք խորհուրդներ արտահայտող դոր- 

ծ ե րը։

Առաջին հայ դրողը, որին որսլես մանկադրի դիմեց ընկերու­

թյունը, Ռաֆայել Պատկանյանն էր։ Ռա պատահական չէր; Ժա­

մանակի ամենաականավոր բանաստեղծը, հայ ժողովրդի հույ­

սերի ու նվիրական երազանքների արտահայտիչը, արդեն բավա­

կանաչափ փորձ ուներ մանկապատանեկական գրականության 

ուղղությամբ։ Ըաղմաժանր է Պատկանյանի ստեղծած մանկա-
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կան գրականությունը ( առակներ, հեքիաթներ, պատմվածքներ  ,. 

բանաստեղծություններ)։ Նա թարգմանել է նաև համ աշխարհա֊■ 

յ/ւն նշանավոր մանկագիրների գործերից։ Այսպես, 1857 թ. Պատ­

կան յանի փոիւագրությամբ լույս տեսավ Դանիել Դեֆոյի «Ռո- 

բինղոն Նրոլղոն»՛, 1859 թվականին' «Եղովպոսի առակները)),, 

այնուհետև Պ ուշկին ի «Ոսկե ձկնիկը)) և այլն։ Մ տնկական գրա­

կանությամբ նա զբաղվել է հատկապես 1866 թվականից հետո,, 
երբ Պ ետեբբոլրգից տեղափոխվել էր Նոր Նախիջևան և ձեռնա­

մուխ եղել մանկավարժական գործունեությանը։

նորակազմ հրատարակչական ընկերության խմբագրական 

մասնաժողովը 1880 թ- նոյեմբերի նիստում որոշում է. «Աչքի 

առաջ ունենալով, որ ներկայումս հայոց գրականության մեջ 

Գա մ առ-Բաթիպան իր բանաստեղծական գրվածքներով նշա­

նավոր տեղ ունի բռնած և թե նորա գրվածքներն ստացած են ժո- 

գովրդականություն և ի նկատի առնելով, որ մանուկների համար՛ 

գրվածքների հավաքածուն մինչև այժմ ամփոփ հրատարակված՛ 

չէ, անհրաժեշտ է ի լույս ընծայել հիշյալ հեղինակի բանաստեղ֊ 

ծ ւււթյունները և նշանակել 300 ռուբլի իբրև վարձատրություն: 

բազմաշխատ հեղինակի))2։

1 Այ՛} 1Ր1>ու111Ը արժանանում է Մ. նալբանգյանի ուշադրությանը։ նա՛ 

«Հյուս ի սա փայլում» գրում է գրախոսական, հայտնելով թարգմանչին ոսրտխ 

անկեղծ շնորհակալություն»։

2 «Փորձ», 1880, 51 11 — 12, էշ 183,
3 Դամաո-Քաթիպա, մանկական երգեր, 1880։
4 Սխալ է այն կարծիքը, թե մ. Պատկանյանը Ն. Աբովյանի նման գրել 

է գլխավորապես դպրոցականներ/։ համար, իսկ Զ- Ադայանն աոաջինն էր, 
որ նկատի է ունեցել նաև նախադպրոցականներին», «Հայ նոր գրականու­

թյան պատմություն», ՀՍՍՀ ԳԱ. հրատարակություն, երևան, 1:964., հատոր 3, 
էշ 302),

Ընկերությունը բարձր գնահատելով Պատկանյան  ի րանաս- 

տ եղծական տաղանդն ընդհանրապես և մանուկների համար՛ 

դրվո՚ծ գործերը մասնավորապես, հույս է հայտնում, «որ ս/ատ֊ 

‘Ս:Լի բանաստեղծը չի դադարիլ մեր աղքատիկ մանկական դրա­

կանությունը նոր գրվածքներով հարստացնելուց))''։

Ո"ին է Ո՛- Պատկանյանի նորարարությունը հայ մանկական 

գրականության մեջ։ Պատկանյանն առաջինն էր, որ, հաշվի առ­

նելով երեխաների տարիքային առանձնահատկությունները, գրեց 

ն ախազպրոցական հասակի երեխաների համար4։ Բանաստեղծ֊ 

մանկավարժը մատաղ սերնդի դաստիարակության գործում մեծ
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տեղ հատկացնելով մանկապարտեզներին և ինքը ւՒնելու[ նրա 

առաջին ակտիվ կազմակերպողներից մեկր, «ուր երեիւան շատ 

կանուխ և համարյա խաղով ու զբու անքով կսովորի այն, ինչ 

"լ1,/'2 հանգամանքների մեջ նսւ պիտի սովորել։ առավել տարեց 

հասակի մեջ, անտանելի դժվարություններ կրելով և միանղա֊ 

մ այն ժամանակևն առաջ սպս.ոելով յուր մտավոր և մաբմնա- 

վոր ուժը, «ձեռնամուխ է լինում այնպիսի գործերի ստեղծմանը, 

որոնք պետք է խաղի և երգի ժիջոցովնպաստեին երեիւայի խոս֊ 

քի, մտածողության և երևակայության զարգացմանը։ Պատկան- 

յանը, մոտիկից ճանաչելով մանկան ն երքն աշխ արհը, նրա՞ հո֊ 

«եկան կարողություններն ու մտավոր ունակությունն երր, կարո­

ղացավ գեղարվեստական խորքի ուժով ավելի շրջահայաց ու 

րանիմաց դարձնել նրանց; Նախադպրոցականների համար ղըր- 

զած Պսւտկանյանի գործերը («Կռունկներ», «Անձրև», «հատու», 

«Բադիկ», «Արև», «Արտուտիկ» և այլնի այնքան հմայիչ ու պատ­

կերավոր են, որ անդամ ամենալռակյաց երեխաներին «տիպում

են խոսել։

Պատկանյանը բանաստեղծության իմաստը կամ խրատական 

միտքը արտահայտում I; ոչ թե ուղղակի, այլ թափանցիկ այլա­

բանությամբ, որ հեշտությամբ կռահում է երեխան արդեն իր 

կենսափորձի ճանաչման շրջանակներում։

Ո՛. Պւսականյսւնը դանում էր, որ մ տնկական դրականության 

մե^ պետք է խուսափել ժողովրդական «երգերի մեջ բովանդակ­

ված կոշտ սուէոբութ յուննև րի և անտեղի, հնացած, կիսավայրե­

՛նի ավանդությունների նկարագրությունից»։ Դրանց պահպանելը 

ամենևին հայություն չէ, այլ «թանուսպասի ազգասիրություն»՝։ 

«Ես բոլորովին համոզված եմ,— դրել է բանաստեղծը ընկերոլ- 

խւան վարչության նախագահ Ա. ՀովհաննիսյւսՈ ին,— որ ոչ մի 

մասնավոր մարդու գրիչ կտրող չէ հասնել այն անպաճույճ գե­

ղեցկության, որն ունի ժողուէրդւսկան երգը, բայց, տարաբախ- 

■աաբար, տեղական ոճոլէ գրած լինելը արգելում է Սոցա հայերի 

մեջ ընդհանրություն գտնելու»՞։ Ելնելով այդ ճիշտ սկզբունքից, 

Պատկանյանը ժողովրդական բանահյուսությունը, գնելու/ իր 

մանկական ստեղծագործությունների հիմքում, միաժամ ւսնա1լ 

մշակում ու հղկում էր այն՝ գրական լեզվի սկզբունքներով։

1 «Արձաղանը», 1892, № 147։
% Նուին տեղը։

.’82



Հայտնի է, որ Պատկանյանի հայրենասիրական ու ազատա­

բաղձ երգերն ավե՛ի ուժգին են հնչել 1877—1878 թթ. ոուս-թուր֊ 

բտկան պատերազմի տարիներին ու նրանից հետո։ Այդ տարինե­

րին մանուկների Համար գրած «Օրորողի երգը» բանաստեղծու­

թյան մեջ անգամ ազգի ազատությունն է գովերգում։ Գեղջկու­

հու մանկիկը լալիս է անդադար, անգամ, երբ սոխակը նրան 

տերտեր դառնալու, աբեղաձագը' աբեղա, տատրակը' սգավոր, 

իսկ կաչաղակը «սովդաքար» դառնալու խոստումներ են տալիս։ 

նա ոչինչ չի ցանկանում, բացի ազատությունից։ Բսկ երբ լսում 

է բազեի «ռազմի երդի ձայնը», որը պայքարի է կոչում, ազա­

տության խոստումներով լի, նա հանգստանում է.

Թող որորդ, արի, քաջասիրտ րաղե,

•(քու երղր ղո։ցե իմ որդին կոպե... 

ժսէղեն որ եկավ' որդիս ւրոեցավ 

Ռադմի երդերի ձախով քըներավԿ

Ս տնկական բանաստեղծություններում Պատկանյանը ծաղրել 

Ւ օտարամոլությունը, ան բա բա ավան ությունը և հասարակական 

կեանքի այլ արատավոր երևույթներ։ Բանաստեղծը դիմակա­

զերծ է անում սոցիալական անհավասարության արատները, ,օա- 

րոլլում ըմբոստացում շահագործման ու անարդարության դեմ* 

հրվասւում մարդկային բարձր առաքինությունը։

Բ՚իֆլիսի հրատարակչականը, ելնելով Պատկանյանի բանաս֊ 

տ եղծոլթյունների հանգերի ու չափերի համասլատա սխանությոլ- 

նից ու նրանց երաժշտականությունից,, կազմակերպում է «Անձ­

րև», «Մեղու», «Ձյուն» և «Գարուն» ոտանավորների երաժշտա­

կան նոտագրումը և որպես հաւԼելված կցում «Մանկական երգեր», 

գրքույկին։ Ընկերության խմբագրական մասնաժողովի անդամ- 

^‘ՐԸ։ համոզված լինելով, որ երգերի միջոցով միտքն ավելի 

պարղորոշ տեսք է ընդունում ու հեշտությամբ ընկալվում, շատ- 

ցավում են, որ կարողացան «միայն չորս երգերի նոտաները. 

տպագրել»2։ Տպագրած գրքույկը աշակերտության շրջանում տա­

րածելու նպատակով ընկերությունը ոչ միայն ցածր է նշանա-

2 նույն տեղը, հրատարակչության կողմից։-

* Գամաո-քաթիպա, Մանկական երդեր, 1880,. (ջ 7.1:
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■կում նրա դինը (15 կոպեկ), այլև որոշում Հ «...500 օրինակ ձրի 
բաժանել մի բանի հայ ուսումնարանների»1։

1 Դսւմսա-₽սւթյ։սլսւ, Մանկական երգեր, 1880։
2 Նայն աեդր։
3 Ս. Ման^ինյան, Գամառ֊-Բաթխղայի աշխատասիրած «Մանկական եր- 

ղեր» 'քք՚Րույկ/1 ս,ռ[^Ւ,Լ> «Փորձ», 1880, «Ն -2, էջ 41 — 78 և «Նորագույն ման­
կական ընթերցանության պրրեր (Բահաթրյանի, Գամ առ֊Բաթի պայի և Աղա֊ 

յանի) «Վարժարան», 1882, № 1—2, էջ 70— 83։
4 Փորձ», 1880, ^ 2, էջ 41։

նորակազմ ընկերությունը, ցանկանալս վ ի մ ան ալ Ո՛. Պատ­

կան յանի մանկական բանաստեղծությունների մասին հասարա­

կական կարծիքը և ցրողների ու մանկավարժների մտորումները 

առհասարակ մանկապատանեկան ղրակ ան ութ յան մասին, հի­

շեցնում էր մամուլի օրգաններին. «Գոնե այս անգամ չլռեն» և 

իրենց էջերում աւգագրեն համապատասխան գրախոսականներ2։ 

եյմրագրական մասնաժողովը նկատելով, որ պարբերականները 

չեն արձագանքում/ հարկս։գրված հանձնարարում է մասնաժողո­

վի անգամ, անվանի մանկավարժ Սեղրակ Մ ան գին յան ին հանգես 

գալ գրաիասա 1/ ան ո վ ։

Ս. Մ անգին յան ի գրախոսություններըձ զուր։։ են գալիս Պատ֊ 

կանյանի գրքույկների քննարկման ս ահ մ անն երից և շոշափում 

ո՚վնչի ընգհան ուր հարցեր։ հրա այգ հողվածները, որոնք փաս­

տորեն արտահ այս։ ում էին ընկերության տեսակետը մանկական 

գրականության մասին, ամենայն իրավամբ կարող են համսւր- 

վել “՛սաջին լ՚՚՚րջ ը“'ւթ՚ԸՕ ^“՚յ մանկական գրականության տե­

սության ուղղությամբ: Գբա խո սողը հանգես է բերում 

գրականագիտական նուրբ ճաշակ, իւորիմաստ մտքեր մանկա­

կան գրականության վիճակի ու նրա ապագա ընթացքի վերա֊ 

ՐԿ^Դ’

Ժողովրդական բանահյուսությունը համարելով մանկական 

գրականության սնուցիչ աղբյուր, զրախոսը սլտհանջում էր նրա 

«անարվեստ հատվածները արվեստի տակ կոկել այնպես, որ 

համն ու հոտը պահպանվեն»*։ Այգ ճիշտ սկզբունքով քննելով 

Պատկան յան ի «Մանկական երգերը», Մ անգին յանը գտնում է, 

որ բանաստեղծը վարպետւրրեն է «ոսկին անջատել հանքանյու­

թից» և «մաքուբ վիճակում» հավաքել ու հարստացրել է հայ մա- 

նոլկի աղքատիկ գրադարանը։

Ս. Մ ան գին յան ը բարձր է գնահատում նաև ժողովրդական
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հեքիաթների դերը երեխաների մտավոր կարողությունների զար֊ 

ղացման գործում։ Նրա համողմամբ «միայն ընտիր հեքիաթնե­

րը և ժողովրդական երդերն են մանկան հոգու ընտանիքը», ոլո­

լո ի նախապատվությունը պես ք է ւոալ այդ ժանրի դործերի 

հրաաարակմանը։

Ւնչպես տեսնում ենք, ընկերության խմբագրական մասնա­

ժողովի անգամը ղեկավարվում է շատ ճիշտ սկղբունքով, աււտ֊ 

զարկելով օգտվել ժողովրդական բան ահյոլսութլուն ից ։ Չ'իֆլի սի 

հրատարակչականը որոշակի սկզբունքներից ելնելով մերժում I; 

■հայտնի դրամատուրգ և արձււ կագիր Ալեքսանդր Արարատյանի 

բանաստեղծությունների անդրանիկ ժողովածուի' «քնարիկ ման­

կականի» աւղագրությոլնը։ Այղ գրքույկի մասին խմբագրական 

մասնաժողովում ւլեկացել է Գաբրիել Միրդոյանը։ Վերջինիս 

կարծիքով մանկական դքթնրը պետք է հեոոլ լինեն կրոն ակ ան 

միտումներից, մի բան, որ առկա է Արարատյանի ներկայացրած 

գրքույկում։ «թացի այդ,— նկատում է Միրւլոյանը,— հեղինակը 

ամեն բան մանուկն երին տալիս է ծամած ծամծմած, հնարավո­

րություն չի տալիս երեխաներին իրենց ներքին կյանքսվ պակա֊ 

ււորղներ լրացնել։ Այստեղ էլ ճշմարտանում է ֆրանսիական 

առածը՝ «Տաղտկության դաղտնիքը լրիվ ասելն է»։ Գրախոսը 

առաջարկում է հանել բանաստեղծությունների իմաստը բացա- 

հայտող բոլոր մեկնությունները և որպես ոչինչ չւսսող «Չի և 

էշ», «Աշխատասերը», «Ու[ է ուղիղ» ոաանաւխրները, նրանց վւո- 

խաբեն շատացնել աւլածներն ու հանելուկները» ։ Հեղինակը չի 

համաձայնվում արած դիտողությունների հետ և հետ է վերցնում 

ձեռագիրը: Չորս տարի անց, Արարատյանը ընկերությանն է 

ներկա լացնում մի այլ ժողովածու՝ «Փնջիկ» վերնագրով։ Այստեղ 

Արդեն ոչ միայն չկան առաջինի թերությունները, այլև, համե­

մատած «-թնարիկ մանկականի» հետ, ավելի են հագեցած կյա՛ն­

քի ճանաչողական պատկերներով։ Խմբագրական մասնաժողովը 

միաձայն որոշում է տպագրել Արարատյանի «Փնջիկ» ժողռվա- 

ծուն, ուր տրված կ գյուղական կյանքի ճշմարտացի պատկերը'

1 I՛ դեպ, ճիշտ չէ գրականագետ Մ. Սաղյանը, երբ «Քնարիկ մանկակա­
նում» տեսնում է «հիմնականում բնությանը նվիրված մանկական ոտանա­

վորներ» («Հայ նոր գրականության պատմություն», ՀՍ11Հ ԳԱ հրատարակչու­
թյուն, Երևան, 1964, հատ. 3, էյ 704), բանի որ նշված ժողովածուում զե- 
Աւեղված 57 ոտանավորներից (չհաշված հանելուկները, ուռածները և շուտա­

սելուկները) միայն յոթն է բնությւսն մասին։
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հայ գյուղացու կենցաղն ու առօրյան, նիստ ու կացը, ապրելա- 

^‘1’"1Ա՝ սկսած վաղ գարնանից («Սերմնացան») մինչև բերքա- 

հ ավաջը («Պ արտք ատ եր»)։

Սուրացնելով Պատկանյանի և Աղայանի գյուղագրական ու ժո- 

'1ով^դական ավանդները, Արարատյանը յուրովի նկարագրում է 

սերմնացանը։ կալի աշխատանքը, կով կթելը, խնոցի հարեւր և 

այլն: 'նման գործերը երեխաների մոտ ոչ միայն սեր էին առա­

ջացնում աշխատանքի նկատմամբ, այլև որոշակի պատկերացում 

էին տալիս գյուղի աշխատանքների, գյուղատնտեսական տարբեր 

մթերքների սսւսւցման եղանակի մասին, դրվատում աշխատան­

քի ու վաստակի ժողովրդական առաքինությունը:

^՝ I'‘I* Լ1'ս I' հրատարակչականը չի եղել սոսկ պատվեր կա­

տարող, նա շատ հաճախ հանդես է եկել նախաձեռնողի գերում, 

թե ինչպիսի գրքեր են անհրաժեշտ աճող սերնգին և ինչ ուղղու­

թյամբ պետք է ընթանա մանկական դրականությունը: Ընկերու­

թյան խմբագրական մասնաժողովը 1880 թ. ապրիլի նիստում 

որոշում է, քանի որ հայկական դպրոցների «առաջին երեք տա­

րիների մայրենի լեղվի ուսման համար քիչ շատ ընթերցարաններ 

ունեինք, իսկ չորրորդ և հինգերորդ տարիների համար եղած­

ներն իրենց նպատակին չեն ծառայում, ուստի լրագրության միջ- 

նորգությամբ ցանկացողներին առաջարկել մի ծտղկաքաղ կագ֊ 

մ ել 4-րդ և 5-րդ տարիների համար աշխարհաբար լեղվով, որի 

մեջ զետեղվեն.

1. Մեր հեղինակներից և ժողովրդական գրականությունից 

աւէնված արձակ և ոտանավոր հատվածներ, ժողովրդական հատ­

վածների խորությունները կոկելով, բայց պահպանելով նոցա 

կենդանի և պատկերացուցիչ լեզուն՛ 2. Արևմտյան հայ գրա­

կանությունից հանած հատվածներ, 3. Պակաս հատվածները 

լրացնել ռուսական և եվրոպական գրականությունից, 4. Տալ 

բառերի ստուգաբանական մեկնությունը նոցա նույնանիշն երր 

առաջ բերելով»1։

Ընկերության այդ առաջարկությանը առաջինը արձագանքեց 

Ս. Մանդինյանը։ Նույն թվականին նա ներկայացրեց «Ազգային 

ընտանեկան աշխարհ» ընթերցարանը՝ «Գեղարդի վահանի տակ 

չի ծածկվի» ծածկանունով։ Լինելով խմբա դրա կան մասնաժողովի- 

անդամ, Մանդինյանը կարծում էր, թե հեշտ ,ու հանգիստ կտպա- 

I--------------------
։ «Փորձ», 1880, X 5, էյ 172,
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ԴԼ'^’ 1'1' հմըույկը։ Սակայն քննադատական դիտողություններն 

այնքան շատ են լինում, որ հեղինակք հետ է պահանջում ձև֊ 

նադիրը1: Առանց հաշվի առնելու մասնաժողովի դիտողություն֊ 

հերը, նա տպա դրում է ընթերցարանը, առիթ տալով խիստ քըն- 

նաղատության։ Այսպես, Լեռն, խոսելով Մանդինյանի այդ ըն­

թերցարանի մասին, իրավացիորեն դրում է. «Մ ան դին յանին էլ 

չէր աված մանկական գրողի ձիրք։ Ընթերցարանի վերամշակման 

գործը թո՛յլ անհաւո ական կարողություն է ցույց տալիս։ Դրա 

համար լոկ խմբագրություն է, սրբագրություններ/ կրճատում­

ներ, շտկումն եր։ Թեև ճոխ են ժողովրդական դարձվածքները, 

բայց նյութերը ներկայացնում են չհղկված, չմշակված, գոնե 

մանավանդ մանկական [խզվի և առանձնահատուկ ըմբռնման 

կնիքը չանեն: Ընթերցողը կարծում է, թե ժողովրդական հե֊ 

քիաթների մի ժողովածու I; կարդում և ոչ թե մանկական մի 

դասագիրք»՜։

1 ՀՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 2, թ. 17,
2 «Հորիզոն», 1911, № 154։

Ընկերություն խմբագրական մասնաժողովի պահանջով դա֊ 

սա գրքերի բովանդակությունը հիմնական ո։ մ պետք է կազմեին 

պատմվածքներ, հեքիաթներ, առակներ, մանկական խաղեր և 

գյուղական աշխատանքային պրոցեսն երի ընդօրինակություն­

ներ։ Այս թոլոլը անհրաժեշտ էր տալ պարղ, եր եխան երին հաս­

կանալի պատկերներով, գեղարվեստական նկալրագրություննե­

րով, սովորեցնել երեխաներին սիրել բնությունը, աշխատանքը, 

լինել ազնիվ, անկեղծ, հոգատար դեպի թույլերը, պայքարել 

չարի դեմ։ Ինչպես տեսնում ենք, ընկերության պահանջները 

դասագրքերի բովանդակության նկատմամբ ամբողջապես դե֊ 

մոկրատիղմով ու հումանիղմով են ներծծված։ Ելնելով նման 

ճիշտ սկղբունքից, նա 1883 թվականին տպագրեց միայն Ղ՛ Աղա֊ 

յանի կազմած 2֊րդ և Յ֊րդ տարիների ընթերցարանը «Արևիկ» 

խորագրով։ Ինքը՝ Աղայանը, «Արևիկ» դասագիրքը գնահատել է 

որպես «մի կենդանի մանուկ, մանուկների ընկեր, նրանց հետ 

խոսող՛ նրանց սրտից ջուր խմող»։ Այդ դասագրքերի լեզվի 

մասին գովեստով են արտահայտվել անգամ նրա գրական 

հակառակորդները։ «Լեզուն պետք է լինի ժողովրդական֊աղգա֊ 

յին և մանկան հասկանալի և ըմբռնելի,— գրել է Ս- Ս անդին֊ 

յանը,— մեր գրականության մեջ ոչ ոք այնպիսի ընտիր ժողո֊
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վրրդական լեզվով և մանկական պահանջին ախորժելի շի խոսել, 

ինչպես Աղ ալանն իր փոքրիկ գրքույկի մեջ»'։

80-ական թվականների սկղբին Ղ- Աղա յանը ճանաչված 

մանկագիր է։ Աշխատելով Սո՚փյա Բարս։յանի հիմնագրած ման­

կապարտեզում, նա առանձին նվիրվածություն ու 'ՀՈգատարու- 

թյուն է հանգես բերում երեխան երի հանգես/, ուսումնասիրում 

նրանք ներքնաշխարհը, հակումներն ու հետաքրքրությունները։ 

Ա՚անկապարտեզր նա համարել է մի րա ն ա ստե գծական աշխարհ, 

մի երկնա ւին դրախտ, ուր իրեն «փայփայում կին անմեղ 'Հրեշ­

տակները և գլուխը զարգարում անթառամ ծաղիկներով»։ Այս­

տեղ աշխատելու տարիներին նա գրում է «Սրինգ 'Հովվա­

կանը»։

1881 թվականից տպագրվում են Ղ՛ Աղայանի հեքիաթները 
«Անահիտ», «Տորք Անգեղ», «Օձամանոլկ և Արևհատ», «կույս և 

մո։թ աշխարհ», «թան գի ֊թրան գի»> «Անտառի մանուկ», «Արեգ֊ 

նագան» և ուրիշներ, որոնք ջերմ ընդունելություն են գտնում ըն- 

թերցոգների և հատկապես դպրոցականների կողմից։ 1889 թվա­

կանին դրոգը դիմում է ^իֆլիսի ընկերությանը՝ խնդրելով տպա­

գրել ^ էժան գնով տարածել ժողովրդի մեջ իր «Բանաստեղծու­

թյուններ/։ ժողովածուն» և «Անահիտ» հեքիաթը։

Աղայանի ժողովածուի մասին խմբագրական մասնաժողո- 

վում ելույթ են ունենում Իսահակ Հարությունյանը, Լևոն Սար֊ 

գըսյանը և Ալեք։։անդր ^ալանթարը։ սրախոսները նշում են, որ 

«Բանաստեղծություններ» խորագիրը չի համապատասխանում 

բովանդակությանը, քանի որ այնտեղ կան այնպիսի նյութեր, 

որոնք շաս։ հեռու են բանաստեղծություն լինելուց։ Ավելին, 

աշխատության մեջ բուն բանաստեղծական ոչինչ չկա. չկա մե­

կը, "Բ 9"լ19 ‘"ա հեղինակի զուտ բանաստեղծական տաղանդը։ 

Սոքա մեծ մասամբ ժողովրդական զրույցներ են, ոտանավորի 

ձևով և չափով գրված, ինչպես օրինակ, «Եղիայի հանաքը», 

«Ցախավելի գաղտնիքը»։ «Հոնի կորիզը», «Պարզամիտ հովիվը», 

«Ապահով բնակարան», «Պառավի հորթը» և այլն, և այլն։ Եվ 

հենց սորա մեջ ե՛նք գտնում պ. Աղայանի տաղանդը, որ նա կա­

րողանում կ ժողովրդի ստեղծագործությունն այնպիսի ձևով ներ­

կայացնել ընթերցողին, որ նա սիրով ու հաճույքով կ կարդում 

այդ։ Աղայանն ըմբռնել կ հայ գյուղական ժողովրդի ոգին և լե-

1 Ղ. Աղայ ան, Երկերի Ժողովածու, հ* IV, 1963, էջ 238։.
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ղուն, ինքը սնված Լ ույդ ՈԳՈ1[ և այդ պատճառով ևս նքա ամե֊ 

նահաջող կտորները նոքա են, որոնք արտահայտում են այգ 

ոգու գաղափարները։

Ահա այգ արժանավորությունն ի նկատի ունեն ալով, առա֊ 

զարկում ենք հարգելի մասնաժողովիդ՝ տպագրել պ. Աղա յանի 

աշխատությունը, բարի այն անհաջող հատվածներից, որոնք 

մեր կարծիքով կնսեմացնեն աշխատության ամբողջությունը»^: 

Այնուհետև առաջարկվում է- հանել «Գանդատ», «Հայ Հովսեփ 

մանուկ Հիսուս», «Աո Հայրիկ Խրիմ յան», «Շն՛որհավոր տարի», 

«Առ Ղևոնգ հայր Ալիշան», «ճչանակ և ճռռան», «Արությունի 

կարոտը և զղջումը», «Մուրճը և իր արձագանքը», «Լուսնահաչ», 

«Սոխակներ» բանաստեղծությունները և ա յլ հատվածն եր, որոնք 

արդեն տպագրվել են, ապա «մնացած գործերը դասավորել ըստ 

բո վանգակ՚՚ւթյան (մտնկական և ժողովրդական), և աշխատոլ֊ 

թյան վերնադիրը գնել «Ոտանավորներ, զրույցներ և առակ֊ 

ներ»2։

2 Նույն տեգը:

« Նույն տեղը։

^ «Արձաղտնը», 1889, ^ 14:

Սակայն Ղ’ Աղայանը չի համաձայնվում մասնաժողովի 

հետ' նրան վրդովեցնում Լ հատկապես որոշման այն կետը, որը 

վերաբերում է ուղղադրությանը' «իբրև անհաստատ նորամու­

ծություն»^:

Նշեցինք, որ 80-ական թվականներին հայ մանկական դրա­

կանությունը թևակոխել էր զարգացման նոր էտապ: Միֆլիսի 

հրատարակչականը, որպես հասարակական կազմակերպություն, 

իր պահանջներն է գնում հայ գրողների, մանկավարժների և 

թարգմանիչների առջև: Ընկերության խմբագրական մասնաժո­

ղովի անդամ Լ՛Ա. Հարությունյանը հանգես է գալիս «Ինչպիսի 

գրքեր են հարկավոր մեղ»* հոդվածով, ուր շարադրում է ընկե- 

րութւան նպատակները այդ խնդրում: Շեշտելով հարցի կարե֊ 

վորությունը, հոդվածի հեղինակը հավաստում է, որ «քաղաքւս- 

էրթության պատմությունից հայտնի է, թե որչափ մեծ նշանա­

կություն ունի մի ազգի բարոյական ու տնտեսական զարգացման 

համար նոր սերնդի ուսումն ու դաստիարակությունը», և որքա­

նով «մեր հույսն ու ապավենը մեր մաաւսղ սերունդն է. մենք 

պետք է աշխատենք բարվոքել այդ սերնդի դաստիարակության

■ ՀՊԿՊԱ, ֆ. 30, ղ. 10—14:

89



միջոցները և ահա այդ դաստիարակիչ միջոցներից մեկն է ման­

կական ընթերցանության դիրքը»՝՝-

Հոդվածագիրը առաջարկում կ մանուկների համար դրել «թե­

թև ոճով, նուրբ ճաշակուէ, դաստիարակչական ոգով, ր. ար ո լա­

կան բարձր սկզբունքներով... և մատչելի բովանւլա կութ յամբ 

որքեր», ուր դլիւավոր հերոսը պետք է ւի՚^ի առաջին պլանի վրա, 

որպեսզի ((առաջն առնել այն ցրվածության և խառնաշփոթու­

թյան, որ առհասարակ տեդե են ունենում մանկական գրքերի 

մեջ, և երկրորդ' դրբի ն՛յութը մանկական մտավոր շրջանին 

մոտիկ լինի, որպեսզի դյուրությամբ յոլրացուցանվի և լսյդպի֊ 

սով մի ախորժելի զգացումն պատճաււե սանիկին»'։

/՚ս. Հարս ւթ լու նյանը գտնում է, ո ր ընկեր ութ չան հրատարակոլ- 

է} (անները պետք կ նւդաստեն աճող սերնդին դաստիարակելու 

մարդկա լին աւլնիվ գծերով' կումբի ում, սկզբունքայնություն։ 

Աշմարտացիութլուն, ամեն տեսակի դժվարություններ հադթա֊ 

հարելու վճռականություն ու. եռանդ, պետք կ համակ են հպար- 

աության խոր զգացմունքով դեպի հայրենիքը, դեպի մարդը։

Իսկ ի՞նչ սկզբունքով երեխային հասցնել գեդւսրվեստական 

սսւեղծագործութլունը։ Այս հարցում ևս ընկերության տե­

սակետը միանգամայն հիմնավոր է. «Մանկական ընթերցանու­

թյան նյութը,— գրված է նույն հարվածում,— պետք կ հւսմա- 

պատասխանի մանուկէ։ բնական զարգացմանը։ Ուղո՛՛ւմ եք դրդել 

մանուկներին դեպի աշէլ։ատասիըությոլնը, ցույց տւէեք նրանց աշ­

խատանքը գործողության մեջ իր հետևանքներոլէ, առանց ծած­

կելու մանուկներէ։ առաջ և ս յն հառաչանքները, որ՛ոնք դուրս 

/.(լ թււչւււմ աշէսաաողներէ։ կրծքից... Մ է։ կեղծեք մանուկներէ։ 

առաջ, ցււպց տվեք նրանց կյանքէ։ և փշերը, և վարդերը, միայն 

ասածներ/։ մեջ լինի ճշմարտություն»։

Հոդվածագրի համողմամբ գրքերից ստացած մտովի յուրա­

ցումները չեն անհետանում, ա/լ ժամանակէ։ ընթացքում էսմորում֊ 

ներ են առաջ բերում նրա հոգեբանոլթյան մեջ, կազմակերպում 

են նրա բնավորությունը, այնպես որ այն ինչ այսօր միայն տե­

սական ճշմարս։ ո ւթ յուն կ, ապագայում վերաճելու կ գործն ակ ան 

ճշմարտության։ «Որչափ առավել սանիկը սովորել կ մտքով 

գործել,— գրում կ ևս. Հարությունյանը,— այնչափ ևս կարոդ

։ «Արձագանք» ։ 1889, № 14։
2 նույն ւոհղր։
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4 նա ապագայում իրականության մեջ գործածել, այնչափ ևս 

’"'ԼԽԼ և հաստատ կլինի նրա դատողությունը, այնչափ ևս զար֊ 

գարած և հաստատ կլինեն նրա ձեռք բերած սկզբունքները և 

առհասարակ այնչափ ևս լակ պատրաստված կլինի նա յոլՐ 

ապագա գործունեության համար»'։

Կւանքի և ծ ամանակի առաջավոր մանկավարժության թելա­

դրանքով ստեղծված նման սյահանջները իրականացնելու նւգա֊ 

աակով ընկերությունը «անհրաժեշտ համարեր լատուկ խմբա­

գրական մասնաժողով կազմել մանկական գրքերի ընւորության 

հարցերով ղբաղվելու համար»': Նորընտիր մասնաժողովի կսւղ- 

մում ընդգրկվում են անլԼանի մանկավարժներ Իս. Հարոլթյուն- 

լանը, Սա. Լիսիցյանը և ի. 'Լաղարյանը: Ինչպես վկայում են ար֊ 

իսիվափն վաւԼերս։ գրեր ը, մասնաժողովն իր գործունեության ըն­

թացքում (1889—1895) զգալիորեն խթանել է ազգային մանկա­

կ՛ան դրականության զարգացմանը, սերտ կապ ստեղծել ճանաչ­

ված մանկագիրների հետ, կազմել թարգմանության ենթակա 

մանկական գրքերի նոր ցուցակ և հրապարակել մամուլում ։

•9 ան ի որ ճանաչված մանկագիր 1,. Աղա յանը /սղել էր իր 

հարաբերությունները ընկերության հետ (1892) իր ուղղագրու­

թյունը չընդունելու պատճառութ, նորակազմ մասնաժողովը այդ 

միջադեպը հարթելու և անվանի մանկագրին ընկերության հետ 

հասլելու նպատակով, ընդհանուր ժողովում որոշում է ընդու­

նում, որ «հեղինակներին իրավունք է տրվում պահպանել ցան­

կացած ուզղագրոլթյոլնը ոլ-ուէ կամ ւ֊ուէ» :

Ազգային մանկապատանեկան գրականության որակը բարձ- 

րա դնելու նպատակով մասնաժողովը առանց բացառոլթյան մեր֊ 

ժում էր այն ստեղծադործոլթյոլնները, որոնք չունեին դաստիա­

րակչական ֊ճանաչռղական արժեք: Այդպիսին էին 9՝, Իաբոլրյա֊ 

նի կողմից րնկերոլթյանը ներկայացրած «Փոքրիկ ընթերցարան» 

և «Փոքրիկ զրույցներ» գրքույկները, որոնց վերաբերյալ բացա­

սական են արտահայտվել մասնաժողովի անդամները: «Ներկս: 

գրքույկներում հավաքված նյութերը կամ չափազանց անհամ

' «Արձագանք», 1389, 51 14:
2 Տեղեկագիր, 1913,, էջ 29:
3 Տե՜ս «Մշակ», 1889, 51 39, «Արձագանք», 51 27:
4 Տե՛ս Ղ- Աղայաէ, Երկերի ժողովածու, հ. 3, 1983, էշ 195:
5 Տեղեկագիր, 1898, էջ 29,
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բաներ են կամ ուշադրության ոչ արմանի։ «Փոքրիկ ընթերցարան.* 

գրքույկում.— ասված է ընկերության արձանագրության մեջ,— 

կա երեք ոտանավոր, մեկը՝ «Իղձ», ուր բանաստեղծը գովում է 

հարավը և գտնում I; այնտեղ կա ((անբավ երկինք», ((խնդու­

թյուն և կյանք», «անմահ գարուն», մյուսը, որ կրում է «11րբ» 

վերնագիրք, հեղինակը գրում է. «Մնչ էր չարչարանք, ցավ, վիշտ 

ու աշխարհ, անծանոթ էին քո խաղաղ հոգուն»,— այսքանից 

հետո էլ որտե՞ղ մնաց որբը։ Երրորգը' թարգմանություն է, ուր 

ասված է, թե եթե ուղում ես լավ կյանք անցկացնել, պիտի մե- 

նա>ւ ւՒնԼ ս»։ Երկրորդ դքքոլթւք ևս չի բավարարում խստապա­

հանջ մասնաժողովին, որովհետև հեղինակի սկզբունքն այն է, 

թե «Ծույլին պետք է խրատել Ոչ թե ծեծով, այլ քաղցով» ։

Գ. է՝ աբուրյանը կտրված թխելով կյանքից, չիմանալով ման­

կական ներաշխարհը, հակումներն ու հետաքրքրությունները՝ 

կեղծ ու մտացածին «սյուժե» է ստեղծել, որի համար էլ ար­

ժանացել է մասնաժողովի քննագատությանը։ Նույն բախտին է 

արժանանում նաև էմմանուել քահանա Նաղարյանցի ((Ոտանա­

վորներ» ժողովածուն։ Ո՝ե ինչ շարժառիթներից ելնելով է մաս­

նաժողովը մերժել ժողովածուն, այղ մասին ընկերության արձա­

նագրություններում չկան մանրամասն տեղեկություններ։ Պահ­

պանվել են միայն Նաղարյանցի գրքի վերնագիրք և հետևյալ 

նամակը։ ((Մեր նորագույն գրականության մեջ, թե ըստ ծավալի, 

թե ըստ բովանդակության, նկատվում է մանկական ընթերցա­

նության սով, եթե հաշվի չառնենք եղած հատ ու կենտ գրքերը 

և թարգմանությունները։ Աչքի առաջ ունենաք այգ հանգաման­

քը և այն, որ հանգավոր գրվածքները ավելի սիրով են կարդաց­

վում, քան անհանգները' ես, իբրև փորձ' վճռեցի մի երկու ոտա­

նավոր գրել, առանց սակայն մեր բանաստեղծների շարքը 

ի։տացնելու հավակնություն ունենալու» ։
Հավանաբար հեղինակը, չհամաձայնվելով ընկերության քննա­

դատական դիտողությունների հետ, ետ է վերցրել ձեռագիրը և 

երեք տաքի անց (1903 թ.) լույս ընծայել Մոսկվայում։ Գրքի 

բովան զակութ յոէնից ակնհայտ է երևում, որ հազիվ թե այն հա­

վանության արժան սլնաք քնկերության կողմից։

> ՀՊԿՊԱ, ֆ. 30, զ. 15, խ 32,
2 Հ1/ՍՀ, ԳԱՒ, Կութ։։,։//։ հայոց հրատարակչական րնկերոփյան ֆոնւբ



Նախ ժողովածուն ոչ միայն թույլ էր գեղարվեստական տե­

սակետից ու ճանաչողական նշանակությունից՛ այլև խորապես- 

ներծծված էր կրոնական բարոյախոսությամբ:

4.

^'ՒֆլՒսՒ հրատարակչականը, բարձր գնահաւոելով ժո ղռ վըր- 

ղական հեքիաթների ղերը երեխաների մտավոր կարողություն­

ների զարգացման գործում, մանկական գրականության պակասը՛ 

լրացնելու միտումով դիմեց նաև այգ մանրին։ թնկ երության ան­

գամները ելնում էին ժողովրդական հեքիաթները մանուկներին 

մատչելի դարձնելու, հեքիաթի դրական հերոսի օրինակով նրանց- 

հայրենասիրություն, խիզախություն, հ՛ումանիզմ, ազնվություն 

և շիտակություն գաստիարակելու սկզբունքից ։ Մա ւրն ա ժոդովխ 

անդամները պահանջում էին ժողովրդական հեքիաթները ան­

պայման վերապատմել ժամանակակից գրական լեզվով, բոլո­

րին հասկանալի ու կենդանի լեզվով, պատմել պարզ ու պատկե­

րավոր, ինչպես որ ժողովուրդն է պատմում։

19֊րդ դարի վերջին քառորդում ռուս և հայ Ո անկավարժու­

ծության մեջ սուր կերպով դրվեց հեքիաթի մանկավարժական- 

դաստի արտ կլա կան նշանակության հարցը։ եվ չնայած իրարա­

մերժ կարծիքների առկայությանը, 1880 թ. ընկերության մաս­
սա ժ ո գով ի անղամներր, ելնելով այն փաստից, որ Ղ՝ Աղս՛ յանի 

հեքիաթները ջերմ ընդունելություն են գտել ընթերցողների և 

հատկապես դպրոցականների շրջանում՛ որոշում են դիմել 

Վ. Աղա յանին իր հեքիաթները տպագրության ներկայացնելու 

խնդրանքով։ Մասնաժողովի այս որոշման դեմ հանդես է գա­

լիս Եր. Վաղարյանը։ Վերջինս իր կարծիքը տպագրում է նաև 

•-Մուրճ» ամսագրում'։ Այգ քննադատական Զոդվածի իմաստն 

ա/ն էր, որ Վ. Աղայանի հեքիաթները հակամանկավարժական են- 

և կարող են երեխաներին վախ հարուցել, բայց ոչ դաստիարա֊ 

կեչ, թե դրանք լի են «անբնական, սարսափելի իրադարձություն­

ներով, որոնք կարոդ են լինել պատմական, բայց վնասակար, 

փոխանսւկ օգնելու ժողովրգին ագատվելոլ տգիտությունից, ընդ­

հակառակն, ավելի են ամրացնում նրա հավատը դեպի սարսա­

փեցնող երևույթները, դեպի գերրնականըւ։

I Տե՛ս «Մուրճ», 1890, .V- 3, էջ -113—422։
Նույն տհղր։

' 93



ճիշտ է, Աղա չանի հեքիաթներում ուժեղ են ֆանտաստիկ 

ա արրերը, գերբնական աշխարհն իր հրաշքներով ու կախար­

դանքներով ( «Ար եքն աղան»' ցայտուն անտ րոպմորֆի ղմով), 

ևՕձամանոլկ և Արևհատը»' կրոնական կանխատեսումներով ու 

բնաղգականությամբ, բայց բոլոր հեքիաթներում կարմիր թելի 

պես անցնում է հավաար դեպի բարու հաղթանակն ու չարի կոր­

ծանումը՛ մարդկային առաքինությունների ու բարեմասնություն­

ների գովքը, քաջության, խիղախւււթյան, անձնվիրության մե­

ծարումը, սիրո իղեալականտցում ր լ Բնական I;, որ 1,. Աղա յան ր 

չէր կտրող անւղատաո ի, ան թողնել այդ. քննադատությունը։ bin 
այգ հողվածին տվեց կարճ, բայց ի մ ա ո տ աւից պատասխան. «/'մ 

աչքում հեքիաթը բարոյական և մտավոր զարգացման համար 

շատ և շասւ նման է մայրական կաթին... Կաթը կորչում է, բայց 

նրա արդյունքը չի կորչում: Հեքիաթը ւ) եր երևակայության, մեր 

տաղանդի և հանճարի կաթն /,։ Այգ կաթը ինչպես սննդարար !. 

եղել մեզանից քառասուն դար առաջ, նույնքան սննդարար կլինի 

և քառասուն գար մեզանից հեսւու Սարղուս հանճարի և ։ւ։ա֊ 

ղանղի սաւլմերր պետք է նրա լսած հեքիաթներում փնտրել:
Եթե ես գիտենայի, թե որպիսի հեքիաթներ լսելով է զարգացել 

Շեքսպիրի, Սերվանտեսի, Գյոթեի՛ Շիլլերի, Եոլոլմբի և սրանց 

նմանների երևակայությունը, ես նույն հեքիաթները կտայի ե 

իմ ընթերցող սիրելի մանուկներին, թեկուզ նրանց լսած հե­

քիաթները լինեին ավելի ևս ահռելի և ղար , արե;ի։

— /՛մ նպատակն է եղել և է ,— շարունակում է Աղսւյանը,— 

■հեքիաթով հեքիաթական աշխարհ մտցնել երեխային և այգ աշ­

խարհում կրավորական ւյեր չտալ նրան, այլ ներգործական, որ 

երեխան ]ւր երևակայությամբ մտնե հերոսի ղերի մեջ, այն անե, 

ինչ որ հերոսն է անում, նրա պես քաջասիրտ լինի, նրա պես 
անվեհեր- նրա պես հնարագետ, նրա պե» վեհանձն ու աղնիվ»1։

1 'է. Աղայան, Երկերի ժողովածու, հատ. 3, 1363, 1ջ 213—214։

Ղ- Աղա յան ր իրավացիորեն երևակայությունը համարում է 

երեխայի մտավոր զարգացման ամենակարևոր գործոններից նե- 

կը, առաջին հայացքից անհնարինը հնարավոր գարձնելա ճա­

նապարհին հանդիպած խոչընդոտների հագթահարման անփոխա- 

քինելի զենք։ Նա փաստորեն գիտակ ան ո ր են հիմնավորում է երևա­

կայության նշանակությունը մարդկային իմացության գործում։ 

Իրոք, մեծ չարիք չէ, որ երեի։ աները ծանոթանում են կա խար֊

^1



դական աշխարհի, նրա դեպքերի ու դեմքերի հետ, կարծելովդ 

թե բույսերն ու կենդանիներն էլ խոսել գիտեն; ժամանակք հար֊ 

խում է ամեն ինչ, և երեխաները իմանում են իսկությունը, հըշ- 

մարտությունը, բայը մինչև այդ մ ամ ան ակի գալը ժողովուրդը 

երեխաներին իրերի և երևույթների էությունը բաըահայ֊ 

աելու համար յուրովի օգտագործել է իր աշխարհայեցո­

ղությանը համապատասխան ձևերն ու միջոցները: Կաս­

կածից վեր է, որ 'է՛ Աղաչանի' այդ «Հայ Ան դերսեն ի» հեքիաթ­

ներն իրենց բարերար ազդեցությունն են ունեցել հայ ընթեր­

ցողի երևակայության ւլարդացման վրա: Նա հեքիաթի մշակման 

գործը դրեց հաստատուն հիմքերի վրա և ապահովեց նրա կա­

տարելագործման հետագա ընթացքը։

Անժխտելի է այն։ որ նա առաջինը մտցրեց մեր նոր դրա֊ 

կանությտն մեջ գեղարվեստորեն մշակված հեքիաթի ժանրը;- 

Ալդ հեքիաթները «կարևոր տեղ են բռնում մեր մանկական դրա­

կանության մեջ... հմայիչ են, քնքուշ ու ժպտուն գույներով..֊ 

կախարդական, դյուցազնական աշխարհը, ուր խոսում են կեն֊ 

ք՛անիները, ուր հրաշքն երից է հյուսված կյանքը, ուր աժդահա֊ 

ներ են ապրում, այն՛տեղ է ուր Աղա յանցի գրիչն ու վարպետու­

թյունն անն մ ան են»հ թնա յած «հեքիաթամերժ » յւննա դա տ ությու- 

նից հետո Աղա յանը ոչ միս.յն ընկերությանը չն երկայա ցրեց՛ 

իր հեքիաթների ամփոփ ժողովածուն, այլև դա դար ե ց հեքիաթ 

մշակելուց, սակայն հեքիաթը չմեռավ մեր գրականության մեջ, 

նա նոր գույներով ու երանգներով հանդես եկավ Հու/հ. քնում ան֊ 

յանի ու Աթւսբեկ Խնկոյանի ստեղծագործություններում, միշտ 

Հւսվաւոարիւե մնալով իր բուն ակունքին ժողովրդական ււտեղ- 

ծ ա գործ ութ յան ր:

^ հ՝ք[իսի թե Կովկա սի հրատարակչականները, արխիվային 

վավերագրերի ւէկայո ւթ յա մբ, խստորեն հետևում էին հեքիաթի 

գրական մշակման ստեղծագործության անհրաժեշտությանը: 

^/'ֆւՒսՒ ընկերությունն օրինակ մերժում է ծ. Նազարյանի գրի 
առած հեքիաթն երր անմշակ և բարբառով գրված լինելու պատ֊ 

ճառուէ՜։ Նոլյնպես և բարյացակամ գտնվելու^ Սարդիս Հայկոլնու 

էսարբերդի բարբառուէ գրի աուսծ «Հաթութիկս հեքիաթի նկւստ֊

1 ԷԼ ո, Ռուսահայից րյրականություն, Վենետիկ, 1828, էջ 163։
2 Տեղեկազիր, 1884, էջ 12։
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.մամ [1ւ ընկերությանը մերժում է Գրիգոր Հայկունու «Սամվել 

հովիկ» պոեմը, որի սյուժեի հիմքում գրված I; «Հաթոլթիկի» 

հեքիաթը։ Եվ չնայած Գ. Հայկոլնին վարձել է ժողովրդական այդ 

.ավանդության հետ վարվել այնպես, իր իսկ հեղինակի բառերով 

ասած, «ինչպես կվարվի արվեստագետը այն սիրուն մարմարիոն 

քարի հետ, որից նա կամենում է սիրո հուշարձան կանգնեցնելն։ 

այնուամենայնիվ այգ նրան չի հաջողվում, և արժանանում է 

ընկերության խմբագրական մասնաժողովի քննադատությանը։

•/?ւսնի որ այդ քննադատականում արտահայտվում է նաև րն֊ 

կեցության մոտեցումը ժողովրդական ավանդույթների մշակման 

սկզբունքին, այն բերում ենք ամբողջությամբ. «Ամենից առաջ 

մեւլ հետաքրքրում է թե այստեղ ժողովրդական փիլիսոփա յա֊ 

վԺյան հիմնական կետերը վերամշակված են նյութի մեջ, թե 

■ոչ։ Երկրորդ' ժողովրդական արվեստը իսկությամբ և ավելի գե­

ղեցկացված ձևով դրված է մեր առա'ջ, թե ոչ։ Այս երկու 

սկղբունքը անհրաժեշտ է, որքանով ինքնուրույն պոեմ կամ դե֊ 

.գարվեստական երկ զբխիս, բանաստեղծը միանգամայն աղատ 

է Ւբ թռիչքների, տիպեր ու դեմքեր ստեղծելու մեջ, իսկ ժոդո- 

•վըրդականը վերամշակելիս նրա ուղեցույցը պետք է լինի հենց 

■այդ Ժողովրդի ստեղծագործությունը;

Սակայն «սիրուն մարմարի» քարը տաշելիս Գ. Հայկունին 

■անփորձ ձեռքով այդ մարմարի վրա գոյացրել է անթիվ ճեղք֊ 

վածքներ, փոսեր և տպա այդ փոսերն ու ճեղքվածքները լցնել 

պատահական նյութի շաղախով ու ապա ծածկել էժանագին, 

գունավոր կեղծ մետաքսով։ Դրա համար էլ նրա գործն իր ամ֊ 

բողջությամբ չափազանց արհեստական է։ Ս՛րա համար էլ 

Ս. Հայկունու «Հաթոլթիկը» ընթերցողը կարդում է լարված հե- 

■տաքրքրոլթյամբ, ապրում գործող անձերի հետ, հուզվում, չնա­

յած, որ դժվարությամբ է հասկացվում գավառաբարբառը, դարձ­

յալ ընթերցումը շարունակվում է սիրով, իսկ վերամշակված 

«Սամվել հովիկը» հազիվ է ՛ ընթերցվում, կարդալիս բացակա֊

Ինչպես գրում է «Լումա» հանդեււը, Սփֆլիսի հրատարակչա֊

■կանի գործունեության դադարումից հետո, «մի առ ժամանակ
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2 ԳԱծ, Կովկասի հայոց հրատարակչական ընկերության ֆոնզ։



դադարեց մանկական գրականության տպագրման գործը))'։ Այգ 

^ացը, մինչև Սովկա սի հրատարակչականի կազմակերպումը . 

մասամբ լրացրԼլ է Մ. Թոլմանյանի և Ստ. Հիսից յանի ջանքերով 

հրատարակվող «Նվեր մանուկների» մ ատենաշարր:

Սովկասի հրատարակչականը լինելով Ս'իֆլիսի ընկերության 

օրինական մ առան գորգն ու նրա գործունեության շարունակողը, 

բնական արար պետք է հատուկ ուշադրություն դարձնել մանկա- 

պա տան եկան գրականության հրատարակման գործին: Ահա թե 

ինչ է դրված Սո վկա սի ընկերության տ սլա դի ր կոչում' ուղղված 

հասարակությանը. «Ժողովրդի լուսավորության գործին շոշա֊ 

հ՚^՚11՛ կերպով ծառայած լինելու համար վարչությունը պահանջ է 

գդում ավելի լայն գործունեության և այդ նպատակով ընկերու­

թյանս խմբագրական մ ա սնաւ) ողովի հետ ուսումնասիրելով! թե 

րնչպիսի գրքերի կարիք ունի հայ ժողովուրդը եկել է այն եզ­

րակացության, որ անհրաժեշտ է տսլագրել մեծ քանակությամբ 

մանկական և պատանեկան հասակին համապատասխան գրքեր, 

իսկ չափահասն երի համար հայ և կլասիկ հեղինակների ժողո-

վածուները, եվրոպական և ռուսական լավագույն գրողների 

թարգմանությունն երը...»~։

Պետք է նկատել, որ Կովկասի հրատարակչական ընկերու­

թյան գործունեության տարին երին հանգամանքները բոլորովին 

այլ հխ՛: Համաշխարհային պատերազմը, ապա նաև հեղափո­

խական իրադարձությունները առաջադրում էին նոր խնդիրներ, 

որոնց ազդեցության տակ շոշափելի փոփոխություններ նկատ- 

‘Ս՚և/՚ե նաև մանկապատանեկան գրականության տեսության, 

թեմատիկայի և ժանրային նկարագրի մեջ: Ավելացել էին ման­

կական պսւրբերականների թիվը և հրատարակվոգ գրքույկն երի 

անուններն ու տսլաքանակը: Հանդես էին եկել շնորհ ալի ման­

կագիրներ Ստեփան էիսիցյանը, Աթաբեկ Խնկոյանը, Սիմակը, 

Հակոբ Աղաբաբը, Մաթևոս Դարբինյանը և ուրիշներ, որոնց 

շարքում իր տաղանդի մեծությամբ փայլում և ուղղություն էր 

տայիս Հովհ. Գումանյանը:

Եթե Ս՚իֆլիսի հրատարակչականն իր գործունեության՛ շրջա­

նում մանկական գրականության հարցերով դիմում էր էէաֆայել
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2 ԳԱԲ*, Կովկասի հայոց հրատարակչական ընկերության ֆոնց։



Պատկանյանին ու Ղազարոս Աղաչանին, որոնք ժամանակի խո֊ 

ջորագոլյն մանկագիրներն էին։ ապա Եովկասի ընկերությունը 

ճանաչում էր Հուէհ. P'n ւման յան ին, որն ա ռաջինն էր, որ պարզ 

պատկերացնում էր մանկան դաստիարակության հիմնական 

օղակները' կապված նրա տարիքի աճի հետ։ Բանաստեղծը ելա­

կետ ունենալու^ այն ճիշտ սկզբունքը, թե «Մանկությունը մար 

ղու կյ՛անքի էն ամենաընդունակ շրջանն է, երբ նա չ՛՛լա կոՂ~ 

մից ընդունում է, սնունդ է առնում ու զարգանում շարունակ», 

պահանջում էր «...շարունակ սնունգ տալ նրան, որ միշտ աճի 

ու ւլարգանա։ Ե ւէ ահա հենց էււտեւլ էլ հարց է առաջ գալիս, ի նշ 

ւ՚նունգ տալ և ի՛՛նչ ձևուէ տայ։

Ւնչ վերաբերում է սնունղին, ամեն բան, ինչ որ շրջապա­

տում է նրան։ ինչ որ գոյություն ունի աշխարհքում, սնունդ է 

նրա համար։ Միայն թե պետք է իման ալ, գտնել էս անսպառ 

սնունդ տալու ձևը»1։

Մեծ գրողը ոչ լքի այն ինքն էր որոնում լք տնկական ստեղծա­

գործության բաղմաղան ձևեր, այլև տարիներ շարունակ լինելով 

Կովկասի ընկերության մանկապատանեկան հրատարակություն­

ների գլխավոր խորհրդատուն, ուղղություն և ընթացք էր տա­

լիս նրա դործո ւն ե ութ քանը։ խուման յանը «Հասկեր» մ տնկական 

ամսագրի ա մ են ահ ե ղինակւս ։էո ր աշխատակիցն ու ղեկավարն էր 

և բոլորովին պատահական չէ, որ այդ ամսագրի հրատարակիչ 

Ատ. էիսիցյանը բաժանորդագիրներին ուղղված կոչում նշում էր 

Բ՛ում ան յանի անմիջական ղեկաւէար լինելու հանգամանքը։

1911 թ. մարտին Հուխ. P'nւմ ան յանը ելույթ ունենալով րն- 

ևերության ընդհանուր ժողովում, նշում է, որ անհրաժեշտ է 

հատուկ ուշադրություն դարձնել մանկասլատանեկան գրքերի 

հրատարակմանը և իր պա տրաստակամությունն է հ այտնում 

մատչելի գնով ընկերությանը հանձնել աճող սերնդի համար 

գրված գործեր2։ Ընկերության խմբագրական մասնաժողուէը գո­

հունակությամբ է ընդունում Հուէհ. խում ան յանի այդ առաջար­

կությունը և դրան պաշտոնական բնույթ տալու նպատակով մա­

յիսի 29-ին դիմում է անվանի գրողին ներկայացնելու իր ստեղ­

ծագործությունները։ Եվ իրոք, կարճ ժամանակամիջոցում

2 ԳԱԸ', Կովկասի հրատարակչական ֆոնդ։

1 Հովքև Թումանյան, Երկերի ժողովածու, հ. Հ, 1951, կջ 328։
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հաջորդաբար լույս են տեսնում Հովհ. Գուման յանի բալլադնե­

րը, լեգենդները, հեքիաթներն ու պատմվածքները («Շ՛ունն ու 

կատուն», «Անբախտ վաճառականները», «Խոսող ձուկը», «Գառ­

նիկ ախպերը», «Անհաղթ աքլորը», «Ծիտը», «Ուլիկը», «Աղվե­

սը», «Տերն ու ծառան», «-Բաշ Նաղարը», «Սասունցի Գավիթը»։ 

«Փոքրիկ ձկնորսը», «Լեզուն կտրած ծիտիկը», «Ոսկի քաղաքը», 

«Դիքորը»խ '

Հովհ. Բ՛ում ան յան ի, Հ. Աղարարի, Աթ. Խնկոյանի և այլոց 

մանկապատանեկան ստեղծագործություններով հայ մանկական 

գրականությունից իսպառ վտարվեց կրոն ա բարոյա կան թեմա- 

աիկան, տեղի տալով բնության և գյուղաշխարհի նկարա գրու­

թյանը: Արևի կենսատու լույսն ու ջերմությունը, գետակի կար­

կաչյունը, հորթը կորցրած Պողոս ու Պետրոսի աղաղակը, գառ­

նուկ դարձած տղայի քրոջ' Մ անուշի վիշտը, ձագուկները կորց­

րած կկուի աղերսանքը, ծառն ու ծաղիկը, դաշտն ու հանդը, այս 

բոլորը մոտ էին ու հարազատ մանկանը։ նամանավանդ, որ 

Բ՛ումանյանն այդ ամենը կարողացել էր պատկերել դցակփձ’ 

հյութեղ, պարզ ու պատկերավոր լեզվով:

Հայ պրոլետարական գրականության հիմնադիր Հակոբ Հա- 

ևոբյանը դիտելով, թե ինչպես են արտահայտված սոցիալական 

•հարցերը և մարդկային հարաբերությունները Հովհ. Թուման յանի 

մանկապատանեկան ստեղծագործություններում, բարձր է գնա­

հատում նրա բալլադներն ու լեգենդները: «Նրա «Օունն ու կա­

տուն» ցույց է տալիս անբարեխիղճ գողին հատուկ անազնիվ 

մարդկանց հոգեբանությունը, նրա «Պողոս- Պ ետրոսը»— 1աի> 

խորթ մոր ան գթությունը դեպի խորթ, որբ մանուկները, նրա 

«Անբախտ վաճառականները» նամուսից ու պատվից թաքնվող 

մարդն է հանձինս չղջիկի ՛ու ճայի վաշխառու փշի դիմաց. նրա 

«Անիծած հարսը» ամոթի սիմվոլն է հոպոպի դերում»':

Սոցիալական խոր արմատներ ունեն նաև Աթաբեկ Խնկոյա­

նի առակներն ու հեքիաթները:

1913 թ. սեպտեմբերին Աթաբեկ Խնկոյանը ընկերությանը 

ներկայացնում է «Առակներ» գիրքը, ուր տեղ էին գտել թե ինք­

նուրույն և թե' համաշխարհային խոշ՛որ առակագիրներ Եզով֊ 

պոսից, Լաֆոնտենից, Եռիլովից կատարած թարգմանությունները: 

Խնկոյանը թարգմանությունները հարստացրել է տեղական կո­

լորիտով, հայկական ժողովրդական դարձվածքներով, ասաց-

99
։ «Կարմիր ծիլեր», 1523, .V 1, էջ 43,



վածքներով։ Դրա համար էլ ոչ ոքի մտքով լի անցնում, որ բար֊ 

‘■'ԷՍ վսդոգեսւությամր դրված «ճպուռն ու մրջյունր» , հումորով 

լի «Կկուն ու աքլորը» թարգմանություններ կամ փոխագրություն­

ներ կարող են լինել։ Եվ չնայած, որ նա օգտագործել է նաև իր 

նախորդների' Այդեկցոլ, Մխիթար Գոշի, Արովյանի թողած հա - 

րուսա ժառանգությունը, բայց մեր նոր դրականության մեջ 

նրան վերապահված I; առաջնակարգ տեղ առակի ժանրի գեղար­

վեստական մշակման գործում ։ Այս հարցում իր լուման ունի 

կովկասի հրատարակչականը։ Ընկերությունը, բարձր գնահա­

տելով ներկայացրած առակների գրքույկը, միաժամանակ նշել 

է, որ «Խնկոյանը հանգի համար լեզվի մեջ անկանոնության է 

մտցրել։ Ոռնա ղրո սիկ խոսքեր է գործածել և քերականական 

սխալներ I; արել, որի պատճառով գարս է դալիս երաժշտական 

անկանոնության»' ։ Այնուհետև խմբագրական մասնաժողովը 

աոաջարկամ է գրքույկից հանել անհաջող առակները, ավան­

դությունները և «խնամքով խմբագրելուց հետո» ապադրել։ Այդ 

աշիւաաանքը հանձնարարվում է խմբագրական մասնաժողովի 

անդամներ Տ. Գյոլլնաղարյանին և Դ. Դեմիրճյանին։ 1913 թ. 

հոկտեմբերի 15-ի նիստում, խմբագիրները զեկուցում են, որ 

«հւնկուանը իր առակները փոփոխման է ենթարկել, մի քանիսը 

խիստ կրճատել, մյուսները նորից մշակել, իսկ մի քանի թույլերն 

էլ դուրս գցել»2։ Այսպիսի վերամշակումից հետո նորից ընթերց­

վում և գործնական դիտողություններ են արվում, խմբագրվում 

և նոր միայն տպագրվում։ Այս փաստը վկայում է, որ Աթաբեկ 

ե։նկո յանի առակների կառուցվածքի' պարզ, մատչելի, հակիրճ 

ներդաշնակորեն հյուսված, ինչպես նաև գրական սահուն, մաքուր, 

կայտառ ու թեթև, հոլղիչ ու պատկերավոր լեզվի հարցում մեծ 

գեր է կատարել Դո վկա սի հրատարակչականը։ Մեր այս միտքը 

մասամբ վերաբերում է Խնկոյանի նաև այն հեքիաթներին, որոնք 

տպագրել է ընկերությունը։ Տարբեր ժամանակաշրջանում Սով֊ 

կասի ընկերությունը լույս է ընծայել Աթ. Խնկոյանի «Ոսկե իլիկ», 

«Ուժով մկան և հարուստ ճնճղուկի հեքիաթը», «Քարացած քույ­

րը», «Աղվեսը և արջը», «Ծիտն ու որբերը» և մի քանի ուրիշ 

հեքիաթներ։ Սակայն, քանի որ չեն պահպանվել սևագրություն­

՛ները, ընկերության արվեստանոցը, դժվար է ցույց տալ խմբա-

2 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆոնդ 30, դ. 25, թ. 63,
։ ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆոնդ 30, դ. 25, ի. 51։
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գրական մասնաժողովի անդամների կատարած բարեփոխում 

թյոլնների լաւին ու ա ս տիճանը ։

Այժմ մի քանի խոսք ընկերության վերաբերմունքի մասին 

մանկական երգերի նկատմամբ։ Ինչպես նշել ենք, Օ՚իֆլիսի ըն­

կերությունը 1880 թ. տպագրելով Ո'. Պատկանյանի «Մանկա­

կան երգեր)) է1[’քՈլյկը> նրանում կղում է «Անձրև», «Մեղու»,«Ձյուն» 

և «Գարուն)) բանաստեղծությունների նոտաները, որով իսկ ցան­

կանում է փոքր-ինչ բարեփոխել հայկական դպրոցների երա- 

լ! ըշտ ա կ ան ուսուցման գործը։ Սակայն ալդ շնորհալի նախաձեռ­

նությունը չունեցավ իր զարգացումը։ 13 աարի հետո, 1893 թ. 

Վրթ՛ Պափազյանը մոտ կանգնած լինելով հայ երաժշտությանը, 

ցանկանում է բազմաձայն երգեցողություն մտցնել հայկական 

դպրոցներում և այգ նպատակով ժնևից (ուր սովորում էր գրողը) 

ն ամաևով հետևյալ առաջարկությունն է անում Մ իֆլիսի 'ոա- 

տարակչական ընկ եբության վարչությանր։ «Մ ան կ ա կ ան և առ­

հասարակ դպրւ։ցական երգերի պակասությունը սաստիկ զգալի 

է հայոց ուսումնար աններում ,՛ ուր ուսուցանում են կամ շարա­

կաններ կամ Տեր Եզնիկի մանկական անճոռնի երգեր։ Սի ամիս 

է, "Ր շվեյցարական ուսումնարանները այցելելուց և այդ մասը 

ուսումնասիրելուց հետո, ինձ հաջողվեց ձեռք ձգել մանկական և 

դպրոցական ընտիր երդերի երկու ժողովածուներ՛ որոնց երգերն 

են, որ սովորեցնում են շվեյցարական դպրոցներում։ Առաջին 

ժողովածուն կազմված է 3 — 7 տարեկան մանկական պարտեղ­

ների համար, իսկ երկրորդը 7—13 տարեկան տւլայոց համար։ 

Այս Ժողովածուն ունի մի շատ լավ առաջաբան, ուր նշանակ­

ված է թե երդերի և թե խաղերի բացատրությունը և ուսուցա- 

նելոլ ձևը։ 120 երդ ունի, 22 կատակախաղի երգեր և 20 խաղ­

երդ և մարմնամարզական երգեր։ Երկու ժողովածուներն էլ սկսել 

եմ թարգմանել և հարմարեցնել հայ դպրոցականների համար, 

եք1?/1!! հանելով այնպիսի կտորներ, որոնք ցենւլուրայից կար֊ 

սել։! են և այնպիսիները, որոնք լավ եղանակներ չունեն))'է

1 ՀՊԿՊԱք ֆոնղ ՅՍէ դործ 8, թերթ *121

Այնուհետև Փափաղյանը անդրադառնում է մի շարք գործ­

նական խնդիրների և ընկերության տնօրինությանը հայցում իր 

Լ ախաձեռնությունն իրականացնելու գործը։

Հայկական դպրոցն երում երդուսուցման ողբալի վիճակի 

նկատմամբ անտարբեր չգտնվեց ևովկասի հրատարակչականը։
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Հսմբագրակսւն մասնաժողովը դիմում է վարչությանը, որ ան­

հրաժեշտ I; «ըմբռնել այն կարևոր հանգամանքը, որ չի կարելի 

մանուկհերին սովորեցնել այնպիսի երգեր, որոնք նրա սրտին ու 

մտքին մատչելի չեն։ Այդ պակասը շատ մեծ 1; մեր դպրոցնե­

րում: Ուստի պետք ի դիմել կարոդ անձանց կազմել դասադըր֊ 

քեր»Կ Այս նկատառումով ընկերության վարչությունը պաշտո­

նական դրությամբ դիմում I; Ա. Տեր-Հովսեփյանին և Ա. Տեր֊ 

վ 1սւI։դյանին: Երկուսն իլ բարեխղճությամբ կատարում են պատ- 

^թ՚ՐԼ'։ Ւ"հ Ա' Տ եր֊վևոնդյանր լինելով Պեսւերբուրգոլմ, հանդես 

է 11ալիս որպես ընկերության լիազորը եր ա ժշտա կան գրքերի 

տպադրության հարցում։ 1914 թ. Պ ե տ եր բոլրգոլմ Կովկասի հրա­

տարակչականի մակնիշով լույս է տեսնում Ա. Տ եր֊վևոնդյանի 

«Ս տնկական երգերը»/ նույն խորագրով հրատարակվում է նաև 

Ա. Տեր ֊Հո վս ե լիյանի գրքույկը:

1 Տեղեկադիր, 1911, էջ 29։
2 «Արարատ», 1914, էջ 1152։
3 «Մշակ», 1913, 2519։

Հայ պարբերականները բս-րձը են գնահատում այդ գրքերի 

երևան ղալը. «Մեր մանկական երդերի անդաստանն այն աստի­

ճանի ամայի է ,— դրում է «Արարատը»,— որ Տ եր ֊վևոնդյանի այս 

ԳՐԲՈԼ1^Ը ս1ե։ոք ի համարել մի խրախուսելի քայլ, որպես ձգտում 

մեր մանկական երգերի թիվը քանակով շատացնելու»2։ Ըստ 

«Մշակի» դրական մի քայլ է Ա’ Տեր-Հովս եփ յանի «Ման­

կական երդեր» գրքույկի հրատարակումը ընկերության կող­

մից՛ "/՛տեղ ձայնագրված են եվրոպական նոտաներով (միա­

ձայն) 15 երդ մեծ մասամբ ինքնուրույն; Այդ պարզ եղանակ֊ 

ներն իրենց մանկական տեքստերով միանգամայն հարմար են 

թե տարրական դպրոցների և թե մանկական պարտեզների մա֊ 

ն ուկն ե րի համարոՆ

Հայտնի է, որ մանկապատանեկան գրականության ևարևոր 

հարցերից կ նաև մանկական գրքերի գեղարվեստական ձևավո­

րումը։ Միֆլիսի և Կովկասի հրատարակչականները ա/դ հարցը 

դիտելով որպես երեխանե՜րի էսթետիկական ճաշակի, դաստիա ֊ 

րակսւթյան, նյութի ըմբռնման, երևակայության ղարդացման և 

ուշադրության գրավման կարևորագույն միջոց, միշտ աշխատել 

են, որ գրքերի գեղարվեստական ձևավորումը լինի շքեղ։

Թիֆւիսի ընկերության կազմակերպման տարիներին Անդր֊
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կովկասում նոր էր ղսւրգանում ցինկո գրաֆի ան , պոլիգրաֆիան 

որի համար էլ ընկերությունը սկզբում որոշում է «դիմել Փարի֊ 

զում, Բեռլինում և Ժնևում գտնվող ծանոթներին, որպեսզի տե­

ղում պաավիրենք կլիշաներ' մանկական դ[՚քնրի համար))'։ Իսկ 

հետագայում, հետևելով հմուտ և փորձված ժուռնալիստ և ակա­

նավոր հրատարակիչ Տիգրան Նազարյանի օրին ակին, պաշտոնա­

կան կապ է ստեղծում Պեաերբուրգի, Մոսկվայի և Եվրոպայի մի 

շարք քաղաքն երի ֆիրման երի հետ: Բավական է ասել, որ սիայն 

Շտուտգարտ քազաքի գեղարվեստական ֆիրմւսյոլմ պատվիրվում է 

43,200 կլիշե' մանկական գրքերի համ ար։ Այդ եռանդուն գործը 

ունեցավ այն հետևանքը, որ Թիֆ՚լի սի և Եովկասի ընկերությունները 

մանկապատանեկան գրքի գեղարվեստական ձևավորումը և տե­

ղադրված նկարները իրենց պայծառությամբ, գեղեցկությամբ ու 

շքեղութւամբ ամենս։պատվավոր տեղն են բռնում նույն ժամա­

նակաշրջանում լաւս տեսած այլ հրատարակությունների մեջ։ 

Պատկերը ամբողջական դարձնելու նպատակով բերենք հետևյալ 

օրինակը. «Նվեր մանուկների» մատենաշարի երկրորդ համարի 

տակ տպագրվել է Հով- 0՛ ուման յան ի «Գառնիկ ախպեր» հե­

քիաթը։ Նույն հեքիաթը տպագրում է նաև Բ’իֆլի սի ընկերու­

թյունը։ Եվ երբ համեմատում ենք այդ հեքիաթի երկու հրատա­

րակությունները, նկատում ենք, որ «Նվեր ման ոլկն երի)) 

տպագրած նկարները թողնում են գունատիպ էսքիզների տպա­

վորություն։ Նան նկարներ, ուր պակասում է մասերի համաչա­

փությունը, եթե մի կողմ թողնենք այն, որ թագավորին խնջույ­

քի ժամանակ սպասավորը իբրև ճաշ մատուցում է կենդանի փա­

սիան։ Բոլորովին անհամապատասխան է չորրորդ էջի ամբող­

ջական նկարը՛ «երբ խեղճ Մ անուշը վայ է տալիս, լաւիս» 

կսկծի Նշույլ անգամ չկա նրա երեսին։ Իսկ երբ նկարը ներ­

կայացնում է այն սլահը, երբ «Երկու որբեր, քուր ու ախպեր, 

գառն ու աղջիկ մոլորված, գնում ֊գնում են կորած», ոչինչ չի 

արտահայտում քրոջ պ արզած ձեռքը, մինչդեռ հո դե պե ս ընկըճ- 

ւ՚ած մոլորված աղջիկը ամբողջապես պետք է գերի դառնա իր 

ան սպասելի ծանր վշտին։

Այլ տպավորություն է թովնում Բփֆլիսի ընկերության հրա֊ 

տարակածը։ Այստեղ նկարները բացահայտում են հեքիաթի 

էութլունը, բովանդակությունը, գրավիչ են, հուշող և տպավո֊
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՛քիչ։ ՛նույնը կա՛րող ենք ասել Կովկասի հրատարակչականի կող֊ 

մից Լ"ւ1“ ‘"եռած «Գիքորի» մասին։ Սակայն այս առիթով խոսքր 

ս:անք Ավ. Ես ահ ակ յանին. «Գրքույկը։ տպված է հարազատ մի~ 

քսւվայրից վերցրած շատ սիրուն և հաջող նկարներով, գոլնա֊ 

տիպ: Այսպիսի գեղեցիկ հրատարակություն՛ եթե չեմ մեղան­

չում, առաջինն ի մեր մանկական գրականության մեջ»1։

1 Ավ. |*սահսւ1]|սւն, երկերի ժողովածու, հաս։. 4, 1951, էջ 133։

Ընկերությանը հաշվի առնելով, որ Հովհ. Մումանյանը ժա- 

ս տնակի ամենս։ սիրված մանկագիրն է, նրա գրքույկն երին կցում 

■եր հետևյալ երկտողը, որը էսթետիկական դաստիարակության 

֊տեսակետից որոշակի հետաքրքրություն է ներկայացնում. «Ես 

մի անգամ լսեցի գրադարանի գրքի խոսակցությունը փոքրիկ 

երեխայի հես։ և դրի առա. գիրքն ասում էր. «Սիրելի մանուկ, 

խնդրում եմ ինձ չվերցնես կեղտոտ ձեռքերով, սաստիկ կամսւ֊ 

չե՛մ, երբ ուրիշ երեխաներ ինձ մաքուր չտեսնեն։ Մի թող ինձ 

անձրևի տակ, չէ' որ գրքերը նույնպես փոքրիկ երեխաների նման 

հեշտությամբ կմրսեն։ 1'նձ վրա չգրես կամ նշան չանես ոչ գըր֊ 

չով և ոչ մատիտով, գա շաս։ տգեղ է: Կարդալիս էլ արմունկդ մի 

!Ը'Ււ՝ երեսիս, սաստիկ ցավեցնում է, նույնպես բաց մի ձգիր 

ինձ երեսիս վրա, քեղ դուր չի գա, երբ նույն ձևով հետդ վար­

վեն ուրիշները: Ս՛երթերիս մեջ մի դիր ոչ մատիտ և ոչ էլ որևէ 

հաստ իր բացի բարակ թղթերից, որովհետև գրանցիր կփչա­

նա իմ կազմր։

Եթե կարդալդ վերջացրել ես և վախենում ես կարդացած 

տեղը կորցնել, եղունգներով նշաններ մի անիր, այլ պահիր իմ 

մեջ մի թուղթ կամ գեղեցիկ մս՚պավեն, ծածկիր ինձ և դիր նախ­

կին տեղս։ Մի մոռանար, որ քեղանից հետո ես դեռ շառ։ երե­

խաների պիտի այցելեմ։

Օպնիր ինձ մնւպ մարար և գեղեցիկ, 

Ւսկ ես կօգնեմ լինես երջանիկ..,

Ս՚երևս գեղագիտական ճաշակով հրատարակություններն ես 

ախ պատճառներից մեկը, որ ընկերության տպագրած մանկապա­

տանեկան գրքերը, ինչպես նաև դասագրքերը, լայն ընղուն հլու­

թյուն են գտնում ժամանակակիցների կողմից։ Այսպես, 1895 թ. 

Ղըթ՛ Փափաղյանը վերադառնալով ժնևից, ուսուցչության էր 

մեկնում Ս՚եհրան; Ալդ կապակցոլթյամբ նա հետևյալն է գրում

104



^ԴֆւՒսՒ հրատարակչական ընկերության վարչությանը. ((Գնում 

եմ Մեհրան հայոց ուսումնարանին ուս՚ոլց չււ լթյան; Սրանով 

խնդրում եմ կարգադրել, որ վադն ինձ տան այդ ուսումնարան֊ 

ներին իբրև նվեր հետևյալ դասագրքերը' 1 ջ Հանրամատչելի բա֊ 

ն ախոսոլթյռւն, 2) Աշխարհագրութ/ուն, 3) Աստղագիտություն. 

4) Դարվինիզմ։ 5) Միմիա»'։ նա ցանկանում էր իր հետ տանել 

այգ ԿՍՔ^րը, քւԱնի որ Արևմտյան Հայաստանի դպրոցներում 

գործածության մեջ գրված դասագրքերը չէր հավանում ((Սոլորն 

էլ այրելու բաներ են»։ Իր միտքը հաստատելու համար բերում է 

հետևյալը' ((վերցնենք Տ. էքս երճյանի ((Ամենանոր ոճով», ((Մայ֊ 

րենի լեզուն»։ Աշխատասիրողը այս ու այն տպարանից գտել է 

մի քանի հատ պատկերներ, տպել է տվել և նրանց վրա հոդ­

վածներ գրել ընթերցանության համար։

Տեսնամ եք ալդ բազեն, որ վազում է ճնճղուկի հետևից...— 

մինչդեռ պատկերի մեջ մ՛իայն մի քանի հատ ագռավն եր կան, 

որոնցից մի քանիսր հեռու են և մեկը' մոտ... Տեսնում եք այդ 

թռչունը, որ կոչվում է ջայլամ, տեսնում եք ինչպես է թռչում նա 

օդի մեջեն...» մինչդեռ պատկերի մեջ նկարված է մի արագիլ և 

խեղճ աշխատասիրողը դեռ չգիտեր, որ ջայլամը չի թըռ֊ 

չում...»2։

1 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 18, թ 39,
3 «Մշակս, 1895, X 181,
3 Նույն տեղում։

Նույնպիսի կրքոտությամբ Վրթ. Փափազյանր քննաղատում 

է նաև աշխարհագր՛ության դասագիրքը։ Վերջինս նրա կարծիքով 

ւզետք է տեղեկություններ տա հայոց բնօրրանի և հայա բնակ 

ք ա ղ աք ն երի վերաբ եր յա լ, ն պ աստի եր ե ի։ ա ն երի մ ա ա հորի ղո նի 

ընդարձակմանը, ճիշտ պատկերացում տա միջավայրի, բնու֊ 

թլան, տեղայնության մասին, վերջապես սովորողներին ներշնչի 

հայրենասիրական գաղափարներ. «Սակայն աշխարհ ա դրության 

եղած դասագրքի մեջ,— գրում է Փափազյանը,— եթե հարյուր 

տարի փնտրես, անուններից բացի, ոչինչ չպիտի գտնել. էլ 

Միացյալ Նահանգներից յուրաքանչյուր Կանտոնի անուն չի մնա­

ցել, էէ Չինաստանի, Ավռտրալիայի քաղաքների անուններ չեն 

մնացել... Տոչորը կան նրա մեջ, մինչդեռ ոչ իսկ հետքը կգտնես 

թե ի՞նչ է Վան, Մոլշ կամ նույնիսկ որտեղ են ապրում հայ մա­

նուկները...»^։
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՜յ887 թ. Բ՚իֆլիսի հրատարակչականը նկատի առն ելով, որ 

հա (կական «ծխական և թեմատիկ դպրոցն երում սովորող մոտ 

14000 սովորողների համար անհրաժեշտ է հրատարակել լավ 

կաղմված դասագրքեր մանավանդ ընդհանուր ղարդացուցիչ 

ա ո արեան երից, դրականության, պատմության, բնագիտությանն, 

որոշում կ «դիմել ո. իջմիածնի Գևորգյան ճեմարանի և թիֆլիսէ։ 

հերսի:։ (ան դպրոցի վարչություններին։ խնդրել նրանցից, որ 

հայտնեն ի գիտություն ուսումնական խորհրդի անգամներին, 

որ եթե հնարավոր կ յուրաքանչյուրը հոգ տանի իր մաոնագիտու֊ 

թ (ան գծուէ ձեռնարկներ հորինել և առաջարկել իրենց ուսում­

նական խորհրգին, եթե վերջինս նպատակահարմար և օգտակար 

կհամարի, ա(նսւհետև ներկայացնեն մեւլ, մեր կողմից գԱա'.ա- 

աելոլց հետո կտպագրենք»։

Քւսնէւ որ մեր նււ/ատակը գա սա գրքերէ։ քննարկումը չէ, ուստէ։ 

բաւէարարվում ենք հեաևյտչ դատողությամբ, ունենալով ճիշտ 

հռղմնորււչում մասնագիտական կ^՚րռղ ռւմերի ընտրության հար֊ 

ցում, Բ՚իֆլիսի հրւսաարակչականը կարողացա։/ հրատարակել 

մամանաևի առաջադեմ մանկավարժության սկզբունքների Հա֊ 

մ ապաւոասխան այնպիսի դասագրքեր, որոնք երկար տարիներ 

եւլտն հաւ մատաղ սերն գէլ կրթուէ} (ան ուսումնական ձեռնարկ­

ները. իսկ 0 ւսլ տ դյ ան է: կաղմած «Դարվինիղւ։ ի» ձեռնարկը, որ­

րան մեւլ հայտն/ւ է, առաջին միակ տպագրված դասագիրքն I; 

մ ինչսուէետակւսն հայ ստակերաության համար։

ին դո լնելս լէ, որ մտավււր, ֆիզիկական, բարոյական ու էսթե­

տիկական գաստիարակո ։.թ յան հետ մ է։ ներդաշնակ ամբուլջութչուն 

4 կաղմոլլք մարդու ը՚նւբհանուր Հանրագիտական իմացություննե­
րի հետ. Բ՚իֆլիսի հրատարակչականը հատուկ ուշադրության էր 

գարձնոււ! նաև տիեղերքի, բնության ւէերաբերյալ հանրամատ֊ 

չեչէ։ ,!ւ՚՚,!ւոլ!կն/։րէլ տւգադրությանը, ինչպես՝ «Վ. Լռլնկևիչէւ «երկ­

րաշարժ, հրաբուիւներ, լեռներ» (1897), «Կենդանիներէ։ աչ/սար֊ 

հում» (1898), Ռաբուկինէլ «Տաքություն և օդ» (1895), «Զրույց­

ներ բնության և ահեղ երևույթների մասին» (1896), «Ստորերկ­

րյա կրակ» (1911), Չ. Դարվինի «ԱներևույէՅ հողագործը» (1893), 

Հեոքալի «Տարերք բնության գիտությանը» (1894), Կ. Տիմիրյա- 

ւլևի «Բույսեր/։ կյանքը» (1897) և այլն:
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ԲԱՆԱՀՅՈՒՍՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՊԱՏՄԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆ

Մուլովրդական բանահյուսության հավաքման ու հրատարակ֊ 

է)ան ասպարեզում որոշակի բեկում են նշանավորում 19-րդ դա­

րի 70-ական թվականները, երբ հետզհետե սկսում է ուժեղանալ 

ռեալիսաական դրական շարժումը: Այդ տարիներին արդեն երե֊ 

վում են բարբառների ուսումնասիրության փորձեր, ուշադրու­

թյուն Է դարձվում ժոդււվրզակւսն ասացվածքներին’ ոճերին ու 

լյարձվածքներին, դրի են առնվում ժողովրդի բւսնւսվոր խոսքի 

մասունքները, աո դրսևորված են նրա ուրախությունն ու վիշտը, 

սերն ու ատեչութ յոլնը, հույսերն ու երազանքները: հարճ առած, 

ժւպովուրդն ու նրա րան ահ յուռութ յունը դառնում են ուսումնա­

սիրության առարկա։ Հովհ. Բ՛ում անյանը բանահյուսությունն 

իրավացիորեն համարում կր դրականության առաջընթացի կա­

րևորագույն լծակներից մեկը: «Մեր լեզվի ու դրականության 

առողջ զարգացման համար,— դրում է նա,— պետք է մշտա­

կան տեւլ հատկացնել հայրենի երկրի ժողովրդական բանավոր 

դրականությանը, նրա ամեն տեսակ ավանդություններին, հե­

քիաթներին, առակներին, առածներին...»'։

^'Ւֆւ1,սՒ ընկերության անդամ Մ. Բարխուդարյանը 1887 թ. 

«Արձագանքում» տպագրված «Ժողովրդական նյութերի հավա֊ 

քեչոլ կարևորությունը և ծրագրերը» հոդվածաշարում պահան­

ջում կր շրջել գյուղերը, լինել խրճիթներում ու խուզերում՛ ուշի֊ 

ուշով Լ՛Ա՛Լ ժողովրդի խոսակցությունը, հավաքել հեքիաթներ, 

երդեր, ավանդություններ և այն դարձնել բոլորի սեփականու­

թյունը. «ժողովրդի մաքի արգասիքը, հնության մնացորդները, 

որպեսզի ազատ մնանք գալոց սերնդի նախատինքից, որոնց հա­

մար շատ բան անդառնալի կորած կլինի»?։

։ « Թուման յան ր քննագատ», Երեսն, 1939, Էջ 245։ .
2 «Արձագանք», 1887, № 28։
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Աս, տեսական ։)'/i լուրջ հայեցակետ էր, որ ձայնակցում էր 

վաթսունականների գաղափարներին և հայ գրականության վեր֊ 

ելքի նոր շրջանում գալիս էր նորովի իմաստավորելու ժողովրգա֊ 

կան րանահյուսոլթյան ՛յերր՝ գրական-հա ս արակական կյան­

քում: Սանահյուսության ՛լեր/' նման ըմբռնումն էր, անշուշտ, 

պատեաոր, որ P'ի ֆ / ի ս ի հրաաարակչականր մեծ արժեք էր տալիս 

ժողովրդական տվանգություննե ր ի հավաքման և in սլա գրման 

գործին:

Աոաջինը, որ գի մ եց Ա՚իֆլիսի ընկերությանը տպագրման հայ­

ցով, Կ. Մելիք֊և ահն տ դար/անն էր' ^Ղրլր 3 ե կանանոց պընր֊ 

փեշակը:) գրքույկով; Խմբագրական մասնաժողովը, քննարկե­

լով ներկայացրած ժոդովածուն գանում է, որ « ժողովրդագրոլ֊ 

թ քան Համար կարևոր են վարք ու բարքի նկարագրության հետ 

տայ տիպեր, րնդհան ոլր ֊հասարակական տիպեր, այլ ոչ միայն 

՚1'Հ՚՚1՝ P ^ ինչպես են ի:ոսում կամ թե ինչ է լ՛՛ել հավաքողը: Հե­

տաքրքրական կլիներ և ույն կանանց տիպերը ւչուրս բերել, եթե 

միայն նորա ընղհանուր են: Եվ որքանով աշխատասիրողի մ ո in 
բացակայում են ա/ղ հանգամանքները, լավ կլինի վերագարձնել 

այն ս մշակելուց հետո միայն տպագրել»':

Սա միանգամայն ակնհայտ վրիպում էր, որը պարւլապես 

աւլռաղրական նյութը շփոթում էր անհաս: ակ ան ացված գեղար­

վեստական ստեղծագործության հետ և Ե. Մելիք-Սահնադարյա- 

նը գ երագա ս ում է րն կ ե ր ության ս/ ահ ան ջներ ր կատարելու փոխա­

րեն տպագրել այն իր ծախսով, և գրքույկը լույս է տեսնում 

1882 թ. Տ. Նազարյանի հրատարակությամբ: «Արձագանքը», 

որի տնօրինության տակ էր գտնվում ընկերությունն այդ*տա- 

լ՛իներին, լռությամբ, չընդունեց գրքի 1'՚ւյս ընծայումը և նույն 

ii/սաչ ելակեւոից տպագրեց գրախոսական նշելով նրանում եդած 

այն <( ս իւ ալն երր», որոնք ժամանակին նկատ եւ էր խմբաղրական 

մասնա ժո ղո վխ:

Այսւղես թե այնպես, բանահյուսական գրքերի տպագրւ՚ւթյանր 

^ՒԳւՒ"!՛ ընկերությունը մոտենում էր որոշ ակադեմիական 

սկզբունքով, որի արտահայտությունն էին Գ. Տեր֊Ալեքսանգրյա­

նի «Ափֆլիսցոց մտավոր կյանքը» (1885) և Շերենցի «՛էանա սա­

ղը» (1886) ժողովածուները:

Արխիվային փաստաթղթերը և հենց Գ. Տ ե ր ֊Ալեքսանդր (անի

> ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 40, հ. 3, ի. 35,
2 Տե՞ս ^Արձաւյանք^ , 1882, էջ 653։
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Դւ՚քՒ վերջաբանը վկայում ՛են, որ ընկերության խմբագրական 

մասնաժողովի անդամները անմիջական ոլ գործնակ ան օգնու­

թյամբ ուղղություն են ավել բանահավաքներին, կանխելով շատ 

թերություններ ու վրիպումներ, որի համար և հեղինակները բա­

ցահայտ խո ս տ ո վան ել են իրենց «խորին շնռրհա կալաթյունր 

մասնաժողովի անգամներ Աբգար Հովհաննիսյանին, Սեդրակ 

Սանղինյանին, Ալեքսանդր Երիցյանին, Ալեքսանդր Քեշմիշյա- 

նին> Գալուստ Շ ի ր մ ա ղան ին՛'։ Այս և նման փաստերը վկայում 

են, որ ընկերությոլնը ղբաղվել կ ոչ միայն հրատարակությամբ, 

այլ ե՛լել է յուրօրինակ գիտակտն հիմնարկություն, որի խմբա­

գրական մասնաժողովի անւլսւմնեըի բազմակողմանի զարգա­

ցած լինելը հն արա ւկո րա.թ/ան կ տվել մասնագիտական կարևոր 

շտկումներ կատարեր Ւ գես/, Գ. Տեր-Ալեքսանգրյանի գիրքը 

հայ բանահյուսության ւգատմության բացառիկ արժեքներից կ, 

ուր ամվւոփվում են 19-րդ. դարի երկրորդ կեռի թիփլիսաբնակ 

հայերի երգերն ու խաղերը> ջանգյուլումները, աղոթքները, աւլած­

ները, ասացվածքները, հանելուկները, շուտասելուկները, օրհ­

նանքն ու. բարեմագթոլթյուններր, անեծքն ու երդումը, փաղաք­

շանքն ու սւգա՚ւնալիքը, ողջույնն ու շնորհակալռւթյունր, ծաղրն 

ու հ ան աքը, կինտոների բացականչությունները և վերջապես հե­

քի ա թ ն ե ր ը ւ

Հայ պարբերական մամուլը բարձր գնահատեց ընկերության 

այգ նախաձեռնությունը և ցանկություն հայտնեց շարունակել 

օ՚ոդովրգի խելքն ու իմաստութիւնը, բանաստեղծական զգաց­

մունքների հարստությունը պարունակուլ գրքերի հրատարակման 

գործը՜ւ

1889 թւէական ին նորից աշխ ուժսւնում են ընկերության աշխա­

տանքները, Վարգան Եղի աղար յան ը ընկերությանն կ ներկայաց­

նում «Փշրանք ե) լտ ե ցվոց ժողովրգակտն սովորությունների և 

ավանդությունների» ժողովածուն, իսկ Հովհաննես Եոստանլան- 

ցը' «Փշրանք և իրակի լեգենդներից և ժողովրդական կյանքից», 

Երկու ժողովածուների վերաբերյալ մասնաժողովի ան դամն եր 

Լևոն Սարգսյանը, Մելիք -9ալանթարը և Ալեքսանդր Քեշմիշյանը 

արտահայտոււ1 են այլ տեսակԼտներ։

։ Ղ. Տեր-Ալե ք սանղրյան, Միֆ լիւլերու] մտավոր կյանրր, Միֆլիս, 1886, 
լ, 427,

3 Տհ'ս «Արձագանք», 1886, էջ 106, «Մշակ», 1886, 76 37, «Նոր գար», 

1886, X '2,
1№



Մ. ■Ոալանթարը գտնում է՛ որ հայ իրականության մեջ չկւսն՜ 

«Ուտե արին երի կյանքի, սովորությունների, չեղվի մասին աշիւա- 

։ոո:թյուններ, մինչդեռ այդ. տեսակ աշխատությունը շատ կա­

րևոր I, մեր դրականության համար, քանի որ նրանք լինելով մի 

քանի դյուղերոււք խմբւ/ած փոքր մողուէուրդ, չի կարող երագել 

I' մ՛ Էէ ցանկանում փորձել առանձին մի կենցաղակերպ, այլ 

աստիճանաբար վերացնում I; հայկսւկան կենցաղային գործու­

նեությունը, կորցնում է յւ,լԸ առանձնահատկությունները, Ուստի 

ցանկալի կ, որ ուտեացու կյանքը արձանագրվեր և այսպիսով 

լոյն, ինչ նա անցել ի սլաւոմ ութ յունից, գառն ար գիտության, աւլ- 

գագրոլթյան համար •ուսանելի նյութ»1:

Ժողովածուն իր մեջ ամփոփում I; ուրարտական նիւ) գյուղի 

մսգուԼրդի կրսնքը- ավանդությունները, իւադերը, հանելուկները 

և այլն։ Որպես թերություն նշելու! ուաեացիների սովորություն­

ների և չեղվի առանձնահատկությունների ոչ լիարժեք պտհպա- 

նամը՜, այնուամենայնիվ, խմբագրական մասնաժողովը որոշում 

կ աւգագրել այն «իբրև այդպիսի աշխա տ ութ յան առաջին փորձ»։ 

Խմբագրական մասնաժողովը նույնպիսի որոշում է ընդուեում 

նաև Հովհ- Նո սուտն յանցի ժողովածուի ւԼերաբերյալ, խորհուրդ 

տալու/ հեղինակին « ժուչովրդական բանաստեղծության գոհար­

ները էս"Լ մշակել, մանավանդ ուշ դարձնել տաղաչաւիության, 

1^։Լ'/ի դե ՛լեց գութ յան և ներդաշնակության ւ/րա»յ։

ներկայացված այս երկու ժողու/ածուների մասին այլ կարծիք 

ի արաահայւոոււե էևոն Սարդսյանը։ վերջինս դտնում է, որ որոշ 

հեղինակներ ետ վերցնելով ձեռագրերը, չեն կատարւււմ խմբա­

գրական մա սն ո։ ժո դ ո վի դիտողությունները և շատ դեպքերում 

կորչում, անհե աան ում են նրանց ուսումնասիրությունները, որոսք 

հայ գրականության ՛Լէ. նրա պատն ութ յան համար մեծագույն 

(հունձեր են; Նա առաջարկէ։։։) Է չւ/երադարձն ել ձեռագրերը, «այլ 

նոցա մեջ եղած լաւէ հողվածներն ընտրել և այլ այդպիսի աշ- 

խլոտություններից նույնւգիսի քաղւ/ածքներ անելու/ միասին 

հրատարակել իբրև հոսէ նյութ՝ յուրաքանչյուր սւարի նվիրելով 

այդ հրատարակության համար մի հատոր և մի որոշ դոլ-

մարմ1։

ւ-----------------------------•

• I ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 0, Ս. 35­
2 Նու ւն տեղը։

^ Տ ե դե կ ա ղի ր, 1890, Էջ 23։
< ՀՍՍՀ. ՊԿՊԱ, ֆ. 30, ղ. 6, թ. 41։
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Հնկպււսթյան խմբագրական մասնաժողովը ժողովրդական 

բանահյուսության հավաքման և տպագրման աշխատանքների 

հիմքում գնելով «ժողովրդի պահանջներին ծառայելու» դեմոկ֊ 

յ՚ատական սկզբունքը՛ հանդես է գալիս նաև նախաձեռնողի դե֊ 

բում։ Այսպես, 1890 թ. հոկտեմբերի 12-ին ընկերության նիս­
տում քննարկվում է խմբագրական մասնաժողովի անդամ Մա­

նուկ Աբեղյանի կազմած «Հայոց պատմությունից ժողովրդաց- 

ված գործերի տպագրության» ծրագիրը, և որոշվում է այն հրա­

տարակել մամուլում, որպեսզի ցանկացողները գրեն Տիգրանի 

I, Աժդահակի, Մեսրոպ Մաշտոցի և գրերի գյուտի, Վահան Մա֊ 

միկոնյանի, Խորենացոլ, Եղիշեի և այլոց մասին: Մ. Աբեղյանը 

մասնաժողովի անդամներին հաղորդում է, որ «ժողողրդի բա­

նաստեղծությունների ուսումնասիրության համար պետք է դիմել 

պատմությանը, որովհետև առաջին բանաստեղծությունների բո­

վանդակությունը առասպելն է,— նա է տիրապետում նախնա­

կան մարդու աշխարհայեցողությանը»^: Շեշտը դնելով վիպակ ան­

պատմական ժանրի վրա, Մ • Աբեղյանը ցան կան ում էր հրատա­

րակել հայ ժողովրդի էթնիկական կերտվածքի բնորոշ կողմերը 

բացահաւտող գործեր։
Ընկերության խմբագրական մասնաժողովը, բացի Մ. Աբեղ­

յանի ներկայացրած ծրագրից՛ որոշում է նմանատիպ ժողովածու­

ներ կազմելու համար գրավոր դիմել այնպիսի անձանց, որոնք 

ձեռնահաս են այդ գործում: Այղ նպատակով մասնաժողովը 

պաշտոնական դրությամբ գիմում է Վ. Աղա յանին, Հ. Առաքել֊ 

յանին, Առ. pш բա իւ ան յան ին (!եո), Հուխ. ք՝ա րխուղարյանին, 

Գևորգ P ար խոլգարյանին, Եր. Մաղիանոսյան ին, Ավ. Խյա^ակ- 

,անին, Կ. Յաղուբյանին, Հովհ. Մ ոլման յանին, Ստ. Լիսից յանին, 

Հովհ. Հովհաննիսյանին, Տ. Հովհաննիսյանին՛ Կ. Կուսիկ յան ին, 

Սու. Մալխասյանին, Լ. Մսւնվեւյանին, Շերենցին, Մ. Հագար֊ 

յանին, Եր. Շահաղիղին, Ե. Լալայանին, Փ Վարդանյանին, 

Գ. Տեր֊Մկրտլյանինէ Մկրտիչ P արխուդար յան ի 1յ, եիկ. Տեր֊Հա֊ 

րոլթյտնյանին (Հարս), Լ. Սեգբոսյանին (Շանթ), Վ. Փափաղյա- 

նին, Հ. Տեր֊Միրաքյանին ե Պերճ Պռոշյանին՜:

Ալդ միջոցառման հետևանքով միայն 1896— 9՛ թվականներին 

մասնաժողովը ստացավ յոթ Ժողովածու. Կ. Տեր֊Մարկոսյան ի

։ Տ h ղեհ^ւ ^/՚ր > 1898, էջ 32։
^ ՏԼղևկւսրւհր, 1897, էջ 21 — 27։
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«Ժողովրդական հ եքի աթն երը», Հ. Մովսի սյունի «Ժողովրդական 

նյութեր» և «Ժողովրդական երդեր», և. Վարդանյանի «Աշուղա­

կան երդեր» (հավաքածով, Գ. Շերենցի «Վանա սաղ» (I' հա­

տոր), «Շատախի ավանդությունները», «Ժողովրդական ավան­

դություններ և բանաստեղծություններ»*: Այս գ ո 1՛^ ե րի ց մասնա­

ժողովի հավանությանը արժանացավ միայն (յերենցի «Վանա 

սաղը» (9. հատոր), որը ընկերությունը տւղադրեց 1896 թվա­

կանին, իսկ մյուսները մերժվում են, որովհետև կաղմոդները 

«հարաղատ չեն մնացել ժողովրդական բնույթին ու էությանը, 

պատշաճ ուշադրություն չեն դարձրել սկղբն աղբյուրային նշա­

նակությանը։ Այդ. պատճառով սոքա չեն կարող ծառայել իբրև 

լ ե գվա դիս։ ակ ան նյութ հայկական բարբառների ոլսումնասիրու- 

թ է ան համար՛ որովհետև սոքա դրի թ՛ե առնված հատկապես 

լեղվարանական նպատակով, և ՛երկրորդ բարբառաիասադան 

Նյութեր հավաքողը անպատճառ հմուտ պիտի լինի լեղվագիտոլ- 

թյան և հնչյունադիտության, իսկ ժողովածուների հեղինակները, 

ղժբաիւտաբար, ղուրկ են մասնագիտական bաի։ասլասւրաստու- 

/Կ՚^նից^։

Ս՛եր ձեռքի տակ չունենալով այդ ժոդովածուները, դժվարա­

նամ ենք կոնկրետ քննել մասնաժողովի ան դամն երի դիտողու­

թյունների բնույթը, հատկապես հետաքրքրական կլիներ պարղել 

Ավ. Եսահակյանի կողմից 1897 թվականին ընկերությանը ներ­

կայացրած «Ս՛ի /սորում խոտ Շիրվան դյոլղից» ժողովածուի 

չտպա դրվելու պատճառները: 1897 թվականի ապրիլի 1 Լ-ին 

աղատվելով ավելի քան մեկ տարվա բանտարկությունից, !-սա֊ 

հակյանը հետևյալն է դրում ընկերության վարչության նախագա­

հին. «Ձեր ընկերության 1986 թ. Տեղեկագրում կարդացի, որ 

հարգելի մասնաժողովն իր նոր ծրագրի գործունեության հա­

մար ի նկատի է ունեցել մի խումբ մարդկանց, որոնց մեջ կար 

և իմ անունը և որ այդ մարդկանց դիմում է եղել ընկերության 

հոՂ^1'!յ հունձն առնել որոշ առաջարկներ ի կատար ածելու,— 

բայց ո'չ մի դիմում չէ եղած երեի այն պատճառով, որ ես 1896—՚ 

1897 թթ. բանտարկված էի։
Հիմա, եթե հարմար է գտնամ հարդելի մասնաժողովը ինձ

։ Տ ե'։, «Տեղեկագիր», 1897, թ. 71 — 27։ 
2 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, դ. 12, 1,ք 359,

112



այւլ պարոնների շարքում, ես պատրաստ եմ բոլոր ուժերովս՛ 

աջակցել ծրագրի դործունե ությանը:

Գալով իմ ուժերիս— ես կարող եմ մարդաբանական և ազ­

գագրական հետազոտումներ անել մեր ազդի և երկրի նկատ­

մամբ, ունի մ պատրաստի մի քանի փոքրիկ ինբնուրույն գրվածք֊ 

ներ (մեր ընաանեկան֊անտե.1 ական կյանքից և աշխարհագրա­
կան տեսակետներից), որոնցից մի քանիսը ես տվել էի Լայպցիգի 

իմ ոլսցչապետ p. p<i tzcl-/'^, որը ժողովածուն հրատարակել 
է իր «Volker Kunde» եոահատոր դրբի վերջին տպագրության 
մեջ։ Ունեմ և ժողովածոլնե ր հայկական ժողովրդական բանա֊ 

հյուսոլթ(Ունից>ժ։ ՛Նամակից պարզվում է, որ բանաստեղծը պա­

տանեկան տարիներից զբաղվել է Շիրակի բանահյուսության 

հաւվաքման ու ուսումնասիրման գործով, որի արտացոլումը 

դժւվար չէ նշմարել նրա պոեզիայում։ Հալվանաբար բանաստեղ­

ծի առաջարկությանը մասնաժողովը դրականապես է պատաս֊ 

խանել, քանի որ ևս ահ ա կյանը նույն թւվականին ոլլյարկել է «Մի 

խորում իւոտ Շիրվանի գյուղից» ժողուվածոլն։ Ինչպես տեղեկա­

նալէ ենք ընկերության № 14 —15 արձանագրությունից, մի այլ 

նամակով բանաստեղծը հետաքրքրվել է իր ներկայացրած հսւ֊ 

ւվսւքածուի ճակատադրուվ ։ Անշուշտ, այղ. ժողովածոլում իրենց- 

արժանի տեղը գտած կլինեին Շիրակի ժողուվրդի այն սաեղծա- 

/‘որձությունները, որոնք բորբոքել են բանաստեղծի երևակայու­

թյունը, ոգևորել ու ոգեշնչել նրան: Ա՛յդ մասին պատմni.il է ինքը 

բանաստեղծը. «Սիրելագույն Նիրաէն ինձ համար տի եւլեյլւփ 

կենտրոնն է ելլել... Այնտեղ եմ լսել ու սովորել մեր հոյակասլ 

մայրենի լեւլուն։ Այստելլ մեր անուշ տատիկներից լսել եմ հոգի 

կախարգող հեքիաթները, մեր փորձաշատ պաւգիկներից իմաս­

տուն զրույցներ, խոսք ու առակ: Մեր թաւիառական դուս աննե­

րից, գյուղացի աղջիկներից [սել եմ մեր ժողովրդի չքնաղ խա- 

Ղ^Ր1' ու ‘ոաղերը, մեր մելոսը, արտահայտիչ երգերը: Մեր հնա­

դարյան խորիմաստ ֆոլկլորը, որին ես այնքան ու այնքան 

երախտապարտ եմ... լքեր հուվիվների շվին, մեր աշուղների սա֊ 

ւլը, մեր ղու՚ւնան ու փողը լցրել են իմ սիրտը մարդկային սուրբ 

զգացմունքներով, ւվառել են ի if երևակայությունը և թևավորել 

են իմ պատանի հոգին»։

Ավ. Ւսահակյանի ներկայացրած ժողուվածուն չի հրատա֊

։ Ա։[. buUiEuityuiSj Երկերէ ժողովածու, հ. 6, 1979, էջ 21:
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Ավ. հւ:ահակչանի նամաԼր հասէքէաէչրվաձ Կովկասի հայ հրատարակչական 
Ո ն կ ե ր ր/ էթյ անր
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քակվում, հավանաբար ինչ֊ինչ թերություններ վերացնելու նպա­

տակով վերադարձվել է հեղին ակին։ Դրանում համողված ենք 

այն պատճառով, որ եթե մինչև 1896 թ. խմբագրական մաս­

նաժողովի անդամներն կին խմբագրում ու համեմատում բնա­

գրային տարբերակն երը, ապս։ 1897 թվականին մասնաժ ո դովդ 

որոշում է «թողնել նյութերր խմբագրելու և վարիանտները հա­

մեմատելու գործը հեղինակներին»։

Ընկերությունը բարձր գնահաաելով հայ բուն ահ լուս ութ յան 

ռահվիրա Դա բեղին Սբվսւնձտյանի, Ա՚ուման յանի բառերովդ ասած 

«մեր անուշ, հայբենախոս բանաստեղծի» ծ աււա յությունը աղ֊ 

ոաղրոլթյան ե. բանահավաքության ասպարեղում, 1897 թ. նպա- 
տակադրվոլւէ է հբատւսբակել նբա գործերը։ Տեղեկանալով «Լու֊ 

մա» հ ան ղ ե ււից, որ Դյուտ քահանա Ագան յանցը ձեռք է բեբել 

հ ան գո ւց լալ Գ. Սբվանձտյանի մ առան գներից նրա բոլոր գրվածք֊ 

նեբր, որոնց մեջ գտնվում են նաև բա դմա թիվ նամ ակներ և նոր 

չտպագրված նյութեր, վարչությունը որոշում է դիմել Դ. Ադան֊ 

յանցին և «առաջարկել ղիջանել այդ հրատարակությունը ըն֊ 

կերությանըս»^ ։ Դ. Աղան յանցից ստանալով Սրվսւնձս։ յունի ան­

տիպ և տպագրված նյութ երի մի հավաքածու՛ մասնաժողովը 

ձեռնամուխ է լինում նրա հրատարակությանը, սակայն ընկե֊ 

րռւթյան այլ/ ցանկությունը, նբա շատ այլ ծրագրերի ւղես մնաւք 

է ան կա ս։ ա ր ցարական կառալկա րռւթյան կողմից ընկերությանը 

փակելու պա ս։ ճա ո ով ։

Կարևոր կ նշել, որ դեռևս 1892 թ. Ա՚իֆլիսի հրատարակչական 

ընկերության իւմրագրական մասնաժողովր գիտւսկցելաէ «մեր 

ժողուԼրղի երդերի ուսումնասիրության կարևորությանը և այն 

հանգամանքը, որ մենք չունենք այւլ նպատակին ծառայող մաս­

նագիտական հանգես, անհրաժեշտ է գտնալէ պարբերաբար 

հրատարակել ժսղալածուներ, որոնց մեջ պետք է մտնեն ժողո- 

գբբգական երգեր, տւԼանղոլթյուններ, սոլրբությունն ե ր և այ; 

նյութեր»-։ Նույն թվականին ընկերությունը լույս է րնծայոււէ 

եր՛ 1,։պա յանցի «,^ տվախքի բուրմունքը» և Գարե գին Սաբկա֊ 

'J“"lt' «Փշրանքները»։ Տայց որքանում ընկերության կանոնա­

գրությամբ չէր նախատեսված նման ժողովածոլ֊պ արբերա կան ի

1 Տեղեկագիր, 1897, էջ 17։
2 Տեղեկագիր, 1892, էք 27։
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տպագրելը, մասնաժողովը չկարողացավ իրագործել իր մտադրոլ- 

յյյՈլնԼ'։ ■
Ավելի ուշ, 1897 թ. հոկտեմբերին, Եր. Լալայանցը կարողս։֊ 

նում է հանել Միֆլիոի հրատարակչականին այդ փակուղուց: 

Համողված լինելով, որ ընկերությանը ներկայացվող նյութերի մեջ 

կան արժեքավոր էջեր, որոնք ինչ֊ինչ նկատառումներով չեն կա­

րող հրատարակել առանձին Ժողովածուուէ նա հետևյալ աոա- 

օարկն 1, անում ընկերության վարչությանը. «Եանկանալով կա֊ 

նոնամորե/ և բարելավել «Աղղաղրական հանդեսի» կիսամյա 

հրատարակությունը, դիմում եմ Զեդ խնդրելու) բարե'. աճել որո­

շել հանձն ել ինձ Ձեր ուղարկած և )սմբագրական կողովիցդ, տւզա- 

ղրության արմանի դարձած ժողովրդական աղղաղրական նյու­

թեր այն պայմանով՝ որ ես «Աղղադրակւսն հանդեսի» մեջ հրա­

տարակվելուց հետո Զեդ որոշյալ թվով տպադրական օրինակներ 

տամ, որոնց վրա տպված կլինեն. «Հրատարակչություն Միֆլիսի 

հրատարակչության ընկերություն» և «Արտատպած աղղադրա- 

կւսն հանդեսից»։ Ա յուղիս ով, թե «Աղղաղրական հանդեսը» կա­

րող I; բարելավել և առաջ դնալ, և թե հարղելի ընկերությունը 

ավելի քիչ ծաիւսած կլինի այնպիսի նյութերի հրատարակության 

ւ)րա, որոնք միշ:ո ղիֆիրիա են ունենում»՝։

թնկերոլթյոլնր սկւլբոլնքորեն Կամաձայնոււ! է Լալայանցի 

առաջարկությանը, և սկսած 1898 թ. Միֆլիսի հրատարակչականը 

ռադարոս! կ աղղաղրական և ժողովրդական բանավոր ստեղ­

ծագործություններ ապաղրել: Կովկասի հրատարակչական ըն­

կերությունը նույնպես չղրաղվեց բանահյուսության հարցերով, 

քանի որ նրա գործունեության տարիներին արդեն կազմավորվել 

էր Ազգագրական ընկերությունը, որը Հայկանուշ Մարտիրոս յա­

նի 0 ւսի։ լ։ով ւոպաղրում կր «Մարդարիաներ հայ բանահյոլսու- 

թ լան» մաւոենաշաըր':

2.

^՝ՒֆւՒս1' հրատարակչականի գործոլնեոլթյան տարիները համ֊ 

ընկնում են հայ ագգային-աղատագրական շարժման վերելքի 

չ_______
։ ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, 1/. 1, գ. 17, P- 571:
2 I' գեպ, հետաքրքրական կ իմանալ, որ ։։ ատենաչարի «Մարգարիտներ» 

խորագիրը ոչ միայն ալրււրանւսկան իմաստ ունի, այլև կրում է Հ. Մարտի- 

րսււյանի վաղամեռիկ Մարգարիւո գոտեր անունը։
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հետ, հանգամանք, որ յուրովի անդրադարձավ գրատպության 

և նրա քաղաքականության վրա։ Եվ քանի որ ժողովրդի ինքնա­

գիտակցության ձևավորման 1ւ ազատագրության ձգտումների 

կազմավորման գործում Ուսանելի դասեր I; պարունակում պատ­

մության ւիորձր, ուստի և րնկերսւթյունր կական ՛նշանակություն 

/; տալիս պատմագիտական դրականության հրատարակությանը։

1880 թ. Հովսեփ Եղմիրյանը Պետերբոլրդից հետևյալն է 

դրում Օ՚իֆլիսի ընկերությանը. «Մեր ազգային դասական մատե­

նագրությունները ժողովրդին մատչելի անելու ւիավւագը թելադ­

րում է ւլիս առաջարկելու, ընկերության տպագրել Մովսես Խո- 

րենացոլ, Ադաթանգեղոսի պատմությունը՛ որի համար հանձն 

կառնեմ նվիրել Զեդ 800 մանեթ։ Ժողովրդին մատչելի անելու 

համար ըստ կաս։արվույն կժան գնով ծ ա ի։ եց եք զայն»1։

> ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, դ. 1, Էջ 20։
2 aԱրձազտնր», 1885, Էջ 236։
3 Հովհ. Թումահյսւհ, հ. 5, 1945, Էջ ՁՕ։

թնկերությունն ընդառաջում կ Եզմիրյտնի ցանկությունը և 

որոջ ժամանակ անց Մովսես հորենացու և Ադաթանդեղոսի 

«Պատմությունները» լույս են տեսնում Պևտերրուրդում' Կարապետ 

Եգյսւնի ան միջակ ան հսկողությամբ2։ Օ՛րան հաջորդում կ «ետե֊ 

լիանոսի Տարօնեցւոյ Սաողկան Պատմութիւն տիեզերական» 

^Խ՚Օր' Սա. Ս ալիւա ս յան ի առաջարանով ու ծանոթադրա թ յամբ։

Այս տեսակետից միանգամայն արտառոց կ որոշ դրադեսւնե֊ 

լի, ալդ թվում It). Մայում յանի տեսակետը։ Նա դանում կ, որ 

ընկերությունը իզուր կ հրատարակում «Ա՛սողիկների, Ս.գաթան֊ 

զեղումների և Օթւոնդ պատմագիրների» երկերը կամ առհասարակ 

այնպիսի գրքեր, որոնք թեև «ինքնըստինքյան Լավն են», սա­

կայն «մատչելի չեն մեր այժմյան ժողովրդի մտավոր պատմու­

թյանը»։ Հովհ. Թումանյանը Ղ՛ Ադա յանին հասցեագրած նա­

մակում ան դր ա դա ոն ալո վ Մ ալումյս։նի այդ առաջարկությանը, 

իրավացիորեն ալն համարում կ «.. .հիմար (այո > հիմար) խըն- 

զիք1^՛

^Ւ^ււ^Ւ հրատարակչականը դիմում կր պատմությանը 

ներկան ավելի լավ հասկանալու համար։ Այս իմաստով խմբա֊ 

ղրական մասնաժողովը անհրաժեշտ կ համարում տպադրել «մեր 

/■’՛լոր դասական մատենագիրների թարգմանությունն աշխարհիկ 

լեզվով։ Այս հրատարակության նպատակը պետք կ լինի ծանո­

թացնել հայ ժողովրդին հայրենի անցյալի հետ' «պատմագիր­
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ների ցուցմունքների միջոցով»՝ ւ ('այց որովհետև պատմիչները 

յուպիս են հա/ ժ ո ղո վր ղի պ ա ամությ ան առանձին հատվածները, 

խմբագրական մասնւսժողովը մտահայվում է նաև «Հայոց 

4ղատմ ութ յան» ամ բողջական սիստեմ ստեղծելու ուղղրրւթյամբ: 

նա գտնում I;, որ հրապարակի վրա «եղած պատմությունից» 

■Չամշյանն իր շարադրությամբ և լեզվով ամենևին մատչելի թ, 

իսկ մնացած գրքերի մեծ մասը տարրական ձեռնարկներ լինե~ 

լով' Լ^^ կարող ընթերցողի հետաքրքրությունը հագեցնել»։ Ւր 

կագս ավսրման երկրորդ տարում՝ 1880 թ. մայիսի 31 ֊ին։ ընկե­
րությունը հանձնարարում կ Սա. Պալասանյանին կազմել «Հա­

յաստանի պատմությունը սկզբից մինչև մեր օրերր» ձեռնարկը 

4ոզգ։Ա(ին ուսումնարանների համար»2։ Ստ. Պ ա լա ւ։ ան յա՛նի ուսում­

նասիրությունն ավարտվում I; 1885-ին, նույն թվականին տպա֊ 

լ!րվ"լմ կ և երկար տ տրին եր օգտագործվում հայկա կան դպրոց­

ներում որպես դասագիրք:

են քնին ուշագրավ կ հայոց պատմության վերաբեր յալ ըն­

կերության տեսակետը։ «Պատմությունը հայելի կ,— կարգում 

ենք ընկերության խմբագրական մասնաժողովի 1880 թ. ապրի­

լի 10֊ ի արձանա դրութ քունում,— որ ցույց է տալիս, թե ի՛նչ 

Հ և ի՛նչ կտրող է անել որոշ շրջանների մեջ գրված այս կամ 

այն ազգը նայած՛ ցեղական ընդունակություններին, իր թվին, 

իր կուլտուրական պ ասւրս։ սս։ ութ յանր: հ՛արվել այգ ['֊ոլորից, ար­

համարհ ել ա՛ղ բոլորը' նշանակում է մնալ առանց ղեկի, միշտ 

աաւոաւէվող, խաղալիք դառնալ, զարնվել քարերին, կտոր֊կաոր 

ղաււնալ, կտորներով կլ սուզվել, ընդմիշտ անհայտանալ ամե­

նակալ ջրալին անդունդների մեջ։ Պետք է սովորեցնել մեր սե- 

րընգին իր ժողովրդի պատմությունը, նրա անցյալի բոլոր ման- 

րամառնություններով, որովհետև հայրենասիրությանն ու հայ­

րենիքը այգ միջոցով կարելի է պահպաներ^։

Այղ նպատակով մասնաժողովը որոշում է դիմել Ստ. Պա­

լասան (անի ժառանգներին' նատւպիա Պալասանյանին և Ծա­

ղիկ Ստեփան յան ին, թույլտվություն վերցնելու հանգուցյալ պատ­

մարանի «Հաւոց պատմության» երկրորդ տպագրության հա- 

է---------

1 Տեղեկագիր, 1899, Էջ 10։
2 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 1, թ. 19,
3 Նուշն տեղաւ?, է՝. 10, թ. 05։
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մար և նամակով հայտնել Անտոն ^՚արա դաշտան ին, pit արդյոք 

նա չէ ր չյանկանա իր «Զննական պատմութ Լուն հայոց» աշ­

խատությունը ներկայացնել ընկերությանը։

Ուշագրավ է, որ Թի 'իլի սի հր ատարակչականր նույնությամբ 

11' վերահրատարակում Պալասան յանի աշխատությունը։ Ւս. Հա­

րությունյանը իր զեկույցում նշում է, որ «Ո ւրարտո լի պատմու­

թյան վերաբերյալ նոր արձանագրությունների ընթերցումը մեր- 

մում են առաջվա շատ ենթադրություններ, ուսուի եթե մենը կա­

մենում ենը Հայաստանում գտնված բևեռագրերի պարոլնաևու֊ 

թյան մասին գիտության վերջին խոսըն ասել, պետք է փոփոխու­

թյան ենթարկել Պալասան յան ի աշխատության համապատասխան 

հատվածը, կամ թե ծանոթություն ավելացն ենք»՝ ։ Մասնաժո- 

Ղ"1/!? միաժամանակ որոշում է Պալասանյանի «Պատմությանը» 

կցել Հայաստանի քարտեղը։

Հտյ սլատմագրության բնագավառում ընկերության ավանդն 

""[ելի է ընդգծվում Անսան հ՛արադաշյանի «^ննական ւղատմու֊ 

թյան հայոց» արժեքավոր քառահաաոր ուսումնասիրության 

ապադրաթյամբ։ Հայտնի է, որ այդ աշխատության առաջին հա­

տորը լույս է տեսել Ս. Պոլռում 1880 թ.։ Սակայն վերահաս .սա֊ 

դարական դեպքերը հնարավորություն չտ՛վեցին պատմաբանին 

հրատարակել մնացած երեք հատորը։ 1802 թվականին Թի՛վ։֊ 

լիսի հրասւաըակչականն անտիպ հատորների հետ միասին կա­

րևոր է համարում նաև առաջինի վերահրատարակությունը։ եվ 

այսպես, երկու, տարվա ընթացքում (1894 —1896 թթ՛) հրատա­

րակչական ընկերությունը լույս է ընծայում արևմտահայ առա­

ջադեմ պատմաբանի «Թնն ական պատմություն հայոց» աշխա­

տությանը՝ շորս հատորով։ Այդ ուսումնասիրությունն ավելի 

լուրջ և գիտական բնույթ տալու նպսււոտկով մասնաժողովը 

առաջարկում է իր անգամ Ս ս։ ■ Լի սիցյան ին' կազմել քառահա­

տորյակում օգտագործված հատուկ անունների ցանկը և որպես 

հավելված կցել յուրաքանչյուր հատորի վերջում։ Գաբագաշ- 

յանի աշիւատությունը հիրավի նշանավոըեց մի ամբողջ էտապ 

հայ ժողովրդի գիտական պատմության ասպարեզում։

1891 թ. խմբագրական մասնաժողովը հանձնարարում է Պերճ 

Պ ււոշյանին թարգման ել «Հարություն Արարատյանի կյանքը և

> ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, V. Շ, թ. 3.3, 
2 Նույն տեղը, թ. 43։
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արկածները» դիրքը, Որը 1813 թ. ռուսերեն լեզվով տպագրվել 

էր Պ ետերբոլրգոլմ և մեծ հետաքրքրություն առաջ բերել։ Այդ 

գործն ունի ճանաչողական մեծ նշանակություն, քանի որ հեղի­

նակը ականատեսի հայացքով տալիս է 19-րղ գարի սկգբի Անդր­

կովկասի սււցիալ֊ ւոնս։ եսական վիճակի ընղհանուր պատկերը։ 

Պ. Պ ռոշյանը թ ար գման ո ւմ է դիրքը և գրում է առաջաբան, փոր­

ձելով պարւլսւբանել րան ավեճի առարկա դարձած որոշ հարցերը 

ո՛վ էր Հ. Արարատյանը, նրա դիրքը գեղարվեստակա՞ն գործ է, 

թե փաստական նյութերի հավաքածու և, վերջապես, գրվածքը 

ունեցե՞լ է հա ւկսւկան օրինակ, թե՝ ոչ։ 1892 թ. ընկերությունը 

լույս է ընծա/ամ «՛Հաղարշապ ասւցի Հարություն Արարատյանի 

կյանքը» խորագրուէ գիրքը Պռոշյանի առաջաբանով։ Գիրքը առիթ 

տվեց մեծ աղմուկի։ ԱրիստակԼս Սեդրակյանը, 1894 թ. Fարվում, 

տպագրեց «Հարություն Արարատյանի կեղծիքը» գրքույկը, որով 

փորձեց հերքեչ Պռոշյանի տեսակետը։ Բանավեճի մանրամաս­

նությունն երի մեջ մտնելը մեգ նպատակից ղուրս համարելով, 

նշենք, որ հիմն ակ անում ճիշտ էին Պ ռոշյան ը և ^իֆլիսի հրա­

տարակչականի խմբագրական մասնաժողովը։

ՁՕ֊ակտն թ վակ աններին Չ՚իֆլիսի հրատարակչականը ծրագ­

րում է լույս ընծայել մենագրական ուսումնասիրություններ հայ 

քյոգովրգի պատմության վիճելի հարցերի վերաբերյալ։ Չխուսա­

փելով բանավեճից ու հիմք ընգուն ելով այն իմաստությունը, թե 

կարծիքների պայքարը ավելի շուտ և կարճ ուղիով է տանում 

դեպի ճշմարտություն, ի։ մ բա դրա կ ան մասնաժողովի ան գամն երր 

ձգտում էին քննական հայացքի տակ առնել հայոց պատմության 

հանգուցային հարցերը։ Հայտնի է, որ ժամանակին վիճելի 

նւութ էին դարձել Մովսես Խորենացու պատմության վավերակա­

նության 1ւ ընդգրկած ժամանակաշրջանի հարցերը։ Խմբագրա­

կան մասնաժողովի անդամ Սւո. Մալխասյանը այգ կապակ- 

1)ոլ^1ա^Բ դրում է. «Աեբեոսի պատմությունը և Մովսես Խորե­

նացի» աշխատությունը, ուր փորձում է գիտականորեն հիմնա- 

Ղ"1'^Լ Խորենացու հետ առնչվող մի շարք հարցեր։ Հեղինակի 

հետ համումիս։ են լինում մասնաժողովի մյուս ան դամն երբ և 

1899 թ, տպադրում են նրա ուսումնասիրությունը։
Ընկերության բռնած այս գիծը դուր չի գաւիս «Մուրճ» ամ- 

ւյագրին։ Վերջին։։ խոսելով Ատ. Մալխասյանի «Սեբեոսի պատ- 

մութ (ուեր և Մ, Խորենացին» գրքի մասին, իր զարմ անքն է հայտ­

նում, թե ինչպես կարելի է «...՛տպագրել մի դիրք։ որի առարկան

121



միճեյի է և որի հեղին ակը վիճելի խնդիրները հեղինակորեն 

վճռելու համբավ չի վաստակեք մինչև այժմ։ ^իրքը ղերէ նոր 

է լույս տեսած և դեռ չդիտենք պ. Մալխասյանցը ինչպես Լ վե­

րաբերվել դեպի գործը, բայց այս րոպեին մեղ զբաղեցնողը սա 

ի. թե" այդ ինչպես է պատահում, որ բանակռվական շրջանի մեջ 

ղտնվող մի խնդրի վերաբերությամբ Միֆւիսի հայոց հրատարակ­

չական ընկերությունը մի ամբողջ դիրք է տպում իր հաշվով, մի 

գիրք, "1' "Լ թե ամփոփումն է խնդրին վերաբերյալ բոլոր դըր- 
վածքների, այլ որը միայն րույց է տալիս պ. Ստ. Մալխասյանցի 

մաււնակի վերաբերմունքը դեպի մի վիճելի խնդիր»՝։ Ակներև 

է, որ «Մուրճը» սկղբունքորեն դեմ է բանավեճ վերցնող գրքերի 

րսպադրոլթւանր։ Սակայն ընկերությունը իր բռնած ճիշտ որդուց 

ւՀ^՚՚Լ՚Ս՚Ց' Նրան չկարողացավ շեղել անդամ Մ այր աթոռը։ Կ,եր- 

ջինս նկատելով, որ Բ՚իֆ/իսի հրատարակչականը տպագրում է 

հայ պատմիչներին և այլ պատմադիտական աշխատություններ, 

1890 թ. առաջարկում է հրատարակել նաև ավետարաններ։ Չնա­

ւած վարչությունը համաձայնում է, սակայն խմբագրական մաս­

նաժողովը մերժում է ս՚յզ ի՚ևղիրր հետևյալ նուրբ պատճառա- 

րանռւթյամբ- «Ընդունել վարչության և Ս. էջմիածնի դրությունն 

"ւ ՒՕՍ^ "ր"ջ"ւ^> այլ իբբհ մասնավոր առաջարկություն, որով­

հետև ընկերության կանոնադրության համաձայն տպագրվելիք 

գրքերի որոշման իրավունքը պատկանում է խմբագրական մաս­

նաժողովին, ուստի վարչությունը իրավունք ունի միայն խնդիր 

ներկայացնել։
Որքանով Ս. Ավետարանի տպագրության իրավունքը Ս. էջ֊ 

միածնին I; պատկանում, ուստի խմբագրական մասնաժողովը 

որոշեց այդ գործի նախաձեռնությունն ու տպագրությունը թող­

նել Ս. էջմիածին))2։

1 «Մուրճ», 1899, № 6, էջ 355։
2 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 30, թ. 2։

Կովկասի հրատարակչականը անտարբեր գտնվեց պատմա֊ 

ղրության հանդեպ և արժանացավ մամուլի ու ընկերության ան­

դամների կշտամբանքին։ «Ընկերության ծրագրի մեջ,— գրում է 

«Հորիզոնը»։— կան դրական ամեն բարիքներ աշխարհի բոլոր 

կողմերից՝ սկսած ծերունի Հոմերոսից և Տոլստոյի խոշոր ստեղ֊ 

ծագործություններից, բայց ոչ մի համեստ տեղ հայ կյանքի և
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գրականության պատմության համարէ։ «Մշակը» անդրադառ­

նալով նույն հարցին, դրում է. «Ապշեցուցիչ չէ՞ Դովկա սի հըա֊ 

ա արակչական ընկերության բացարձակ ապատիան դեպի մեր 

կյանքի տնտեսական երևույթներն ու փաստերը: Որի'" կարիքն 

է հրամայական, օգտակար ու գործնական, կենսական ու այժմ­

եական ունենալ՝ Հոմերոսի, Տոլստոյի, Դիքենսի վեպերի հայերեն 

թարգմանությունը, թե" մի բարեխիղճ ուսումնասիրություն հայ 

աղդաբնակչոլթյան իրական կյանքի բազմակողմանի պատկերի, 

ունենալ Ագաթ ան դեւլոսի կամ Ղազար Փարպեցու ֆանտաստիկ 

նկարագրություններով կրկնակի հրատարակությունները' ծանո­

թագրություններով ու քննական նկատողություններով, իսկա­

պես ավելացնում են սովորաբար, թե՞ մի փաստալից հետաղո֊ 

տություն Շիրակի, Ապարանի կամ Ղարաբաղի գյուղացիության 

հողային պայմանն երի և առհասարակ տնտեսության կացության 

վերաբերյալ»2։ ,

1 «Հորիզոն», 1912, № 73։
2 «Մշակ», 1913, .V 16։
$ Տես Վ. Տերյւսն, Երկերի ժողովածո։, հատոր երկրորդ, 1966, էց 217_

«Հորիզոնը» և «Մշակը» աոաջին պլանի վրա են դնում ազ­

գայինը/ անտեսելով համաշխարհային մշակույթի ականավոր 

ներկայացուցիչների' Հոմերոսի, Տոլստոյի, Դիքենսի երկերի 

բարերար ազդեցության նշանակությունը հայ կուլտուրա /ի վրա։ 

Նրանք համամարդկային կուլտուրայի մեջ մտած կարկառուն 

՛թմբերի երկերի և հայ կյանքի ո՛ւ նրա պատմությունը լուսաբա - 

նող գործերի տպագրության հարցը չէին կարողանա մ լուծել 

զուգահեռաբար, մի բան, որ միանգամայն շրջահայաց լուծում 

է գտնում Վ. Տերյանի ու Հովհ. Թ՛ուման/անի տեսակետն երում։ 

1911 թվականին «Հորիզոն» թերթում հանդես գալով «Անունը 

կա, ամանումր չկա» հոդվածովս, Տերյանը ընդգծում է թարգ­

մանական դրականության անհրաժեշտությունը և առաջարկում է 

Ընկերությանը թարգմանել ռուս և եվրոպական դասական դրա­

կանության արժեքավոր երկերը և առաջին հերթին մեծահան­

ճար Լև Տոլստոյի գեղարվեստական երկերը, որոնց յուրացումը, 

բանաստեղծի կարծիքով, ցուցանիշ է տվյալ ժողովրդի կուլտու­

րական մակարդակի։

1913 թ, մայիսի 12-ին Աովկասի հրատարակչական ընկերու­

թյան ընդհանուր ժողովածուում Հովհ. Թ՛ուման յանը քննադատում

225։
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I; ընկեր՛ության վերա ր երմոլնբը պատմագրության հանգեպ։ Օա- 

նաստեղծը հատկապես կակաս նշանակությամբ կ ընդգծում հայ 

կյանքի գիտական հետազոտության անհրամեշաությունը և այս֊ 

։ոեղ իսկ վրդովմունք արտահայտում, որ ընկերությունը մերմել 

կ Ա.-Դոյի (Հովհաննես Տեր֊Մարտիրոսյանցվ ((’կանի) Ոիթէիսի 

/լ կրգրումի վիլայեթները» աշխ ա տութ յունը ։ թանա ստեղծի կար- 

^իքով ((Ա՚֊Դոյի գիրքն իր աււաջաբս/նով մի արմեքավոր լուրջ 

աշխատություն կ, ինչո՛՛ւ պեւոք կ ետ դարձներ վարչությունը, 

ինչո լ. չւգետք կ աշխատեր, որ հըաաարակւէեր կզպիսի օգ.տակար 

մի 'ւ/՚ՐՔ»'1

Որպես հայ հրատարակչական ընկերությունների գործուն ետ.֊ 

քկյա^' քաջատեղյակ ան ձնաւէորսլթյոլն խո սէ անյանը քննալլաաոլմ 

Ա' "լ № I' ընկերության աշխատանքն ընղհանրապես, այլ վար֊ 

^’’թյանը, քանի որ ւոսլաղրության գործով, ինչս/ես հայտնի կ, 

ղրաղլԼոլւէ կր ւ/տր չուի} յո ւն ը, իսկ գրքերի ընտր ոլթ լա մ ր՝ խմբա֊ 

գրական լ) ասնամ ոլլւ։ վը ։ ԵւԼ իրոք փաստերը վկսւյոլմ են, որ 

մտսնամոգու/ր սկզբունքորեն ընդունել կ Ա.֊Դոյի աշխատությու­

նը և առաջարկել վարչությանը տպագրել։ կլ՛ան ի որ այդ գրքի 

ւսպւււղրության համար ւղահանջլ/ում կր մեծ ծախս՝ 1000 ռուբլի, 

'է.ս'I'ւո ՚ [^ 1"’^՚ 0 հա յան ոււ) կ հեղինակին, որ կտււլա գրի աոաջին 

հնարավորության դեպքում2։ Ա.-Դոն վիրավորվում կ, ետ կ 

վերցնա մ իր ուսումն ա սիրոլթ յ։;լն ը 1լ պարտքուէ հրատարակում 

տյնւ 1!՝իրքը մի հսկայական անակնկալ կր։ Հեղինակը տարիներ 

■շարունակ շրջագայելով Վանի, ք՛իթ լիսի հ կրգրումի շրջանն երում, 

հավաքել կր արմեքավոր նյութեր, գասավորել, բերել մի րնդ֊ 

հանուր սիստեմ/։ և արել այնւգիսի ւ/իճակւսգրական տւ/յալն/ւր 

"'■ եզրակացություններ, որոնք ցրում կին պատրանքները Արև֊ 

մրտյան Հայաստանի ի ր ւս կան ֊ողբերգական վիճակի վերաբեր֊ 

յ՚սւ։

։ Տհղեկւււգիր, ծ/ֆւխւ, 1914, (է Հ1 ։ 
'՜ Նույն ւոեդըւ
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ԹԱՐԳՄԱՆԱԿԱՆ ԳՐԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆ

1.

Թարգմանական դրականությունը հասարակության ։ ոգևոր 

զարգացման դործոնն երից մ և կմ է։ նա մի ազգի ծանոթացն՛ում է 

մ (Ուս ազգերի մշակույթի, բնավորության, մտավոր առաջադի­

մության հետ և այդ ճանապարհով հարստացնում ազդի գրա- 

կանոլթյունը՛ խթանում նրա զարգացմանը։ Ս,յս տեսակետից էլ 

մեծ նշանակություն ունի թարգմանական երկի ընտրությունը, 

նրա բովանդակության ոլ իմացական արժեքի օ գտ ակ՚արո լթյոլ- 

նը։ քննելով Թիֆլիսի ու Դովկասի հայերեն որբերի հրատարակ­

չական ընկերությունների թարգմանական գործունեությունը, 

նկատում ենք, որ նրանք առաջնությունը տվել են դերազանցա֊ 

ւգես այն ստեղծագործություններին, որոնք հագեցած են հա­

մամարդկային գաղափարներով, ժողովրդասիրությամբ, կյան­

քի խորը ճանաչողությամբ։ Թարգմանական գրականության հար­

ցում ոչ պակաս կարևորություն ունեն նաև թարգմանության 

որակի, պրոֆեսիոնալ ունակութ յան չափանիշները: Ինչպես 

հայտնի է մինչև 19-րդ դարի 80-ական թվականն երբ հայ թարգ­

մանական գրականության մեջ իշխում էր հիմնականում փոխա- 

ւլրութ (ան սկղբոլնքը, որը հետամուտ էր ավելի տվյալ երկի «հա­

յացմանը», քան բնագրային թարգմանությանը։ Թարգմանու­

թյունը տակավին չէր բարձրացվել արվեստի աստիճանի։ Խոս­

քը, իհարկե, չի վերաբերում հայկական կլասիցիզմին, որը ստեղ­

ծեց թարգմանության մի հիանալի դպրոց և հայ մշակույթը 

հարստացրեց համաշխարհային դասականների կատարյալ թարգ­

մանությամբ։ Ամեն ոք, անկսւխ իր թարգմանական շնորհքից, 

հմտությունից և •ունակությունից, իրեն համարում էր թարգ­

մանիչ և աշխատում լույս աշիւարհ հանել իրեն դուր եկած ստեղ­

ծագործությունը։ Դրա համար էլ շատ դժվար է գուշակել, թե ո՞ւմ 

համար և ի՞նչ նպատակով է թարգմանվել այս կամ այն գիրքը։
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Ընդհանուր սիստեմի բացակայության հետևանքով հաճախ նու/ն 

հեղինակի նույն գործը թարգմանվում էր մ/։ քանի անգամ աար~ 

բեր անձանց կողմից։

^՝Ւ՚է,ւՒ"Ւ հրատարակչական ընկերությունն իր գործունեոլ- 

թյան աոաջին իսկ տարում, թարգմանական գրականության 

աշխատանքները բարելավելու նսլաւոակով, հայ պարբերական֊ 

ներում տպագրեց հայտարարություն այն մասին, որ թարգմա֊ 

Կ’№րը «պարտավոր են նախապես հայտնել ընկերությանը, թե 

ինչ գՒբԲ են կամենում թարգմանել: Ցանկալի է, որ այդ ւսն֊ 

ձի1։ք բարեհաճեն ուղարկել ընկերությանը յուրյանը աշխատու­

թյան Սի քանի թերթ՛ իբրև որին ակ նյութի ընւորաթյան ու լեղ֊ 

հե" Ցանկալի է նույնպես ււտանալ այնպիսի թարգմանություն֊ 

ներ, որ արված ւիսի նույնիսկ բնադրիր, և որը թարգմանու­

թյան հետ պետք է ուղարկել ընկերությանը.»՝ ։

եհլպեւ։ տեսնում ենք, ընկերությունը «նլութի ընտրության» 

իրավունքը վերապահելով իրեն, ցանկանում էր կենտրոնացնել 

թարգմանական գործը, պարզություն, հստակություն մտցնել 

հրատարակության մեջ։ Նրա խմբագրական մա։ւնամողովը սրու֊ 

թյա^Բ կք դնում նաև հեւլիմակի ոճի, գեղարվեստական առանձ­

նահատկությունների պահպանման հարցը։ Ընկերությունը, ցան֊ 

կա1Ւ գտներ/ւի որ «թարգմանությունը արած լինի նույնիսկ բնա֊ 

'ււ՚ւ՚Ց^' կամենում էր ի հայտ բերել լավագույն թարգմանիչն/:֊ 

1!իւ 1'1' 2"1/'!Բ համախմրեյ նրանց և որակական բարձր մակար­

դակի վրա դնել թարգմանության գործը։

1 «Մեղու Հու յաս տան/։ ■ 1880, ^ 87։

Եվ եթե 80-ական թվականները հիմնականում հանդի սա ցան 

դասական թարգմանությանն անցնելու ժամանակաշրջան, ապա 

00-ական թվականները նշանավորվեցին որպես թարգմանական 

գրականության զարգացման նոր էտապ։ Հանդես եկան մի շարք 

շնորհալի թարգմանիչներ, որոնք յուրացնելով անցյալի փորձո, 

իրենց բարձրարժեք թարգմանություններով հայ ժողովրդին 

հաղորդակից դարձրին ռուս և եվրոպական գրականությանը։ Դրա 

Տամ՛ար էլ 90-ական թվականներին Օ՚իֆլիսի հրատարակչական 

ընկերությունն արդեն ոչ թե «ցանկալի» է համարում բնագրա­

յին թարգմանությանը, այլ պարտադիր: Խմբագրական մասնա֊ 

ժողովը խստությամբ հետևում է, որ թարգմանիչները չաղավա­

ղեն բնագրի ոճը, պահպանեն նրա հմայքը։
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■ 1894 թվականի մարտին ի՚իֆլիսի հրատարակչականը, թարգ֊ 

մանիշների շահ ագրդռվածութչուն ը բարձրացնելու և նրանց ըն- 

կերութլան հետ կապելու նպատակով, մեծացնում է թարգմա֊ 

նության հոնորարի չափը։ Այգ որոշումը որոշ դժղոհո.թյուն է 

առաջ բերում հայ գրողների շրջանում։ Հռվհ. Թումանյանը 

Ղ- Աղա յանին հասցեագրած իր նամակներից մեկում դրում է, որ 

ընկերոլթ (ան ընղհանուր ժողովում «...ես մի առաջարկություն 

։՚/րի (հ՚^ն^' ա1ս Էէ Էր հիմար)։ խոսեցի թարգմանական հեղեղի 

դեմ. ասեցի, որ ընդհանրապես գրականության մեջ և մասնավո­

րապես հրատարակչական ընկեբոլթյոլնր սաստիկ ն պաս տելով 

թարգմանուի ։ան ր, խեղդում 1-ն ինքնուրույն գրականությանը։ 

Այդ միջոցը ես համարում եմ ինքնուրույն աշխատանքի ստոր 

գնահատությունը— թարգմանությանը տալիս են 20— 25, ինքնու­

րույնին 25 — 30, ղան աղան ությունը 5 ռուբլի են գտել։ Ամեն մարդ 

ձեոնհաս ւինելով թարգմանություն է անում Լւ փոՂ ստանում— 

և հեղինակր, որ կարող իր ինքնուրույն բան դրել՛ մտածում է — 

մի վեպ գրելու համար պետք է նստեմ ամիսներով չարչարվեմ, 

որ ստանամ, ենթադրենք, 100 ռուբլի, աւԼելի լավ չի լինիլ մի 

՞աբաթ նստեմ մի բան թարգմանեմ աւԼելի շատ էլստանամ։

Օս առաջարկեց}/ ընկերությանը /չանագանել ինքնուրույն գրո­

ղի աշխատանքը թարգմանողի աշխ ատանքից • գրոգի սւադանգը 

թարգմանողի եռանդից, և բարձրացնել ինքնուրույն դրականու­

թյան գինը, գոն I։ երկու անդամ ավելի թարգմանականի դնիցմ: 

Թուման/անի դիտողությունն իհարկե միանգամայն իրավացի է, 

լ՛ա կայն ինքնուրույն թե թարգմանական գրականության դար֊ 

գացման տեսակետից առաջագրված ւիաստարկը օժանդակ մի­

ջոց է միայն։ 1'սկ ընկերությունն իր որոշումն արդարացնում է 

սոսկ գործնական նկատառումներով, որպեսզի նյութական շա­

հագրգռվածությամբ խթանի պրոֆեսիոնալ թարգմանության 

զարդացմ ան ը ։

^'ՒֆւՒսի հրատարակչւսկան ընկերությունը 90-ական թվա­

կաններին տպագրում էր գերազանցապես իր թարգմանիչների 

Պ. Պռոշյանի, վ. Աղսւյանի, Հովհ. ֆումանյանի, ՀուԼհ. Խան֊ 

Մասեհյանի, Գ. Օարխուդարյանի, Հովհ. Հովհաննիսյանի, Ալ. 

Ն՚ատոլրյանի, Տ. Հովհաննիսյանի, Փ. Վարդաղարյանի և այլոց 

գործերը։
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Թարգմանական արվեստի կատարելագործման ու զարգաց­

աք ան բնագավառում Կո վկա սի հայոց հրատարակչական ընկերու­

թյան գերն այն էւ որ նսւ շարունակելով ^ՒֆւՒսի ընկերության 

ավանդները և ունենալով փորձված թարգմանիչների բանակ, 

որոշում է թարգմանությունները տսլագրել կոնկուրսային կար­

գով։ Միևնույն երկի թարգմանելու համար հանձնարարվում էր 

մեկից ավելի թարգմանիչների և տպագրվում ներկայացրածնե֊ 

1'1’3 լավագույնը։

եյմբագրական մասնաժողովը գերազանցություն է ավել րնա֊ 

111'ՒՍ արված թարգմանություններին, պահանջելով, որ ռուսա­

կան, ֆրանսիական, անգլիական և գերմանական հեղինակների 

գործերը թարգմանված լինեն անւղայման բնագրերից։ Մնացած 

լեզուների վերաբերյալ (իտալերեն, նորվեգերեն, և այլն), որոնց 

տիրապեւոողները համեմատաբար քիչ են մ եղան ում, կարելի է 

որոշ զիջումն եր անել։ Ինչպես դրված է Կովկասի հրատարակչա­

կան ընկերության տեղեկագրում, «մի շարք թարգմանություն­

ներ հերթից դուրս են հանվել ու պահվել մինչև որ ստացվեն 

նրանց բնագրերր։ Ավելորդ գրագրությոլնից խո լա ափ ելու համար, 

րնկերության իւմրադրական մասնաժողովը հայտարարեց ի վեր­

ջո, որ առանց բնադրի՝ թարգմանությունը քննության չի 

աոնի։

թ՛արգմանությունները հաճախ մերժվել են նաև սխալ կաժ 

պ հայերեն լինելու պատճառով։ թ՛արգմանիչները չեն իմացել 

կամ հայերենը, կամ այն լեզուն, որից թարգմանել են... ամեն 

մերժում կանխապես պատճառաբանվել է գրավոր կերպով, նաև 

թույլ տալով ցանկացողին' անձամբ ծանոթանալ մերժումին վե­

րաբերող արձանագրության հետ»'։

Անհրաժեշտ է նշել, որ 20-րղ ղարի աոաջին տասնամյակում 

նկատելիորեն փոխվում է թարդմանակւմն գրականության ու

Այսպես, երբ ի մի ենք բերում թ՚իֆլիսի հրատարակչական ըն­

կերության խմբագրական մտսնաժոզովին' 1890 —1899 թվական, 

ներին և Կովկասի հրատարակչականին 1910 —1916 թվականնե­

րին ներկայացրած վիճակագրական տվյալները, թե 17 տարվա 

ընթացքում քանի ինքնուրույն և քանի թարգմանական գրքեր են 

/այս տեսեւ, ապա ստացվում է հետևյալ պատկերը.
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^ /’ ֆւՒ սՒ Հր ա տ ա ր տ կչա 4 ^ ն 
ընկերություն

Կովկասի հրատարակչական 
ընկերություն

թարգմ. Թ ար գմ.

Հյ 3

3
^

ս
Գ X 3 $ 3

2՞ &
> ճ “^ 3 « »•

խ

1890 29 8 15 6 1910 57 29 19 9

1891 36 9 19 8 1911 76 38 22 16

1892 51 28 1 1 9 1912 50 28 14 8

1893 53 22 10 21 1913 41 29 • 8 4

1894 66 26 23 17 1914 32 21 7 4

1895 75 29 31 15 1915 26 18 5 3
189օ 66 26 23 11 1916 22 11 6 5
1897 102 49 33 20 — — — — —

1898 95 31 45 16 — — — — —

1899 84 32 38 14 — — — — —

657 263 257 137 304 174 81 49

(Տվյալները վերցրել ենք Օ՚իֆլիսի և Նովկասի հրատարակ­

չական ընկերությունների արխիվային նյութերից և նրանց հրա­

պարակված ((Տեղեկագրերից»խ

Եթե Թիֆլիսի և 0 ո վկա սի հրատարակչական ընկերություննե֊ 

յ՚ին ներկայացրած ստեղծագործություններին ավելացն ենք նույն 

ժամանակաշրջանում այլ հրատարակչությունների և առանձին 

հրատարակիչների կողմից լույս ընծայած գրքերը, կաճի միայն 

ընղհանուր թիվը, Բա}9 անփոփոխ կմնա թարգմանական և ինք­

նուրույն գրականությունների միզն եղած հարաբերությունը, մի 

իրողություն, որ հուշում է օրինաչափությունը։ Նախ. եթե 1890 — 

1900֊ական թվականներին թարգմանական դրականությունը գե­

րակշռում է ինքնուրույնին և վերջինիս նկատմամբ, Թուման յանի 

ասած՛ «հեղեղի» տպավորություն է թողնում, ապա 1910 — 

1916 թթ. ազգային ինքնուրույն գրականությունը ի հայտ է բե­

րում գերակշռությունը։ Եվ ապա թարգմանական գրականության 

բնագավառում հայ մտավո՛րականներն առաջնությունը միշտ 

տվել են ռուս գրական ոլթյանր։ Նրանք կրկնակի անգամ շատ են

9—187
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թարգմանել լաւս գրողներին, բան արտասահմանյան բոլոր ազ­

գերի գրոգներին' միասին վերցրած։

Ինչպես նշեցինք, երբ 20-րգ գարի սկղրին ազգային գրա­

կանության աճը աստիճանաբար կասեցվում 4 թարգմանական 
գրականության հոսքը, Կա/կասի հրատարակչականր որոշում է. 

«.. .ինքն ուրուէն դրվածքների յուրաքանչյուր թերթին վեարել 50 

ռուբլի, իսկ թարգմանություններին 25»^։ Բացի այգ թարգ­

մանական աշիւաաանքը կարգավորելու ^նպատակով ընկերու­

թյունը մամուլում հանգես էր գալիս հայսալի, թե ո ր գրողի ո ր 

ստեղծագործությունն է անհրաժեշտ թարգմանել։

Ա/ժմ անցնենք թարգմանական գրականության բովանգակա- 

ւին և վիճակագրական քննությանր, թե հատկապես \ ամ աշխար­

հային գրականության ի՞նչ երևույթն եր են ն երթավւանցել Հայ 

հոգևոր կյանքի ոլորտները և րոտ այղ։! ի նչ գեր են խաղացել 

հր ատա ր ա կչա կ ա ն ընկերություն ները դրա կան ֊կուլտ ուր ակ ան 

կապերի զարգացման գործուն։

2.

թ՛ուս գրականության և կուլտուրայի ներթափանցումը հայ 

իրականության մեջ լայն ծավալ է ստանում Հայաստանը թ՚ու- 

սաստտնին միավորվելու քաղաքական իրադարձությունից 

հետո և արդեն 19-րդ դարի 90-ական ■ թվականներից ռու­

սական միտքը, արվեստն ու գրականությունը առաջնակարգ 

նշանակություն են ստանում հայ հասարակական մտքի և գե­

ղարվեստական աշխարհընկալման ձևավորման գործում։ «Մշա­

կը» խոռելով Բ՚իֆլիսի հայերեն գրքերի նորակազմ հրատարակ­

չական ընկերության անելիքների մասին, շեշտը գնում է ռուս 

գրականության վրա։ «թ՛ուս գրականությունը,— դրում է թեր­

թը,— թեև համեմատաբար աղքատ է եվրոպական ուրիշ դրա֊ 

Խանություններից։ բայց այնուամենայնիվ, ունի իր նշանավոր 

ներկայացուցիչները, որո՛նց գրվածները անհամեմատ հեշտ կլի­

նի մեղ համար հասկանալ, քան գերմանական հեղինակություն­

ները։ թչ ոք չէր կարող ուրանալ այն հանգամանքը, որ մեր հա­

սարակական և ընտանեկան կյանքը հետզհետե զարգանում է, 

կերպարանափոխվում անմիջապես ռուսաց կյանքի ազդեցության

1 Կւվկսաի հայերեն գրքերի հրատարակչական ընկերության տեղեկագիր, 

1013, է, 24։
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տակ... Մեր ինտելիգենցիան ամենամոտ կերպով ծանոթ է այդ 

կյանքի հետ, և մի՞թե մեր կարդացող հասարակության այն 

մասը, որ զուրկ է մնացել ռուսերեն լեզվից, որ գիտե միայն 

մայրենի լեզուն՛ մի՞թե հնարավոր չէ ծանոթանալ ռուսաց 

կյանքի հետ, որ պատկերացրած է բազմաթիվ ռուս ռոմաննե­

րում։ Գողուն իր անմահ դրվածքներով, Տուրդեն և, Գոն չարով 

Տոլստոյ, Դոստ ոևսկի, 0 ստրովսկի,— այզ ^ի շարք տաղան­

դավոր հեղինակներն են, որոնք նկարչական կերպով ներկայաց­

նում են ռուս հասարակության բոլոր դասակարգերի կյանքը։ Եթե 

մեր թարգմանիչներն աշ/սատում են ծանոթացնել հայ հասարա­

կությանը Ֆրանսիայի մինչև անգամ պատմական կյանքի հետ, 

ինչո ւ ուրեմն նրանբ չեն մտածում նույնպե ս ռուսների ներկա 

կյանքի մասին, որ մեզ ավելի մոտ է և ավելի հասկանալի։ Ցան­

կալի։ կլիներ, որ հրատարակչական ընկերությունը ուշադրու­

թյուն դարձներ և այղ հարցի վբա»^։

^ւ՚ֆւՒ^Ւ հրատարակչականը սկզբունքով համամիտ լինելով 

ընկերության անդամ Ս. Դադ յանցի վերը բերված հոդվածի 

դրույթներին, առաջին պլանի վրա է դնում ռուս գրողների ման­

կապատանեկան ս տեղծագործությունների թարգմանությունը։ 

Ընկերությունը որոշում է սկզբում հրատարակել արձակ թարգ­

մանություններ, առաջ բերել ընթերցասիրություն, գեղարվես- 

■տական խոսքի ընկալում՛ ապա անցնել չափածոյին, ուր պոետի 

իւոհերն ու ձգտումները արտահայտված են ընթերցողին դեռևս 

ան մատչելի /սոր փիլիսոփայությամբ, բանաստեղծական գեղե­

ցիկ .ոճով։

Դ՛ուս գրողներից առաջինը էև Տոլստոյն էր, որին անդրադար­

ձավ Միֆլիսի հրատարակչականը։ 80-ական թվականներին 

է. Ն. Տոլստոյն արդեն մեծ համբավ ուներ հայ իրականության 

մեջ։ Առանձին գրքով և պարբերականներում տպագրվում էին 

նրա ստեղծագործությունն երր, լույս էին տեսնում տեսական և 

քննադատական հոդվածներ նրա կյանքի յո գործի վերաբերյալ։ 

2891 թվականին ընկերությունը տպագրում է «Աստված գիտե 

արդարն ու մեղավորը» պատմվածքը, որը առաջ բերեց մամուլի 

լայն արձագանքը"։

’ «Մշակ», 1Տ80, X 7։
2 Հուէհ. Սաղաթելյան, Օոմս է. Տոչստոյի սկզբունքը, «Մուրճ», 1891, 

ձ' 60, էջ 777—789, է. ՎսւզաՐյան, Մոռացված խոսքեր, «Մուրճ», 1891, ծ, 12, 
էջ 1669—1571, Մ. Ոերրերյան, Թռուցիկ ակնարկներ, Նոր զար, 1891, № 112։
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Չնայած այս պատմվածքում ևս հեղինակը կրկին քարոզում 

է շարին չհակադրվելու իր սկզբունքը, բայդ ընկերությունը տպա֊ 

'!ե^9' " քովհետ և վաճառական Ակսակւրվի կերպարով, որն անար֊ 

ղարացիորեն ցարական դատարանի կողմից ճանաչվել է մար֊ 

դասպան ու աքսորվել, հեղինակը դատապարտում է ցարական 

ինքնակայության օրենքների հակամարդկային էությունը։

^'Ւ^’1ՒսՒ՚ հետագայում նաԼ Սովկասի հրատարակչական ըն­

կերությունները միշտ աշխատել են, որ I.. Տոլստոյի ստեղծա­

գործությունները թարգմանեն (/ամանակին լավագույն գրողներն 

ու թարգմանիչները։ Չ՚իվղիսի ընկերության մեջ Տոլստոյի եր- 

^թի պաշտոնական թարգմանիչ էր ճանաչված Պերճ Պռոշյանը: 

Նրա թարգմանությամբ լույս են տեսնում «Կովկասի գերին» 

(1894) և «Մանկություն և պատանեկությունը» (1899) ստեղծա֊ 

ղործությունները։ Ավ. Ւսահակյանի վկայությամբ, Պ. Պռոշ լանր 

«Ս անկություն և սլաս։անեկություն» գրքի թարգմանության մա֊ 

Ս անակ հիացմունքով է իա սել Տոլ։։ տոլի արվեստի մասին, նրան 

համարելով ((օվկիանոս»1 ։ Հրատարակչական ընկերության պատ­

վերով Տոլս տ ո յի երկերը թարգմանել է նաև Նար-Դոսը> Ստեփան 

Բ,ո/՛յան ը, Դերենիկ Դե միրճյանը և "՝ քիշներ։ Սակայն տեղին է 

նշել, որ հաճս։ի։ գրաքննչական արգելքների պատճառով ընկե֊ 

բությունը չէր կարողանում իրացնել ռուս գրողների երկերի 

թարգմանությունն ու հրատարակությունը: Բավական է ասել, որ 

Կովկասի գրաքննչական կոմիտեն 90-ական թվականն երին մի֊ 

ա թ1 I՛ 9- Տոլսւոոյից արգելել է հս։յերեն թարգմանված 13 գործ2:

Կովկասի հրատարակչական ընկերությունը, որի հիմնադրումը 

։1Ո ւ^տ ղի պ եց է. Տոլստոյի մահվան հես։, բնականաբար իր ոլշա- 

Ղբության կենտրոն ու։) սլահեց ռուս հանճարեղ գրողի կյանքի ու 

։՛ տ եղծադործոլթյան վերաբերյալ դրական ութ յան հրատարակու֊ 

թտոլնը։ Բավական է ասել, որ եթե անցած ավելի քան քսանհինգ 

տարիների ընթացքում հայ պարբերական մամուլում տպագրվել 

են երեսունհինգ հոդված, ապա միայն 1910 թվականին, լույս են 

տեսնում երկու տասնյակից ավելի հոդվածներ3։

1910 թվականին Կովկասի հրատարակչական ընկերությունը

1 Տե'ս, Ափ Իսահակյան, երկեր, հ. 4, երևան, 1950, էջ 36։
2 9յդ մասին մանրամասն տես մեր հողվածը' «Л. Н. ТОЛСТОЙ И КаВКЭЗ- 

ская цензура, Лит. Армения, 1960, № 5, стр. 104—107.
$ Ռ. Հովհաննիսյան, Ռուս գրականությունը հալ հասարակական մարի 

ոնահատմամբ, Երևան, 1949, էջ 334—337։
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որոշում է տպագրել Տոլս տոլի «Պատերազմ և խաղաղությունը» 

Ս լավագույն երկերի ժողովածուն' երկու հատորով: Տերյանը շատ 

քիչ է համ արում ընկերության կողմից նախատեսվածը, քանի որ 

«Լև Տոլստոյը այնպիսի մի հեղինակ է, որի գրվածքների եթե ոչ 

լիակատար մոգովածտւն, ասլա գոնե ժողովածուն/ ըստ կարել­

վույն լիակատար ժողովածուն պետք է ունենա ամեն մի ժոգո֊ 

վուրգ, եթե նա կուլտուրական կոչվելու հավակնություն ունի: 

ե/ւրեմն, եթե մենք համարում ենք քիչ թե շատ կուլտուրական 

մեղ, անհրաժեշտ է մտածել այդ բանի մասինխ Նա առաջ I; քաշում 

նաև «Աննա Կարենինայի» տպագրության հարցրի։ Սակայն երբ 

ընկերությունը որոշեց տպագրել Լ. Տոլստոյի «Պատեըաղմ ե 

խաղաղություն» վեպը և լավագույն պատմվածքների երկ ,ա- 

աորյակը, հրապարակի վրա չկային այդ գործերի թարգմանու­

թյունները։ 1910 թ. Լ. Տոլստոյի երկերի ճանաչված թարգմանիչ 

Տ. Հովհաննիսյանը ընկերության ուշադրությունը հրավրրում է 

այն բանի վրա, որ Օուգաղյանը ցանկանում է Ս ո սկվայուՈ 

առանձին գրքերով հրատարակել Տոլստոյի ժողովրդական պատ֊ 

մրվածքները, «ոլռտի լավ կլիներ, որ ընկերությունը գիժեր 

նրան խնդրելով հանձնել ընկերության նոցա հրաաարակմաԱ 

գործը, քանի որ լքենք ուղում ենք առաջինը հրատարակած լի­

նել այղ գրքերը, որոնք կարժանանան ընթերցողների ընղհանուր 

հավանությանը»3։ Ընկերության բանակցությունները իոլղաղյա- 

նի հես։ անհաջող վերջացան։ Սեկ տարի հետո նա ինքը ւուղա- 

գրեց Տոլստոյի պատմվածքների երկհատորյակը։ Նույն 1911 թւԼա- 

կանին Կ. Պոլսոււք լույս են տեսնում Ս. Օտյասի թարգմանու­

թյամբ «Աննա Կարենինա» (երկու հատորով) և կդուարդ Ամա֊ 

տանու թարգմանությամբ' «Պատերաւլմ և խաղաղություն» վե­

պերը։ Ընկերությունը փոխում I; իր մտադրությունը/ քանի որ 

«առանց այն իլ շատ քիչ շնորհ բուէ թարգմանիչներ ունենք և 

եղած գրքերն էլ շատ սահմանափակ շրջան են վայելում,— կար֊ 

։։ու.մ ենք ընկերության արձանագրության մեջ,— քիչ կարիք կա 

թարգմանած գ/՚քերը նորից թարգմանել, չէ որ դրանով ւսըգել- 

ւէուլք է մյուս բարբառով (արևմտահայերենս։)— Վ. Վ.) տպա֊ 

գրւէած երկի տարածումը և թարգմանիչն էլ այգ ժամանակը 

կտրամադրի մի այլ երկի թարգմանության: Կարիք չկա թողնել

* Վ. Տերյան, Երկերի ժողովածու, հ. 2, 1961, էջ 220։
2 Նույն տեղր, էջ 219։
3 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, ղ. 13, [1. 34:
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.անճարհղ գրոգի չթարգմանված երկը ^ թարգմանել 

եղածը»1

1 ԳԱԲ՛, Կւվկտսէ հա յոր; հրատարակչական ընկերության ֆոնդ, .V 33։
2 Հւրխրն, 1311, K 271։

սՀորխլոնր» անդրա գառնալով թարգմանական գրականությանը, 

նայն միտքն Է պաշտպանում. «Շ ռայլաթյան կլիներ, եթե ռուսա­

հայ թարգմանիչը նորիր թարգմաներ ձյուդոյի, Դյամայի, Էո֊ 

մեն Սուի երկերիր շատերը, որոնք վաղուց թարգմանվել են 

հ. Պոլսում։ Ս՚արղմանելու դեպքում մենք նաիւ' ում երի ջլատում 

կա ռաջացնենք, երկրորդ կանտեսենք դրական ասպարեզի սա~ 

կա վսւթիվ գործիչների եռանդը, որ ա մ են ա գլիւ ավորն է, հարված 

կհառցնենք ռուսահայ և թուրքահայ մերձեցման գաղափա­

րին»':

Վահան Տերյանն իր որոշման մեջ մնում Է հետևողական և 

որոշում է «Պանթեոն» հրատարակչությամբ լույս ընծայել «Պա- 

տերաղմ և խաղաղություն» վեպը՛ ըստ որում առաջին հատորի 

թարգմանությունը ստանձնում է ինքը (երկրորդը հանձնարա­

րում է Ստեփան թորյան ին, երրորդը' Դ. Դեմ իրճյան ին, չորրոր­

դը' Ա. Խոն զկար յան ին): ճիշտ I;, ժամանակին բանաստեղծի ցան­

կությունը չիրականացավ, բայց նրա նախաձեռնությունն իզուր 

չանցավ, սովետական իշխանության տարիներին այն իրակա­

նացրեց Սու. թորյանը, ս՛ալով այղ վեպի գեղեցիկ թարգմանու­

թյունը չորս հսւտորով:
Կովկասի հրատարակչական ընկերությունը տպագրեց նաև 

«Ինչո՞վ են կենդանի մարդիկ», «Ամենքի համար Աստվածը մեկ 

կ» 1լ «ձտջի֊Մուրագ» երկերը I,. Դանիելյանի, իսկ «Կենդանի 

դիակը»' Նար-Դոսի թարգմանությամբ։

Ինչպես վկայում են այդ ընկերության արձանագրություննե­

րը, տարրեր մ ամ ան ակներում թարգմանիչները ներկայացրել են 

I,. Տոլստոէի «Գերիները», «Կարմա», «Ինչի՞ համար», «Ֆրան֊ 

սուաւլա», «Սեր», «Խավարի իշխանություն», «Կենդանի դիակ» 

և այլ գործեր, որոնք ընկերության խմբագրական մասնաժողո­

վի կողմից մերժվել են «անհաջող թարգմանության համար»:

Ինչպես վկայում են Ս'իվգիսի ընկերության արձանացրու֊ 

թՀունները, գեղարվեստական գործի ընտրությունն ոլ տպագրու­

թյունը ընթացել են գեղագիտական և գաղափարական սկզբունք­

ների բախման մթնոլորտում, որը ժամանակին արձագանք էր
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գտնամ մամուխ/ էջերում։ Այսպես, 1891 —1900 թվականներին 

որոշակի սրությամբ է դրվում ռուս նարոդնիկ գրողն երի' Ն. Մի֊ 

խա չլովսկո։, Ն. Շելդունովի, Գ. Ոլսպենսկու, Ն. թլատովրատ֊ 

սկու, Վ. Կորոլենկոյի երկերի թարգմանության հարցը։

1895 թվականին «Մշակի» խմբագիր Ալ. թալանթարը և նրա 

2ՈԼ92Շ համախմբված մտավորականներից Հ. Առաքելյանն ու 

Ա. Բաբախանյանր ընտրվելով Թիֆլիսի հրատարակչական ըն­

կերության ղեկավար կազմում, ձեռնարկում են ընկերության 

միջոցներով ևս պրոպադանդել նարոդնիկական գեղարվեստական 

գրականությունը։ Այդ նպատակով ընկերության խմբագրական 

մասնաժողովը որոշում է հրատարակության պատրաստել ՛խեր 

Բւսպենսկու, Վլադիմիր Կորոլենկոյի, թլատովրատսկու և նա­

րոդնիկական շարժ մ ան տեսական մտըերի ներկայացուցիչ Ն. Լ ի- 

խա ւլովսկու երկերը։

1895 թ. ընկերությունը ծրագրում է հրատարակել Վլ. Կորո- 

լենկոյի «Ակամա մարդասպան»։ «Գետնափորի երեխաները», 

«Անտառը խշշում է», «Թաթախման երեկոն», «Դատաստանի 

օրը», թլատովրատսկոմ «Գյուղի վարժուհին», «Մոռացվածը», 

«Աստվածների կայծը», «Ավրամ» ստեղծադործությունՈերը, իսկ 

Ն. Մ իխայլովսկուց' «Տոլրդենևի մասին», «Պրադոն և Բելինս֊ 

կի» հողվածները։

Հա/ գրողներից ոչ բոլորն էին համամիտ ընկերության այղ 

պլանի հետ։ Նրանք գտնում էին, որ չպետք է ընկերության ոուղ 

միջոցները ծա/սսել երկրորդական գրողների ստեղծագործություն­

ների տսլագրության վրա։ Այսպես, 1890 թ. Շիրվանղադեն ելույթ 

ունենալով ընկերության րնդհանուր ժողովում, նշում է։ որ կարիք 

չկ՛ա հրատարակելու, «թլատովրատսկու, Ոլապենսկոլ և Ո1թիշ 

ալդպիսիների աշխատությունները, որոնք երկար չեն կարող 

նշանակություն ունենալ, այլ պետք է տալ կարևոր, խոշոր կլա­

սիկ ական դրվածքների թարգմանությունները»^։

նիրվանղաղեի և ընկերության մյուս ւսնգամն երի դիտողու­

թյունները դուր թին գալիս ընկերության վարչության նախագահ 

Ալ. Թալանթարին։ Վերջինս իր այդ մտադրությունը իրականաց­

նելու նպատակով որոշում է ընկերության աշխատա՛նքներից մե­

կուսացնել Շիրվանղաղեին։ Դրա համար նա օգտագործում է.

1 Թիֆիսի հայերեն գրքերի Հրատարակչական ընկերության Տեղեկագիր, 

1ՏՏ6, էջ 17։ ■
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հետևյալ հանգամանքը։ 1896 թ. Շիրվանղադեն դիմում է ընկե­

րությանը' որևէ դիրք կամ գրքույկ ռուսերենից հայերեն թարգ­

մանելու իւնդրանքով։ Աչ. թալանթարը Շիրվանզադեին հանձնա- 

րարամ է Վլ. Սորոլենկոյի «Գետնափորի երեխաները» և «նավից 

ընկած մարդը» պատմվածքների թարգմանությունը։ Դրոգը հա­

մաձայնում ի /ւ կարճ ժամանակ անց թարգմանությունը ներկա­

յացնում է խմրագրական մասնաժողովին։ Շիրվանղադեի, ինչպես 

նաև Տ. Հովհաննիսյանի կողմից ներկայացրած Վլ. Կորոլենկոյի 

«Ակամա մարդասպան» պատմվածքների թարգմանությունների 

որակի մասին խմբագրական մառնաժողովի նիստում զեկուցում 

է Ատ. Լիսից(անը։ Լսելով գրտ/սոսին, մասնաժողովը որոջում է 

սւպագրել «Ակամա մարդասպանը» և «Գետնափորի երեխաները», 

իսկ «նավից ընկած մարդը» պատմվածքը, լեզուն շտկելու նպա­

տակով, վերադարձնել թարգմանչին' ։

Նախքան թարգմանությունը տպագրելը/ Շ իրվան զա դեն հրա­

տարակչական ընկերությս։ն վարչությունից ստացել իր 50 ռուբ­

լի կանխավճար, որը և համարել էր իր աշխատանքի վարձը։ Սա­

կայն մի տարի սւնց, Ալ. -Pալանթարը հայտնում է ընկերության 

աղդեցիկ անգամներին' ՛է. Աղա յանին և Հովհ. Չ՛ում ան (անին, 

որ ևիրվանղագեն փող է վերցրել ընկերությունից և չի վերա­

դարձրել։ Շիրվանզադեն լսելով այգ, գրում է ընկերության վար֊ 

չռ ւթյանը. «Ես որոնեցի իմ բազմաթիվ ւգարտ ա տերերի ցուցակում 

ընկերությա՛նդ անունը' չգտա։ Չեմ հիշում, որ երբևէ ես պարտ 

լինեմ նրան»՜։ Այնուհետև նա բողոքով հանդես է գալիս «Տա­

րտղ» շաբաթաթերթում և անարգանքի սյունին դամում հրատա­

րակչական ընկերության վարչության նախագահ Ալ. -P ալանթա֊ 
րին՛*։ Այգ հարցը ի վերջո դառնում է ընկերության ընդհանուր 

ժողովի քննության առարկա, որտեղ ևիրվանղադեին պաշտպա­

նում են Հովհ. Օ՚ուման յան ը, 1,. Աղայանը և Պ. Պռոշյանը։ Շիր֊ 

՛խանզադեն իր ելույթում ընդգծում է, որ Ալ. թալանթարի արարքը 

անընդուն ելի է, «ուստ/։ ավելի լավ կլինի, որ այդ հարցով զբաղ­

վի մ/1 “‘11 ^ասնաժողով»հ։ Սակայն ընդհանուր ժողովր քննում 

է ա^Դ ՀարՍԸ և' ինչպես ճիշտ նկատել է Ա. Ար ասխան յան ը, հա­

մոզվում, որ ընկերության վարչության նախագահի վերաբեր֊ 

»--------------------
1 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 13, (1. 31,

2 Հայկ. ՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 12, թ. 216,
3 81Հ ս «Տ արաղ», 1807, .V 7,
1 8 Լղեկաղֆր, 1800, 1,ջ 41։
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մունքը Շիրվանղադեի նկատմամբ «եղել է օլիմպիական բարձ֊ 

բուիյունիր և այդ վարմունքը դատապարտելի !,)>': Ալ- Հալան- 

թարբ, չբավարարվելով դրանով, Օիրվանզադեի թարգմանած 

«Գետնափորի երեխաներր» գրքույկի վերաբերյալ «Մշակում)) 

տպագրում I; գրախոսական, փորձելով ցույց տալ, որ Շիրվան֊ 

դաղեն ՛Լ" Ա՛կ է թարգման չի շնորհքից: Գրախոսր բարձր է գնա­

հատում Վլ. Կորոլենկոյի լեզուն, որի պաբդոլթյունր, մոգովրդայ- 

նոլթյոլնր թարգմանիչ Տ. Հովհաննիսյանը պահպանել է «Ակամա 

մ արգասպան)) պատմվածքում, իսկ «Գետնափորի երեխաների» 

անհաջող թարգմանության պատճառով Վլ. Կորոլեհկոյի իդեա­

ները ւ^' հ՛ասնում ընթերցոդփն: «Ժամանակակիցները մի խոր­

հուրդ են տալիս,— եզրակացնում £ զրախոսը,— այսպիսի թարգ­

մանություն չունենալու համար՝ չտպագրել»':

Չնայած Ալ. Հալանթարը փորձով համուլվեց, որ ճշմարտու- 

թլան դեմ մեղանչելով ոչնչի չես հասնի, բայց ցանկա ցավ իր 

ողջ Ղտ ^,nLiPt! թլ1յփել Շիրվանղտդեի պաշտպանների և հատ­

կապես Հովհ. խում ան յանի վրա: Այդ նպատակով նա «Մշակում» 

հաւտարաբում է, որ Հովհ. Մամ անյանը 1893 թվականից պտրտ 

է ընկերությանը 60 ոուբլթ։

Հովհ. P՝ ում ան լանը կարդալով այգ ղբպարտիչ հայտարարու­

թյունը, նույն օրը ևեթ Միֆլիսի հայերեն գրքերի հրատարակ­

չական ընկերության վարչությանը գրում է. «Այս լուրը արա­

տավորում է իմ պատիվը, ուստի խնդրում եմ հարգելի վարչու­

թյանդ ինձ հայտնել, թե ինչու և ինչպես է եղել, որ այն պարտքը, 

որ ես պարտք եմ ընկերությանը, այսօր դուրս է նկել , բապա- 

րակ այն թերթում, որի խմբագիրը վարչությանդ պարոն նա­

խագահն է, և ալն կլ զրպարտությամբ հանդերձ, թե ես շեմ տա­

լիս»1:

Ալ. Հալանթարը հանդգնում է նույնիսկ Հովհ. Հ՛ուման յանին 

վիրավորել այն աստիճան, որ վերջինս որոշում է իր հարաբե­

րությունները խզել ընկերության հետ: Հովհ. խումանյանն ի մի 

բերելով Ալ. Մալանթարի հարուցած վիրավորանքը հայ գրոգ­

ների նկատմամբ, 1909 թ., երբ «Կովկասյան կայսերական գյու­

ղատնտեսական ընկերությունը» տոնում էր նրա դյոլղատնտե֊

I--------------------
£ Տևրյեկաէյիր, 1899, Լ ջ 41։
2 «Մշակ», 1896, X: 24։ . ------ .
3 Տ1Հս, նույն տեղը, 1897, 10 աւհրիլի:
< ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, ղ. 12, (Լ 179։
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սական դործունեության 30-ամյա հոբելյանը, դրում է. «Ես իմ 

դրական կյանքում մի բանի անդամ դժբախտություն եմ ունե- 

յԿ Էյ Բ!1ք^Ւ («Մշակի»— Վ. Վ.) «սիրո ու հարգանքի» դեմ 

ինձ պաշ։ո պան ելու։ Իսկ շարունակ ականատես եմ եղել, թե 

ինչպես սրան ու նրան են աշխատել շարսւնակ խեղդել ու կեղ֊ 

աո տել իրենյյ սիրառատ ու մրառատ ղրկի մ եք»!

0 ի բվան զա դեն, Մամ ան յանբ և Աղայ անր դեմ չեն եղն) նա­

րոդնիկական դրականության թաբդման ութ յանը։ Սակայն նրանք 

ցանկացել են աոաջին հերթին տպաղբ:) ա ծ տեսնել ռուս դա է՛ական 

դրականոէթ/ան ներկա յա բու ց ի չների սա ե ցծա գործությանն երբ : 

0 ի բվան դաղ են «խոշոր կլասիկական դրված բներ» ասելով նկատի 

ուներ ա ւն ցրողներին, որոնք աղդեցություն են ունեցել իր վրա. 

«Ինձ շարունակ հմայել են Տաբդենևի ոճր,— գլ՛ել է նա այլ 

ս։ ոիթո Ա,— հոդա խոր ըմբռնումը Դոստոևսկու կողմից և Տոլս֊ 

աոյի վեհ, համարձակ ղաղաւի արներ ր»։ Այդ դրոցների երկերն 

կյ> ցան կան«ւ մ ւոեսնեյ 0 իր,! ս;ն զ աղեն հայ ընթերցողի աղքատիկ 

գրադարանում։ Ինչ խոսք՛ անցյալ ՛չարի 90֊ական թվականնե­

րին հա/ հասարականան կյան բում նարոդնիկական դրաեանու- 

թ/ան տարածումը ևս անհրաժեշտ էր: Այն օդնեց հայ ընթեր­

ցողներին ծանոթանալ նարոդնիկ դրոցների դ ե դա քվես տ ական 

խոսքի հետ, նպաստեց '՛այ նարոդնիկական դե դարվեստական 

դրականության ստեղծմանն ու զարդարմանը և վերջապես, դի- 

աակցել տվեց, որ ն արո դնիկն երի դա դա էի արները վերաբերում 

են նաև հա( ժողովրդին;

Նարոդնիկ դրոցների ազդեցությունը ակնհայտ է հատկապես 

հայ դյուրադիրների վրա, և ոմանց մ աո այնքան ուժեղ է եղել, 

որ դրել են ոչ միայն սյուժե ՛յ՛ային նմանությանբ, Ա՛յլև ւսնզամ 

նույն վերնագրի ւոակ։ Այսպես, Ադելյանը, ընդօրինակելով Ներ 

Րււսպենսկա «Յյ^ՁԱՅ» և «60յ1ն11251 ՇՕՏՇՓհ» դործերը, դրել Է 

«Ծանր խնդիր» և «Լիվանդ խիղճ» պատմվածքները։

Հայտնի է, որ նարոդնիկական գեղարվեստական դրականու­

թյան մեջ շոշափվում են անհաս՛ի ունեցած պարտավորություն֊ 

ների և ժողովրդին ծառայելու հարցերը, որոնք իրենց արտա­

հայտությունն են գտել նաև Տուրդենևի «Մուգին» և «նախօրեին» 

վեպերում։ Մեղ թվում է նաև այդ է պատճառը, որ նարոդնի­

կական գեղարվեստական գրականության ներկա յա ց՛ուցիթէերի

V--------------
1 Հու|ճ. Թումանյաէ, Երկերի ժողովածու, հ, 6, 1959, Էջ 120։
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հետ միասին՛ նույն տասնա.մյակում Ռիֆլիսի հրատարակչական 

ընկերությունը զբաղվում է Տուրգենևի այդ վեպերի հայերեն 

Հրատարակությամբ։ Խմբագրական մասնաժողովը դսգոհ լինե­

լով 1891 —1892 թթ- «Տարազում» կրճատումներով տպագրված 

«Ռազին» և «Նախօրեին» վեպերի թարգմանության լեզվիր ու 

ոճիր, և տեղլակ լինելով, որ Մոսկվայամ լույս են տեսնում 

Տուրդենևի «Արձակ բանաստեղծությունները», Ալ- Ъ ասւուրյա­

նի թարգմանությամբ, որոշում է նրան հանձն արարել Տուրգենևի 

«Նախօրեին» վեպի թարգմանությունը։ Հայ բանա ստեղծը ըն­

կերության այդ առաջարկությանը պատասխանում է. «Շատ բա­

վում եմ, որ արգո վարչությանդ առաջարկությունը թարգմանել 

Тургенев֊// «Накануне» վեպը չեմ կարող, որովհետև նորերս 
հիվանդաւյա, երևացին թոքախտի նշաններ և բժիշկը խսաիվ 

արգելեց առժամանակ գրավոր աշխատանքով զբաղվելու: Ամե- 

այն սիրով և պատրաստակամությամբ կս։ոանձնեի այդ գործը, 

եթե հիշյալ տխուր և արգելառիթ հանգամանքը չլիներ»՛։

Ստանալով Ալ. Ծատո։ րյանից բացս։ սա կան պատասխան, խըմ- 

բագրական մասնաժողովը 1897 թ. այդ վեպի թարգմանությունը 
այս անգամ հանձն՛արարում է Առաքել Օաբա/սանյանին (վեռ֊ 

էին)։ վերջինս տալին է իր համաձայնությունը, բայց թարգմա­

նում է թե՝ ոչ, հայտնի չէ։ Այ սպի։։ ով' Ռիֆլիսի ընկերությունը 

չկարողացավ հրատարակել Տուրգենևի վեպերը։ Այդ РШ9Р 

1912 թ. որոշ չավ։ով լրացրեց Նովկասի ընկերությունը Տուր֊ 

դենեի «Դարնանային ջրերը» տպագրելով Լ. Դանի ելյանի թարգ֊

մ անութ յամբ:

90-ական թվականները Ռիֆլիսի հրատարակչականի համար 

բնորոշ են ոչ միայն նարոզն ի կական-գեղարվեսս։ ական գրակա­

նության նկատմամբ ցուցաբերած հետաքրքրությամբ ու գրքե­

րի հրատարակությամբ՛ այլև նրանով, որ այդ տասնամյակում 

նա /ույս ընծայեց ռուս այն գրողների երկերը, նրանց ծննդյան 

կամ մահվան տարելիցի առիթով, ինչպես օրինակ Ա. Պոլշկի- 

նի և Ա. Դրիբոյեգո՛վի ծննդյան' 100, Վ. Օելինսկոլ և Մ. էերմոն֊ 

տովի մահվան 50 ֊ւսմ յակները և այլն, հանգամանք, որ ուղեկց­

վում էր այդ գրողների երկերի հրատարակությամբ։

Ա'1’՚ի։Ւս1՛ հրտտարակչականը, ն ախքան Պուշկին ի մահվան 

100-ամյակի նշումը, զբաղվել է նրա երկերի թարգմանության

1 Գրական ժառանգություն, Գիրք աոաջին, 1961, էջ 43г
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էււ հրատարակման հարցերով։ Առաջին թարգմանություն կասւա֊ 

րոգր եղավ Արշակ Չոպանյանր, որը 1891 թ. ընկերությանը ներ­

կայացրեց «Պ՚ոլտավա» պոեմը։ Խմբագրական մասնաժողովը 

թարգմանությունը մերժում է այն պատճառաբանությամբ, թե 

թարգմանիչը գրեթե ստրկացրել է Պուշկինին և տվել բառացի 

թայ։ ւչ մա նություն' ։

Խմբագրական մասնաժողովը կարևոր նշանակություն տա­

յով Պուջ '^ ստեղծագործություններում ելլած նվիրական խո­

հերին ու տրամադրությունն երին, ազատասիրական գաղափար­

ներին, իրեն հասցեու գրված հարցում—նամակներին միշտ տվել 

է գրական պատասիլ ան և առաջարկել է հնարավորին լաւի շուտ 

ւււգարկեւ ռուս բանաստեղծից կւստարած թարգմանությունները: 

1894 թ. Հ. Կարապետյանը ներկայացնում է Պոլշկինի «Կապի­

տանի աղջիկը» գործի թարդմանութ/ունր ։ Խմբա դրական մաս֊ 

նաժողւ:վի համոգմամբ՛ այգ երկը ամենսւյն հետաքրքրությամբ 

կընկալվի հայ ընթերցողի կողմից, սակայն անհաջող թարգմա­

նությունը հարկագրոււե է մասնամողովին թարդմանլին վերա­

դարձնել աշխատանքը հիմնավոր վերամշակման։ թ՚արդմանիչր 

արհամարհռւմ ել ընկերության դիտողությունները և իր միջոց­

ներու/ հրատարակում 1895 թ. Ալեքսանդրապոլումւ նոր լույս 

տեռած գիրքը Լ՛} րիոթ' ց Պոլյկինի ստեղծագործությունը սիրող ու 

գնահատող հալ գրողն երի տեսադաշտից։ 1896' թ. Հովհ. Հով֊ 

հաննիս ւանը անդրադառնալով այգ թարգմանությանը, գրել I;. 
«Կապիտանի աղջիկը» իրավամբ Պոլշկինի արձակ լեզվով դրված 

ամենալավ գործն է համարվում: Չնայած Պուշկինից հետո մին­

չև մեր օրերը ւււււսաց վիպագրությունն այնպես է առաջագիմեչ 

ու ղարդացել, որ նույնիսկ եվրոպական դրականության մեջ մինչև 

այսօր բավա/լանին պատւ/ավոր տեղ I, գրավում, այնուամենայ­

նիվ այժմ ևս «Կապիտանի աղջիկը» հաճությամբ կարղացվում է։

Անշուշտ «Կապիտանի աղջկա» հայերեն թարգմանությունն 

էլ կկարդացվի և այդ իսկ սլատճառով չենք կարող չցավել, որ 

Կարապետյանի թարգմանությունը մեր թարգմանիչների մեծ մա­

ռի սովորական բոլոր թերություններն ունի։ Ստրկաբար ռուսե­

րեն բառերը հայերեն դարձնելը թարգմանություն չէ հարկավ, 

և պ. Կարապետյանը դժբախտաբար այդպես է վարվում, շատ տեղ

I--------------------

* Տհ ղև կա զիր, 1891, էջ 4։
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է>Լ ոլր/դակի ռուսերենը չհասկանալու ապացույցներ ենք գանում 

այս թարգմանության մեջ»'։

Հովհ. Հովհաննիսյանը այնուհետև բերում I; բազմաթիվ 

օրինակներ ու հիմնավորում իր տեսակետը։ Այս և նման փաս­

տերը վկայում են, որ այն թարգմանությունները, որոնք չեն ար֊ 

մտնացել ընկերությունների խմբագրական մ աս 0 աժո դովնե ր ի հ ա - 

վանութ յանը, և թարգմանիչներն անտեսել են քննադատական 

դիտողություններն ու իրենց միջոցներով հրատարակել, մեծ մա­

սամբ արժանացել են մամուլի բացասական կարծիքին։

Դժգոհ լինելով իրեն։ ն երկա/ացրած թարգման ութ յունն երի որա­

կից' ^ՒֆւՒսՒ հրատարակչական ընկերությունը մեծ նախապատ­

րաստական աշխատանք տարսվ Պուշկինի ծննդյան 10(1֊ ամ յակը 

ն՛շելու ուղղությամբ։ Այգ նւգ ատակով նա որոշում է տպագրել 

Լ’տ. Լիսից յանի «Պ ուշկին» ուսումնասիրությունը, որը՛ մի շարք 

թերություններում հանդերձ, հայկական միջավայրում ռուս գրո­

ղին գնահատոգ առաջին ինքնուրույն մենագրական աշխատու­

թյունն էր: Բացի այգ, 1898 թ. ապրիլի 29-ին ընկերության խրմ֊ 

բագրական մասնաժողովը հրավիրում է հատուկ նիստ նվիր­

ված Պուշկինի հոբելյանի հետ կապված միջոցառումներին, և 

որոշում. «1. Հանձնարարել Ալ. Ծ ատուր յանին, Հովհ. Հովհաննիս­

յանին և 0. Սրասիլնիկյանին թարգման ել Պ ուշկին ի մի շարք 

ոտանավորներ և տսլագրել ,800 օրինակ «՛Սնար Պուշկինի» վեր­

նագրով1։

։ Հո>|քւ. Հու|հանքւ|ւսյսւն, Երկերի Ժողովածու, հ. 3, 1935, էջ 229։
2 Ւ ղեպ, նման մեծ տպաքանակով ընկերությունը մինչ ս։լգ ոչ մի գիրք 

չէր տւղաղրես

3 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, ղ. 17, թ. 13:

2. յանձնարարել Ալ. 0 ատ ու ր յանին, տպել տալ Մոսկվայում 

Պուշկինի երեք պատկերը' այգ ժողովածուի մեջ զետեղելու հա­

մար։

3. Խնդրել Լեոյին, հետևել «Սնար Պուշկինի» ժողուէածուհ 

ւո սլա զբությանը։

4. Տպագրել Պուշկինի «Ավազակ եղբայրները» Տեր-Գևորգյա- 

նի թարգմանութ յամբ» :2

Ընկերության խմբագրական մասնաժողովը 14 օր հետո' 

1898 թ. մայիսի 13֊ին, իր նիստում նորից է անդրադառնում 

Պոլշկինին նվիրւԼած հ ան դե սի հարցին։ Սկզբնական շրջան ում 

որոշված էր հոբելյանը ճոի։ ձևով նշելու համար անցկացնե)
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քաղաքի մեծ դահլիճներից մեկում: Սակայն հրավիրված դերա­

սաններ ր երգելու համար պահանջում են 100 ււ.: Խմբագրական՜ 

մասնաժողոլէը, նկատի ունենալով, որ այս դեպքում ընկերու­

թյունից շատ ծախս կպահանջվի, որոջում կ. «Ավե/ի պարզ 

կերպով այդ հանդեսը կատարել գյուղատնտեսական ընկերու­

թյան դահլիճում/ ուր կհրավիրվեն ձրիա պե ս թե հասարակու­

թյունը ե թե ՛հերսիս յան և ուրիշ հայ դպրոցների աշակերտները: 

Հրավիրված դպրոցականներից առաջացել! աշակերտներին նա֊ 

խատեսվոււե է վարչության կաչմից ձրի բաժանել 100 օրինակ 

«Հնար Պոլշկինի» գրքից: Տւսցի ա!Ղ> կազմել Պուշկինի համառոտ 

կենսագրությունը պսւտկերի հետ միասին և բաժանել անխտիր 

ներկա եղողներին»։

Հրատարակչական րնկերոլթյոլնը նկատի ունենալում @՚ի'խի~ 

սի տպարանների ծանրաբեռնվածությունը, որոշում է «մնար 

Պոլշկինի» ժողովածուն սւպադրել ‘•աքվի «Արոր» տպարա­

նում:

Տարեդարձի նշուլեր, որը, ինչսլես ասել ենք, ընկերություն­

ների լավադոպն նախաձեռնություններից մեկն կ, բավականա֊ 

չաւի կարևոր դեր է կ ս։ տ արում ռուս դրականւ: ւթյունը հայու­

թյան մեջ ժուլոլիւդսւ կան ացնելու, ռուս լլրա կանոլթյան գնա­

հատման, թարգմանական արւԼեստի կատարելագործման բնւս- 

ւչաւէա ռումւ

^ՒֆլՒս1’ Տս՚յ հրատարակչական ընկերությունը բարձր է 

դ!ւ տհա տ ել նաև ռուսական հելլա լի ոխ ական մտքի և գրականոլ֊ 

թյան նշանավոր ներկայացուցիչ Սալտիկւււէ֊Շչեգրինի ււտեղծա- 

դործություններբ, առանց որի, ինչպես նշել կ Մ. Գորկին, ան­

հնարին կ հասկանալ Ռուսաստանի 19-րդ դարի երկրորդ, կեսի 

պ տտմությունը • Շչե դրին ի ւսնունը հայ ղրա/լան ութ րսն մեջ առա­

ջին անդամ հիշատակելու և նրա ստեղծագործություններից հա­

յերեն թարդմանելոլ պտտիլէը պատկւսնուլ} կ Ալ. Շիրւխնւլա֊ 

դեին և Ալ. Ս ատ ուր յանին ւ 1884 թ. Շիրվանղադեի թալրգմանոլ- 

թ.!ամբ «Գործ» ամսագրում լույււ կ տեսնոլւե ռուս երգիծաբանի 

խորիմաստ հեքիաթներից մեկը՝ «Անձնազոհ նապաստւսկը», իսկ 

Աչ. Ծսւուոլրյանի թարգմանությամբ «Հարության գիշերը»։ Ինչ֊ 

ւդես տեսնում ենք, Շչեդրինի աոաջին հայ թարգմանիչները ան­

հայտ, պատահական սւնձնւսլԼորութ յուններ չկին, այլ ժամանւս֊ 

կի ա ռաջալէոր գաղափարներում ոգեշնչված անվանի գրող­

ներ։
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Հայ մտավորականները հրատարակիչով Օչեդրինի ստեդձա֊ 

գործոլթյունները հայերեն, նպատակ են ունեցել ռոլո երգիծա­

բանի անողոք քննադատության, նրա մտրակող գրչի ^1՚ջոԱո,Լ 

հանդեւ: գալ դեմոկրատական ի:ավերի, կապիտալի լծի տակ տա֊ 

ոապող ժողովրդի շահերի պաշտպանության դիրքերում։ Նրանք 

ոչ միայն թարդմանել են, այլև ւդարբերականներում հանդես են 

եկել նրան նվիրված հոդվածներով, հրատարակված դործերի 

դ երաբեր յալ դրաի։ ոսականն ե ր ո վ:

Առաջին լուրջ տեսական հոդվածը Շչեդրինի մասին գրել է 

«Մշակի» խմբագիր Գրիդոր Արծբունին 1889 թվականին^ «Մի֊ 

մեծ ռուս գրողի մահր» /սորա դրով։ Բնութագրելով Շչեդրինի 

ստեղծագործությունը Արծրունին դրել է. «Սատիրայի միջոցով 

երեսուն սւարի շարունակ 0չեդրինը իր կծու, դիտող գրչով ան­

ընդհատաբար արթն ացնում էր ռուսաց հասարակաց կարծիքը 

նրա սովորական թմ ր ութ յունից, արձագանք էր սւաչիս րոչոր 

ընթացիկ հասարակաց խնդիրներին, իր թարմացնող, սթափե­

ցուցիչ զորեղ ձայնը բարձրացնելով ընդհանուր հետադիմական 

ռեակցիայի դեմ...»'։ Գ. Արծրունու կարծիքով «Շչեդրինը շատ 

լավ հասկացավ։ որ ճորտության ոգին անհնարին էր ոչնչացնել 

միմիայն օրենսդրական և վարչական կարգադրություններով, որ 

այդ ոգին խոր արմաւոներ էր գցել ռուսաց կյանքի և ժողովրդա­

կան ոգու մեջ ներդործելով հասարակոլթյւսն մեծամասնության 

աշխարհայեցողության վրա: Եվ նա սկսում է հալածել այգ 

ստրկացան ղդաց մ ո ւնքը...» շնորհիւԼ իր «մերկացնող անխնա 

մտրաէող սատիրայի»*; Անդրադառնալով մեծ երդիծաբանի ոճի 

և տի ւդա կանացմ ան արվեստի աուսնձն ահ ա տկ ությունն ե րին, Արծ֊ 

բունին ծերքում է այն քննադատների տեսակետը, որոնք Շչեդրինի 

ոճը անվանում էին «հա յհո լական և անվայել» ։ «Ամեն մի զգայուն 

գրոգ,— դրում է նա,— այդ թվում նաև Շչեդրինը, չէր կարոդ 

Ժամանակակից ապականությունը, ւսխտերը և բթամտությունը 

Լ19Ո1'^Լ 1'9 գրվածքներում իրենց պատշաճ անվանակոչոլթյուն- 
ներուվ»: Շչեդրինի նման հանճարեղ գրոգի կորուստը Գ. Արծ֊ 

բունին համարում էր «մի անուղղելի հարված ռուս դժականու­

թյան համար»0։

> «Մ ակ», 188!), X Ժ9, 
2 Նու՛ն տեոըւ
3 Նու՛ն տեղըւ
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Ս ալւոիկով-Շչեդրինի ստերլծա դործ ութ յոլնն երի պրոպագանդ­

ման, նրա երկերը հայերեն թարգմանելու համար է պայքարել 

նաև ռուս գրականության դիտակ Երվանդ Վաղարյանցը։ Վեր֊ 

ջինս 1891 թվականին «Մուրճում» հանգես գալով «Մոռացված 

խոսքեր» հոդվածով, դրում է, .որ I,. Տոլսաոյն ու Սալտիկով֊ 

Օչեդրինը հիշեցնում են մարդկության կոդմից մոոացված այն­

պիսի խոսքեր, ինչոլիւ։իք են խիղճ, մարդասիրություն։ «Նրանց 

'Լ/'2տԼ' մոռացված խոսքերի համար անձնական վիջա չէ, նրանք 

ամ լի ովւում են միլիոնավոր մարդկանց պիաույքները և հոգ­

սերը» և «նրանց բողոքը հավասար է միլիոնավոր ամբոխի բո֊ 

ւրւքին, նրանց ուրախությոլնը, վիշաը, ցանկությունները և հույ­

սերը արաահ ա յա ում են նույն միլիոնավոր րաղմության պա­

հանջները, կարիքը, վիշտը»1 ։

Տոլստոյի և Շչեդրինի ստեղծագործություններում Երվանդ 

Վադարյանցը միանգամայն իրավացիորեն տեսնում ի մողովրգր 

ղիտակցո ։ թ լ ան բ՝ա րձրա gjl ան և նրան պայքար/։ նախապատրաս­
տելու մեծ ում։ Ս ալտի կով-(յչեդրինի ստ ե ղծ ա դործություններ ը 

աշխատավորների, հատկապես բանվորներ/։ վրա թողել են հըս- 

կայական աղդեցություն։ Դրա պերճա/unu ապացույցը հանդի­

սանում I; հչեդրինի այրուն Միիլիսի բանվորների դրած նա­

մակը, ուր աս։/ած է. «Նրա վերջին սրտաբուխ հեքիաթների մեջ, 

որ մենք սիրում ու մյուս պատմվածքներից ավելի լավ ենք հաս­

կանում, տեսնում ենք մեղ շրջապատող կյանքի մութ և մինչև 

հիմա անհաս կանայք։ կուլմեր։ Այդ հեքիաթներն այնպես են աղ- 

դում ընթերցողի հոգու վրա՛ որ նույնիսկ արցունք է առաջանում 

նրանց աչքերում՛ անսւաշտպան մարդու վիշտն ու վիրավորանք­

ները տեսնելով... Մենք այլև։։ չենք լսի նրա լավ, համարձակ 

խոսքերը, բայց նրա ոգին միշտ կապրի մեր մեջ...»2

Սալտիկով-^չեդրինի ստ ե ղծ ագո ր ծ։րւ թյո ւնն եր ի ի։ որ աւլդե֊ 

ցոլթյան մասին «Տարադ» շաբաթաթերթը 1899 թվակսւնին դրել 

է. «Դառծպիտ արտասուքով ցողված, կսկիծով շաղախված քըր~ 

քիջ են հարուցանում մինչև այսօր էլ նրա հումորով լի դրվածք­

ները»։ Հայ դրական֊հասարակական միտքը հատուկ ուշադրու­

թյուն է դարձրել Շչեդրինի հիանայի հեքիաթների ւվյւա, որոնք, 

ք-------------------------
> «Մուրճ», 1891, X, 2. էջ 107—108,
2 Այղ մասին ավելի մանրամասն տես մեր հողվածր «Սաչտիկով-Շչեղ֊ 

րինր և հայ զրական-հա սար ակ ակ ան միտրր» («Գիտաինֆորմացիրն րյրսե֊ 

աեն», 1961, X 19, էջ 32—38), 
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ինչպես և նրա բոլոր նշանակալից երկերը, 

րէաղափարական նպատակասլացությամբ և 

իւ որութ յ ա մբ ։

աչքի ^ ընկնում 

բո վան դակությ ան

Ռուս հանճարեղ երգիծաբանի հեքիաթների թարգմանության 

և. առանձին դբքով հրատարակելոլ հարցով մ ելլան ում առաջին 

անգամ լրջորեն ղբաւլվել կ Ռիֆլիսի հրատարակչականը։ Վեր­

ջինիս խմբագրական մ ասնա ծուլովր, որի կաւլմում 7890 թւէա- 

կանին գտնվոէ.մ կին ժամանակի գրական անվանի գործիչներ 

Ս. Աբեղյւսնը, կեռն, Սա. Մալխասյանը, Փ. Վարդանյանը և ուրիշ­

ներ, որոշում է հայտարարությամբ հանդես դալ մ ա մուլում' 

Շչեդրինի երկերի թարգմանության և հրատարակության ւ/երա- 

բերյալ։ 7891 թ. Վարսից Մինաս Վաւլարյանը ընկերությանն է 

ներ1լայացնում Շչեդրինի «Մոռացկոտ ոչխարը»՛ «Զատիկի գի­

շերը», «Ագատ ա մ իսւը» հեքիաթների թ արւլմանությոլնը, որոնց 

մասին ընկերւււթյան իւմբագրական մասնաժողու/ում զեկուցում 

կ Լևոն Սարւլսյանը. «Շչեդրինր հայտնի կ հասարակությանն իր 

գրւ/ածքներում /սոր մտքեր և գադաւիարներ արտահայտելու շնոր­

հիվ։ Ռուս գրողը ելնելու/ ժամանակի հասարակական հայտնի 

հանգամանքներից, այղ. մտքերը արսւահայտել կ ավելի այլա­

բանորեն; Նրւս խոսքերն ւսյնքան բարոյական են և միևնույն 

ռամանակ բանաւյտեղծական, որ ընթերցողի վրա թողնոււ! են 

ամենալավ քաքուլի տպավորությունն:

Այնոլհետ և գրախոսը բնութագրում կ ներկայացված հեքիաթ֊ 

նևրը, «Մոռացւ/ած ոչխար» գրվածքում,— գրում կ նա,— այ-

լաբանորեն ներկայացված կ ամբոխը, ժողովուրդը, որը երկար 

մնալով տգիտության և ստրկության մեջ, արդեն սու/որել կ իր 

վրա նայել իբրև ստեղծված ուրիշների հաճույքները գոհ ա ցն ե- 

լոլ համար և այնքան կորցրած կ ինքնուրույնությունը և ուրիշ 

ավե[ի Լ^վ կյանքի մաս/ւն գաղափարը՛ որ եթե մեկը կարողա֊ 

նում կ՛ զանազանվել նրանցից իր խե/քով և ձգտումներով, նրան 

Հազրում են, խելա գարի տեղ ըն դունու մ ու փախչում նրանից, իսկ 

«Ալլա տ ա մ ի տ» գրվածքում Շչեցրինք դուրս կ բերում այնպիսի 

գործիչների, որոնք մինչև կյանք մտնելը .ոգևորված են ամենա­

բարձր .իդեալներով, բայց հետո կյանքի պահւսնջների և հասա­

րակության կարծիքների ճնշման տակ կամաց֊կամաց այնքան

> ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, դ. 8, թ. 92:

70 — 187
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սահմանափակում են իրենց ձգտումները, որ վերջապես հաշտ֊ 

էլում են քսության և կեղտի հետ»: Միանգամայն ճիշտ հասկա­

նալով ու բնոլթա դրել ո վ 0չեդրինի հեքիաթն երի իմաստը, Լ. Սար֊ 

դրսյաՈը վերջում դրում Է. ((Այս դրվածքն երր կապված են մի 

ընդհանուր ւոեն դենցիայով, որը շատ հարաւլատ 1; մելլ համար: 

Սրեք դրվածքները կարելի է ամփոփել՛ մի հատորում և տպա֊ 

դրել»':

Խմբագրական մասնաժողովը որոշում է լեգվսէկան թերոլ֊ 

թլուննեոը վերացնելու նւդատակով թարդմ ան ոլթյոլնը հանձնել 

Սահուկ Աբեղյանին խմբագրելու: Լույս տեսած գրքույկի մասին 

«Ս ուրդում» գրախոսականով հանգես է ւլալիս Ա. Արսւ սխան յան ը: 

հա Հիմնականում ընդգծում ի ռոլս երգիծաբանի երկերի մաս֊ 

ււ ա յա կան ա ց մ ան անհրաժեշտությունը, տալիս է տպագրված հե­

քիաթների բովանդակության հակիրճ շարադրանքը, ողջունում 

ընկերության նախաձեռնությունը և իր հերթին 1892 թ. «Մուր­

ճում» արտատպուէ! է ընկերության հրատարակած «Ր դե ա լի ս ս: 

ծածանը», «Իմաստուն ծանծագոլկր» և «Խիղճը կորավ» երկերը 

(թարգմանիչ Ս. Վաղար յանթ

Անցյալ գարի 80—90-ական թվականներին օրակարգի հարց 

Լր նաև Գոգուի երկերի հայերեն թարգմանությունը: 1891 թ. 

հուշում Ս. Հակոբյանցի թարգմանությամբ առաջին անդամ հայ 

իրականության մեջ լույս է տեսնում Գոդոլի «Տարաս Բույրանր-: 

Չնայած թարգմանիչը աշխատել I; հաղթահարել հեղինակի լեղ֊ 

գ աոճական դժվարությունները, բայց չի հաջողվել: Անդրւսգաււ- 

նալով այգ թարգմանությանը «Մուրճը» դրում է. «Գոգոլը «Տա­

րաս Բուէբա»-ի մեջ նկարագրել ի մի ամբողջ ժողովրդի, մի ամ­

բողջ համայնքի կյանքը, իսկ փոխադրո/լը դուրս ի ձդել ա/ն ամե­

նը, ինչ անմիջական հարաբերություն չանի Տարասի և որդկե- 

րանց հետ»: Գրախոսը գտնում է, որ «այս փոխադրութւոլնը եր֊ 

[՛եք լ/' կարալ փոխարինել իսկական «Տարաս Բոլլբա»-ին, ցան­

կալի կ այս վերջինի լիակատար թարգմանությունը':

Այղ գործը ձեռնարկում է Միֆլիսի հրատարակչականը։ Խըմ֊ 

բագրական մասնաժողովը որոշուէ! ի Գոդոլի մահվան 40-ամյա֊ 

կի կապակցությամբ հրատարակել «Տարաս Բոլլրան» Վ. Աղա֊ 

յանի թարգմանությամբ: Վերջինս ընկերության ա ււաջարկռէ թ լա֊

> ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. Տ, ի. ՀՅ.
2 «Մուրճ», 1891, X 10, 1{ 1230—1237:
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նը պատասխանել է. «Ես պատրաստ եմ թարգմանել, եթե միայն։ 

տսլագրեք սլղղադրոլթյամբ»1։

Խմբագրական մասնաժողովը շի համաձայնվում հետևյալ՛ 

պատճառաբանությամբ. 1) «ւ» ուղղագրությունը նորամուծու­

թյուն է և շատերի կարծիքով նույնիսկ սխալ, 2) «Տարաս Բուլ֊ 

բան» այնպիսի գրվածք է որ կունենա ընթերցողների ընդարձակ 

շրջան։ որի մեջ կմտնեն և մեծ թվով աշակերտներ, 3) Այդ ուղ֊ 

ղագրությունը արգելված է դպրոցն երում։ և գիրքը այդ պատ­

ճառով ավելի քիչ թվով կտարածվի, 4) Բ՛ույլ տալ 'Լ՛ Աղա յանի 

ուղղագրությունը, մենք նպաստած կլինենք «ւ»-ի ընդունելու­

թյան, 5) ‘փ՛քի թարգմանությունը առաջարկված է խմբագրական 

մասնաժողովի կողմից, ուրեմն նրա ընդունած ուղղագրությաժբ 

պետք է հրատարակվի»2։

Խմբագրական մասնաժողովի անդամ Բարխուդարյանն այլ 

կարծիք է արտահայտում։ Նա գտնում է, որ Գոգոլի «Տարաս 

Բոլլբան» «ւ»֊ով թարգմանելը մի վտանգ չի ներկայացնոււ!, որ 

դրա հան՛ար մերժենք մի թարգմանություն, որը, մենք կարծում 

ենք, գեղեցիկ կերպով պետք է կատարվեր վ. Աղա յանի ձեռքով, 

որի հալք ար էլ հանձնվել է նրան»^։ «Մշակ» թերթն իր հերթին 

ցավում է, որ մեր ՛գրականությունը զրկվում է «Տարաս Բուլ֊ 

բա»֊ի պես լավ գրքից' Աղա յանի լավ թարդմանութ յունից»’'։

Բանավեճերն ու բանակացություններն ապարդյուն են անց­

նում և ընկերության մասնաժողովը թարգմանությունը հանձնա­

րարում է Մանուկ Աբեղյանին։ որը սակայն համաձայնվում է 

թարգմանել այդ հայրենասիրական երկի ։:շ թե երկրորդ, այլ 

առաջին .տարբերակը։ Են չո՞ւ։ «Որովհետև վերջին վարիանտում 

Գողոլը փառտբան ։։ ւմ է ռուս թագավորին,— բացատրում է 

Ս. Աբեղյանը։— Ուստի և կարիք չկա, որ մեր դպրոցները փա­

կող, մեր կուլտուրան ճնշող ռուս թագավորն երի գովքը տանք 

մեր ժողովրդին։ Ւսկ առաջին վարիանտում այդ. փառաբանու­

թյունը չկա»5։

Պատճառաբանությանը համոզեցուցիչ էր: Խմբագրական 

մասնաժողովի անդամները միաձայն համաձայնվում են Ա. Աբեղ֊ 

(----------------------.

։ ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. .30, գ. 30, թ. 00,
2 նույն տեղը։
3 Նույն տեղը։

4 «Մշակ», 1891, X 746։
3 Ատ. Զոլյան» ^Ր^րի ժողովածու, 1985, հ. 11, էջ 20 7—208։
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յան/' ‘‘ետ և ընկերությունը 1892 թ. լույս է ընծայում Գոգոլի 

«Տարաս հուլբան» Մ- Աբեղյանի թարգմանությամբ։ ճիշտ է 

նկատել Սա. թոր յանը, որ այգ թարգմանությունը «այսօր 1,լ 

շատ ուսանելի կուլմհր ունի),, քանի որ թարգմանիչը կարողա­

ցել 4 է111ր1 «պայծ առ ու շլացուցիչ խոշոր պոեգիայութ) իթելինս- 

կի) գ!"[ած երկը թարգմանել ոչ թե բառացի, այլ նրա սիրտը, 

ուժն ու Կոգին, պահպանելով նուրբ հումորը և. գեղարւԼեսւոական 

ու 11 ան ձն ւս հա ու կ ո լթ յ ո ւնն երը ։

Ս . Աբեղյանն այղ թարգմանությամբ ապացուցեց, որ կաբելի 

կ Գոգուի երկերը ևս թարգմանել՝ պահպանելով նրա լեղւէի ինք­

նատիպությունը։ Այգ է պատճառը, որ երր ընկերությանը ներ- 

կայացնոււէ կին Գոգոլից կատարած որևկ թարգմանություն՛ խըմ- 

րագըական մասնամողովը որախոսելոլ համար այն հանձնոււե կր 

Մ- Արեզյանին։ Այսպես, 1891 թ. ընկերության հանձնարարու­

թյամբ նա կարգում կ Ա. Ռազիանոսյանի թարգմանությամբ Գո­

գուի «եինել» պատմվածքը և գտնում, որ «թարգմանությունը 

րնգհանրապես լավ կ, բայց տեղ-տԼղ ոլղգելոլ կարիք կ զգաց­

վում։ Կանոնավոր գործածված չկ բայերի ժամանակը, նախա­

դասությունների անկանոն գաս ալևորությունից առաջ կ գալիս 

մթությ:։ւն>ժ։ Ա աււնաժողովը խորհոլրգ կ տալիս թարգմանչին 

շակել կ! երությունն երր և հանձնել տպագրութ(ան։ Ռարգմանիչը 

ընգոլնում կ դիտողությունները և շտկում, սակայն ԿուԷկասի 

գրաքննչական կոմիտեն արգելուլ? կ պատմվածքի տպագրու­

թյունը֊;

Ռիվդիսի հրատարակչական ընկերությունը, ելնելով այն բա­

նից, որ ազգային գրականության մեջ զգացվում կ երգիծական 

գործերի պակաս, 1892 թ. որոշում կ Հակոբ Պ սւրոնյսւնի ստեղ­

ծագործությունների հետ զուգընթաց տս/ազրել Գոգոլի «Ռևիւլոր» 

և Գրի րով, գովի «Խելքից պատուհաս» կոմեդիաները։ Ալդ կա­

պակցությամբ իւ մ բա սրա կ ան մասնաժողովը ընկերության վար­

չությանը գրաւ? կ. «1892 թ. հունիսի 11-ի նիստում որոշվեց 

ձեռք բերել Գոգոլի «Ռևիւլոր» և Գրիբոյեգովի «Խելքից պատու­

հաս» կոմեդիաների հայերեն թարգմանությունը: Մասնաժււղովի 

ունեցած տեղեկությունների հիման վրա, տյդ կոմեդիաների 

(-------------------

I ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 30, թ. 69,
2 Տե՜ս Վրաց. ՍՍՀ ՊԿՊԱ, ֆ. 480, գ. 1893, թ. 68.
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թարգմանությունը գտնվում է իշխան Ն. Ամատունոլ մոտ, ուստի 

խնդրում ենք տպագրության համար ձեռք բերել այգ ձեռա­

գրերը»'։

Ընկերության վարչությունը վերցնոս! է այգ ձեււագրերը, սա­

կայն վատ թարգմանության պատճառով չեն տ պ ա գրւէում2 ։ Նույն 

պատճառով 1897 թ. խմբագրական մասնամողովը մերմոլմ I; նաև 
Գողո[ի «Կյանքը» և «քիթը» ։գատմվածքների հայերեն հրա/ոա֊ 

րակությունխլ

Գոդպի ստև գծ ադործությոլնն երի հրատարակման հարգը Կով֊ 

կասի հրատարակչական ընկերություններում բարձրացնում I; 
Ղ՛ 8 երյանը ։ Գիտակցելուէ թարգմանական գրականության և 

հատկաս/ես ռուս դասական գրւսկանությոլնից կատարվող թարգ­

մանության գերն ու նշանակությունը ադգային մշակույթի զար­

դարման գործում, նա հուշում է հրատարակչական ընկերու֊ 

^1ա1յԲ> ո1։ ((Հտյ Ը^^եբը^դր պետը է ունենար իր գրադարանում 

հայերեն լեղվով բոլոր ռուս գրոգների գրվածքները' և' Գոգոյի, 

և Պոլշկինի, և Տոլսաոյի, և Տեխովի— գոնե նրանը «լավագույն 

ղբվածրնե րի <1 ոդուէս/ծ Ուներր...» '։ Տերյանը ընդգծում է հատ֊ 

կաւղես Գոգոյի «Ս եռած հոգիներ» ւԼեսյի թարգմանության ան - 

հրա <1 եշտոլթ/ու նը:

Ռուս դրականության ‘դրո ։դ ադանգման գործում նշան/սկալից 

Գ^Ր ^ կատարել նաև բանաստեղծ, դրամատուրգ, և արձակագիր 

Լևոն Մանվելյանը: Տարիներ շարունակ լինելով Ը՚/՚ֆւՒւ՛ 7 ր ա ֊ 

տարակչական ընկերության խմբագրական մասնամսղովի ան­

գամ, հա խմբագրել ու դրախոսել կ ներկայացրած թարգմանու­

թյունները։

Խ/չւդես նշեցինք, 1892 թ. Միֆլիսի հրատարակչական ընկե­

րությանը չհաջողվեց հրատարակել Գրիըոյեգովի ((Խելքից ։ղա- 

տուհասը»։ Ս,յ/լ բացը լրացրեց է. Մանվելյանը՝ 1913 թ. Կո։է- 

կասի հրատարակչական ընկերութ(ան հրատարակությամբ /ույս 

ընծայելով այր/ կոմեդիան: «Այս գրվածքը այնքան մեծ I,,— 

գրում է նա,— որ կարողացա հեղինակին գնել Պուշկինի, Լեր֊ 

մոնտովի և Գոգոլի շարքերում։ Նա այնքան գեղարվեստական է, 

նրա ներկայացրած հասարակությունն ու տիպերն այնքան ՛ճիշտ 

I-------------------

1 MUZ ՊԿՊԱ. ֆ. 30, դ. Տ, թ. 97։
2 Նույն տեղը, //. 9, թ. 13։
$ Նույն տեղը։

* Վ. Տերյան, Երկերի ժողովածու, հ. 2, 1961, էջ 221։
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են և կենդանի, նրա խոսքն այնքան սուր է և հակիրճ, որ գրված­

քի գրեթե կես մասը այժմ ռուսաց լեզվում ժողովրգականություն 

գա ած ասացվածքներ և առածներ են դարձել»՛։

Հայանի կ> որ Չեխովն իր քարձը արվեսաով և նորարա֊ 

րությամր զարզացրեց ռուս գրականության լավագույն ավասգ- 

ները' ժողովրդայնությունը, հումանիղմն ու ազգասիրությունը: 

Նա պաականոլմ I; ռուս այն գրոգների թվին, որոնց ստեղծա­

գործությունները համեմատաբար ավելի շատ են տպագրվել հայ 

է՛ք արք երականն Լրում և առանձին գրքերով: Եվ ռակայն Միֆ֊ 

լիսի հրատարակչական ընկերությանն իր 20֊աժ յա գործունեու­

թյան ընթացքում Չեխովից որևկ գործ չկարողացավ հրատարա­

կել: Չնայած 1896՛ թ. ընկերությունը Միքայել Տեր-Մարտիրոս֊ 

/անցի թաքգմանութ  յամք ստանում Է Չեխովի «Կին» պատնը- 

վածքը, բայք ծավալի փոքրության պատճառով հրաժարվում է 

տպագրել: Մարզմանիթւ այն տպագրած է «Մուրճ» ամսա­

գրում2:

2 «Մուրճ», 1807, X, 7 — 8, 9:

1910 թ. Հայկ Տեր-Հակոքյանը Եովկասի հրատարակչական 

ընկերությանն է; ներկայացնում Չեխովի «Վանյա քեռին», իսկ 

Ռ. 1սան-Ազատը «Մամելիոն», «Հարկ հղած միջոցներ», «Պա­

տյանավոր մարգր», «Շնիկով տիկինը», «Շվեդական լուցկի» 

պատմվածքների ժողովածուն: ժողովածուն 1913 թ. տպագրվում 

կ, իսկ «Վանյա քեռին» վերագաքձվում է թարգմանչին լեզվա­

կան թերությունները շտկելու համար: «Վանյա քեռին» 1913 թ. 

թարգմանում կ նաև Վ. Փանս սյանը, սակայն այս թարգմանու- 

թյռւնր ևս շի արժանանում ընկերության հավանությանը:

ք՛ացի թվարկած գործերից, Հայկ Տեր֊Հակոքյանը ներկայաց֊ 

նում կ «Երկ/ուղ» պատմվածքը: Սկզբում ընկերության խմբա֊ 

գրական մասնաժողովը որոշում է առայժմ չքննել այգ թարգ֊ 

մ անությունը, քանի որ Չեխովից շաւո թարգմանություններ են 

ռտացվել: Երկու տարի հետո' 1913 թ. ընկերությունը հայտնում 

I; թարգմանչին՛ որ «պատմվածքը հավանություն Լ գտել խմբա­

գրական մասնաժողովի կողմից, ռակայն նյութը ւիոքք լինելու 

համար ցանկալի է, որ թարգմանիչը ուղարկի այլ նյութեք Չե­

խովից և այգ պատմվածքի հետ միասին տպագրել առանձին 

'Մ^Վ»։

> ՀՍՍՀ ՊԿՊԱ, ֆ. 30, էք. 23, [1. 14,
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] 9.-րդ գար/' վւ՚բջին ^ա1 իրականության մեջ հ ետաքրքըու֊ 

թլամբ են ընդունվում Վսեվոլոդ Գարշինի ստեղծագործություն­

ները։ Բավական է ասել, որ Գարշինի միայն «Գոռոզ արմավե֊ 

նին» հեքիաթը, ար այլարանորեն տրված է ազատության ձգտո­

ղի ^բ1ւ1ս,Բբ> հայերեն տպագրվել I, հինդ անգամ, որից չ՚՚րոը

նախասովետական շրջանում։ Ըստ որում աոանձին Սբքսվ աոա­

ջին հրատարակության պատիվը и/ատ կան ում է Թիխլիսի հայե­

րեն գրքերի հրատարակչական ընկերությանը (1895 թ՚)։

Դեոևս 1891 թվականին ընկերությունը նախատեսում է հրա­

տարակել Վ. Գարշինի «Շարքային /՛վանի հիշողություններից» 

գրմածքը։ Ալդ մասին հրատարակչական ընկերության խւ) բա դրա֊ 

կան մասնաժողովի նիստում զեկուցում է Մանուկ Աբեղյան ր։ 

«Գրվածքի նյութը,— ասում I, նա,— աոնված է ռուս-թոլրքա- 

կան վերջին պատերազմից, որտեղ նկարագրված է ռուսւսկահ 

ЧпРрЬ արշավանքը Բուլղարիս։՝ Թուրքիայի դեմ կռվելու հա­

մար՝ առանց իմանալու, թե իմչի համար են դ/աւմ և զռղ ուււ, 

որովհետև արշավանքին մաւնակցող գրեթե բոլոր զինվորները 

բուլղար ազդի սւնունն անգամ չեն /սել, այլ մ ր այԱ դիտեն. որ 

դնում են Բ՛ուրքի ալին ջարդելու։ Գեղեցիկ կերպով նկարագրված 

է արշավանքի ժամանակ զինվորների կրած տառապանքը արե­

գակի և ցրտի տակ, նրանց բոլոր նյութական և բարոյական հե­

զությունները, զինվորական խիսս։ կարգապահությունը։ Արժե 

տպագրեւ» * ։

Այլ տեսակետ է արտահայտում Մ- Բա ր խուդարյանը ։ Սրա 

համողմամբ «Շարքային Բվան ի հիշողություններից» ստեղծա­

գործությունում «նկարագրված պատերազմը կարող է թուլացու­

ցիչ ազդեցություն ունենալ... հասարակության վրա, ուստի նպա­

տակահարմար չի ձեռնարկել այղ գրքի թարգմանությունը»։ 

Բարխուդարյանը համամիտ չկ Գարշինի այն մտքի հետ, թե 

պատերազմները չարիք են մարդկության սամոյր, քանի որ «այդ 

միտքը ճիշտ I; ոչ անպայման. պատերազմը չարիք է կամ բա­

րիք, նայած թե ինչո՞ւ համար է նա մղվում»: Նրա կարծիքով 

ռուսների վարած պատերազմը Թուրքիայի դեմ, բարիք է բալ- 

կանյան ժողովուրդն երի համար, սակայն ՛Լ. Գարշինր չի ընդու­

նում այդ հանգամանքը, չի տալիս սուլթանական Թուրքիայի

> ՀՍՍՀ ՊԿՊԱ, գ. Տ, թ. 91.

151



հայ ժողովրդի դարավոր թշնամոլ պարտությունը, որով նա կա- 

/""Լ fy մեծ ոգևորություն առաջացնել Թուրքիայի դաման դես­

պոտիզմի ճիրաններում պայքարող Կողովուրդների, այդ թվում 

հայ ժողովրդի մեջ; Այսպիսով՛ ընկերության խմբագրական մաս- 

նաժալովի անդամն երի մեծամասնության որոշմամբ հրատա­

րակչական պլանից հանվում է Դարչինի «0 արքային /’վանի հի- 

գուլություններից» վիպակը և դրա փոխարեն 1895 թ. հրատա­

րակվում I; «ճանապարհորդ գորտը» և «Գոււուլ արմավենին» 

պատմվածքները, որոնց մեջ հեդինակն իրեն հատուկ նուքը հու­

մորով դատապարտում է ղս'1'ի սոցիաչական անարդարություն­

ները։

3.

^՝1,՝1,ւՒ"1' ^ Դովկասի հրատարակչական ընկերությունների 

մի կական բաժինն է կազմել համաշխարհային դրականության 

դասականների' Բայրոնի, Գյոթեի, 0եքսպիրի, Հայնեի, Հյուգո- 

շի, Դողեի, Զոլայի, Միցկևիչի, Սենկևիչի, Օժեշկոյի և այլոց եր­

կերի թարգմանությունն ու հրատարակությունը։

Հայ պարբերական մամուլը և թարգմանիչները համաշխար- 

հափն դրականության դեմքերից ր։չ մեկի կյանքին և ստեզծա֊ 

դործութ յանը թերևս այնքան շատ ու ալնքան հաճախ չեն անդ­

րադարձել, որքան Վիկտոր ձյուդոյին' ։ Թիփլիսի և կովկա սի ըն­

կերությունները այս հարցում արդեն քիչ բան ունեին անելու I։ 
րնականաբար առավելապես ուշադրություն կին դարձնում Ֆրան­

սիայի նորագույն շրջանի դրական դեմքերի վրա' Ալֆոնս Դոդե- 

կմիլ թոլս։, Մոսլասան, Անատոլ Ֆրանս և ուրիշներ։ Հայտնի 

կ, որ անցյալ դարի 80-ական թվականներին Ալ. Դողեն ճանաչ­

ված դրուլ կր Հայաստանում։ 1881 թ. առանձին գրքով հայերեն 

լեզվով հրատարակվում կ նոա «Փոքրիկր» («Բ՛զուկը») վեպը։ 

1887 թվին Բ՚իվղիսում /ույս կ տեսնում կզոդեի «Հայր և որդին» 

պատմվածքը, իսկ 1890—1891 թվականն երին' «Փոքրիկ լրտե­

սը», «Բեռլինի պաշարումը» և «Խոչընդոտ» գործերը, որոնք լայն 

ս.արածում են գտնում հայ ընթերցողների շրջանում։

1888 թ. Մկրտիչ Բարխոլդարյանը նամակով առաջարկում կ

1 Տե'ս, Z. Ղասպարւան, Վիկստր Հքւպոն հայ գրականության մեջ, Երե֊
վան, 1063 {Լ,
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Ալ. Ծատուրյանին թարգմանել Դողեի «Տարասկոնցի Տարտա֊ 

րենը» վեպը։ Բանաստեղծը սյյդ կապակցությամբ գրում է. 

«Ալֆոնս Դողեի նման մի նշանավոր և ժողովրդականացած հե­

ղինակի աշխատությունը հայերեն թարգմանել— գա շատ գե­

ղեցիկ միտք է։ Բայց թե որքա'ն օգուտ ևորքա'ն բովանդակություն 

կստանա հայ ժողովուրդը նրա «Տարասկոնցի Տարտարենի ան­

սովոր արկածները» աշխատությունից— դա փոքր-ինչ կասկսւ- 

ծելի ի: Ես կարդացել եմ այգ աշխատությունը և ասում եմ կաս­

կածելի է, Մկրտի'չ, որովհետև այն աղը, այն համն ու հոտը, 

որ պարունակում է յոլ[՛ մեջ այդ գիրրր> երբեք չեն կարոդ այն­

չափ քաղցրաճաշակ ու հրապուրիչ լինել հայ մարդու համար, 

որչափ որ նրանք են տարասկոնցիների համար... ես մի քննա­

դատական հողված կարդացի Ա. Դողեի մասին, որտեղ, ի միջի այ­

լոց, ասված է, որ «Տարասկոնցի Տարտարենը» լույս տեսնելուց հե­

տո, մի խումբ տ ա բա սկ ոնցին եր սրտամտված եկել են Փարիդ, 

որպեսզի Դողեին մի լավ դնքսեն։

Ահա թե որպիսի ազդեցություն է ունեցել այդ կենդանի I։ 

մեծ ճարտարությամբ ու սրամտությամբ գրած աշխատությու­

նը տարասկոնցիների վերա— և այդ հասկանալի է... Վերջապես, 

ասելս այն է, Մ կրտի' չ, Դ՛ողեի ապ աշխատությունը հադԽԼ թւ՛ 

կարողանա հայ ժողովրդի մտավոր կյանքին մի դգալի օգուտ 

սւա, որովհետև այդ գրվածքի ինտերեսն ավելի մասնավոր ի, 

քան ընդհանուր, համամարդկային։ Այո, իհարկե, իմ անձնա­

կան կարծիքս է՛ որ իրավունք ունես, երբ որ էլ կամենաս, ագատ 

ու համարձակ ականջիդ ետևը գցել»'։

Հայ բանաստեղծի կարծիքը, թե «Տարասկոնցի Տ արա արե- 

նը» ավելի մասնավոր է, քան ընդհանուր, համամարդկային 

ճիշտ թ։ Դողեի արվեստի կատարելության չափանիշներից 

մեկն այն է, որ նա անձնական մտորումները, գեղարվեստական 

զգացումը կարողացել է սերտ շաղկապել հասարակականի հետ, 

և առաջինը նրա մոտ դառնում է երկրորդի կոնկրետ անհասւա֊ 

կան արտահայտություն։ Դրա շնորհիվ նրա արվեստը ճեղքում 

I; նեղ անձնական ու ազգային շղթան և դառնում համամարդկա­

յին։

Նույն կարծիքն են ունեցել Բ իֆլիսի հրատարակչականի խըմ~ 

բագրական մասնաժողովի անդամները։ նրանց ըմբռնմամբ

' Գրական ժառանգություն, ՃՀ 1, 1961, էջ 16—17:
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Տարտ արենին նվիրված վեպում հեղինակը կարողացաւ I; դե֊ 

սարվես ։ո ականորեն բացահա յա ել ֆրան սիական բուրժուազիա (ի 

այլանդակ կողմերը, սուր կերպով մերկացնել բոլրժուական դե֊ 

մռկրատիան, պառլամենտն ու մամուլը։ 1891 թ. Տ. իաոարյա­

նի թարդմանությամր են լույս ընծա/ամ Դողեի այդ սւրեղծա- 

դործությունը։

80 — 90-ական թվականներին Անդրկովկասում րուռն թափուէ 

ռ, արդացոդ բաբ մ ուա կան հարաբերություններն իրենց հետ բե­

րում են նոր բար բեր ու ըմբռնումն եր։ Կանխիկ դրամը, մերկ 

շահը դաոնում են մարդկային փոիւհաբաբեբությոլնների հիմքն 

ու չափանիշը։ Անհատի դերը, անհատի և հասարակության փոխ­

հարաբերության հարցը դառնում են դրականության հուզող խըն- 

դիրներից մեկը։ Այդ թեմային են նվիրված նաև Ալ. Դողեի մի 

շարը ճշմարտապատում պատմվածքները։ ուր դրական հերոսնե­

րը հակադրվում են գորշ իրականությանը։ Ահա թե ինչու Վրթ. 

Փա փաղյանը, չորս տարի սովորելով Ժնևոլմ և մոտիկից ծանո­

թանալով ֆրան սի ական դրականությանը, վերադառնալով հայ- 

րենիբ, ցանկություն է հայտնում հայերեն լեզվով հրատարակել 

Ալ. Դոդեի ։ղաամվածբնեըը։ Պարբերականներից տեղեկանալով, 

որ նման մտադրություն ունի խիֆլիոի հրատարակչականը, 

1890 թ. մայի։։/։ 12-ին, նա իաքվից հետևյա/ն I; դրում ընկերու­

թյանը. ((Մտածելով, որ ցանկայի կլիներ Ալ. Դոդեի մանր, գողտ­

րիկ դրվածքները հրատարակել հայերեն լեզվով, ես ձեռնարկել 

եմ թարդմանություն կատարել ուղղակի ֆրանսերենիցս։

Հրատարակչական ընկերությունը ընդունում ի Վրթ- Փափադ- 

յանի առաջարկությունը և իր պատասխան նամակում խնդրում 

է; հնարավորին չափ շուտ ուղարկել թարգմանությունը։ 1890 թ. 

նոյեմբերի 15-ին Վրթ- Փափազյանը Ա/. Դողեի «Ընտիր պատ- 

մրվածքները», թվով քսան դործ, հանձնում է հրատարակչական 

ընկերությանը։ Պետք է ասել, որ ((Ընտիր պատմվածքներ» վեր­

նադիր ունեցող ժողովածու Ալ. Դողեն երբևիցե չի հրատարակել: 

Հայ հմուտ թարդմանիչը՛ ընթերցելով Ալ. Դողեի պատմվածք­

ների երկու մեծ ժողովածուները, որոնցից մեկը կոչվում է «Եր­

կուշաբթի օրվա պատմվածքներ», իսկ մյուսը՝ «Նամակներ իմ 

ջրաղացից», ընտրում է այդ գործերից 19 լավագույն պատմը- 
վածքներ, իսկ քսաներորդ պատմվածքը' «Տանիքների տոնը»,

• ՀՍՍՀ, ՊԱՊԱ, ֆ. 30, դ. 11, թ. 259-200։
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Վ՛ Փափաղյանը վերցնում է Ալ. Դողեի «Ձմեռային պատմություն­

ներ» ժողովածուից և ամբողջը հրատարակում «Ընտիր պատմը֊ 

վածքներ» խորագրով։

Ուշագրավ է այն նամակը, որու/ Վրթ՛ Փափաղյանը գիմում է 

Ալ. Դողեին պատմվածքները հայերեն հրատարակելու թույլտր֊ 

վոլթյան համար։

սիրելի ուսուցիչ, ձեռնարկել եմ հայերեն լեզվով թարգմա­

նելու Ջեր պատմվածքներից մի հատընտիր ժողովածու, և խրնղ֊ 

րում եմ բարեհաճել Ջեր արտոնությունը հաղորդել ինձ։

Եմ հայ նվաստ սլատմիչիւ նպատակն է դրանով ծանոթաց­

նել հայրենակիցներիս, որոնք սիրում են զրույցն եր և ունեն շատ 

շատերն էլ։

Դուք շատ հիացողներ ունիք մեր այն գրագետ երիտասար­

դության մեջ, որ գիտե և Ջեր լեզուն։ Ես .ուղում եմ Ջեր գործի 

հետ ծանոթացնել ժողովրդին— նրանց, որոնք գիտեն խորապես 

թափանցել զրույցների ոգու մեջ։ Մայր մայրերը՛ աղջիկները, 

աշխատավորները և մեր ժողովրդական երգիչն երբ այսինքն 

նրանք, որոնք սիրում, նրանք, որոնք տանջվում են, նրանք, 

որոնք երդում, նրանք Ջեղ երախտագետ են լինելու Ջեր գողտ­

րիկ ։1Րր"յՍ^'^1’1' և Զնր այն մեծ բարությամբ, որով լցրել եք այգ 

'Ա^ԱՍ^րր։

Մեր ժողովուրդը։ որ իր բոլոր վշտերի ժամանակ միշտ սի­

րել է բանաստեղծությունները և նրանով է պահպանվել, իր 

հայրենական մի քանի զրույցներով և ավանդություններով, այ։։ 

րոպեիս ենթարկված լինելով ահռելի վշտերի, գուցե մի ժամ մխի­

թարություն գտնի Ջեր գործերով, որոնք լի են եզր այրս։ կան քընք- 

շությամբ դեպի թշվառությունը։

Մեղ մնում է այժմ դիմել միայն սրտի և մտքի տեր մարդ­

կանց' բանաստեղծներին, նրանց միջոցով է, որ մենք ուզել ենք 

^իրել Արդարությունը և Ազատությունը և մենք ապահով ենք, 

որ ընդհանուր անտարբերության այս ժամանակամիջոցում, 

նրանք գոնե մեր կողմն են։

Սպասելով, որ բարեհաճեիք պատվել ինձ Ձեր պատասխա­

նով, խնդրում եմ, սիրելի ուսուցիչ՛ ընդունել իմ հիացման ար֊ 

սւահայտությունը Ջեր պաշտելի և մեծահոգի գործունեության 

““մէվ՛ Վ. Փափազյան»'։

I ՀՍՍՀ, ՊեՊԱ, ֆ. 30, դ. 13, Ս՛ Տ93։
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Ալ. Դո դեն ստանալով հալ գրողի նամակը, իր մահից եր­

կու ամիս առաջ, հետևյալ երկտողն I; գրում. «Պարոն, հոժա­

րությամբ արտոնում եմ ճեղ, լույս ընծայելու իմ պատմվածք­

ների հայերեն լեզվով թարգմանությունը։

Այս անվարձ իրավունքը, որ տալիս եմ Ջեղ, մի շատ թույլ 

ա ւղ աց m/ց է ղեպի ձեր դժբախտ աղգն ունեցած համակրությանս»1։

• Հ1/1/Հ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, դ. 12, թ. 593,
2 Նույն տեղը։
3 Նույն տեղը, ղ. 11, թ. 445 — 446։

Վրթ. Փա լի ա ղյան ը Դողեի այգ պատասիւան֊նամակն իր նա­

մակի հես։ միաս/։ն ուղարկում է հրատարակչական ընկերության 

ի։մ բագրական մասնաժողովին և իւնգրում, որ երկուսն էլ տե­

՛՛ւ ՛ոզրեն հրատարակվող գրքի սկղբում։ «Մեծ ուսուցիչ֊՚ղատմիչի 

սիրուն երկս։ ողը,— դրում է Վրթ. Փաւիաղյանը ի։մ բագրական 

մասնաժողովին ուղղած նամակում,— որ բ[սո։մ է սրտից։ մեծ 

ղարգ կկաղմի թարգմանության ճակատի վրա։ ճայց հարկ է իմ 

նամակն էլ ամբողջապես գնել, անշուշտ, վնաս չունի, եթե գրա­

քննիչը մի քանի բառ իսկ ջնջի նրանից»՜։

^'Ւե՚քԸ Լ"լ1" i տեսնում 1857 թվին։ Դեռևս Ա;. Դողեի պաս։֊ 
մըվածքները մամոււի տս։կ էին, երբ Վրթ. Փաւիաղյանը նպա­

տակադրվում է նույն ընկերության միջոցով հրատարակել նաև 

կմիլ Զոլայի «Հռոմ» վեպը։ Այգ կապակցությա մ բ նա հրատա­

րակչական ընկերությանն ուղղված իր նամակներից մեկում գրում 

է. «առաջարկում եմ թարգմանել մի ուրիշ ավելի կարևոր աշ­

խատություն, աքն է եմիլ թոլավ։ ամենանոր «Հռոմ» վեպը։

Այգ ստվար գիրքը ես կարող եմ սկսել միայն այն ժամա­

նակ, երբ վարչությունը վճռի նրան հրատարակել, ուստի խընդ- 

րամ եմ, որքան կարելի է շատով հայտնել ինձ Ջեր պատաս­

խանը, որովհետև «Հռոմը» թարգմանելու համար հարկավոր է 

լինելու առնվազն երկու ամիս, եթե ոչ ավերի։

Գործը ֆրանսերեն բնագրից եմ թարգմանելու և խոստովա­

նում եմ առանձին իւնամք տանել լեզվի վրա։ Վեպը CharpCntd՜ 
հայտնի հրատարակությամբ 751 երեսից բաղկացած բնագրում, 

անշուշտ նույնքան և գուցե քիչ ավելի (800 երես) կ[ինի նաև 

թարգմանությունը։ Սպասելով շուտափույթ պատասխանին^ 

մնում եմ հարգանոք Վ. Փաւիաղյան»^։
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Իսկ ինչո՞ւ «Հռոմր»։ Այգ հարգին մի այլ առիթով պատաս­

խանեք է ինքր' Ա- Փափաղյանը։ յոլայի «Երեք քաղաքներ» եռա֊ 

գրուի}/ան հերռսր' Պիեր Ֆրոմանւ լինելով Հռոմում, հանգում ի 

«այն եգրակագության, որ կրոնավորությունը ոչ թե կարող է 

վերանորոգել մարդկությունը, դարման անել ընկերական թր«~ 

վաոոլթյուններին, այլ որ նա ընդհակառակը, ավելացնում կ 

այդ թշվառությունները' գոյս։գնելով տգիտություն և ի։ավար, 

և որ ոչ թե կրոնն է, որ պիտի փոփոխության ենթարկի ընկե­

րական ներկա անիրավ պայմանները, այլ միմիայն գիտությանը 

և նրանով ձեոք բերած ճշմարտոլթյանը։

Աւս է յոլայի գրքի տենդենգիան և որպիսի զորեղ կերպով 

IIIրաահա քտված ։ Կան ձգձգված' բավական ձանձոագնող կտոր­

ներ, բայց շատ կան հրաշալի էջեր, մանավանդ վերջին գլխի 

Հնրջին մի քանի երեսները»1։

։ «Մուրճ», 1896, № 6, էջ 863։
2 ՂԱԹ, հովկ ասի հայերեն զրքերի հրատարակչական ընկերության ֆոնրր

Սսւկայն տպագրական ծախսերի և գրքի’ իրացման նկատա­

ռումներով ընկերությունը չի ընդունում Վ. Փափաղյանի առա֊ 

ջարկոէթքունը։ 1910 թ. Դիլիջանիգ Փափաղյանը նորից է նամա֊ 

կով դիմում Եովկասի հրատարակչական ընկերությանը Զոլայի 

«Ժերմինալ» վեպը թարգմանելու առաջարկով: Ընկերությունը 

սկզբունքորեն համաձայնում է և խնդրում է ուղարկել թարգ­

մանության նմուշ։ Պաւոասխան֊նամակում Փափաւլյանը հուշում 

է ընկերությանը, իբրև նմուշ ի նկատի ունենալ նա/ս' էրկման֊ 

Շատիրյանի «Մի դքոլղացոլ պատմութքան» առաջին երկու հա­

մառոտած մասերը, որը տպված է։ Երկրորդ' ուղարկում եմ Շարլ 

Մերեի «Հիդրա» դրսւմսւ քի թարգմանությունը, որը արժանացավ 

^/՚ֆւՒսՒ ^այ"9 դրամատիկական ընկերության ժյուրիի Ա մրցա­

նակին»2։

Այս հարգում ընկերությունը գոլգաբերում է մանրախնդրու­

թյուն և պահանջում է ներկայացնել նմուշ «Ժերմինալ» վեպից։ 

Հայ դրոգը հարկադրված կատարում է ընկերության ցանկությու­

նը և ուղս։ բկում հետևյալ ծանոթագրությամբ. «Ալսօր ուղար­

կում եմ թոլայի գիրքը և. նմուշը; Դժվարություններ էլ կան. 

կանոնավոր բառարաններ չունեմ այստեղ և ոչ էլ պետք եղած 

տեղեկատու գրքեր՛ էնցիկլոպեգիա: Զաղաքումն եմ թողել գրա­

դարանս։
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Անհրաժեշտ եմ գտնում ավելացնել, որ թարգմանությունքէ 

կարելի է ավելի /ավ տանել միայն այն ժամանակ, երբ հնա֊ 

րավորոլթյոլն ունենամ գտնելու տեխնիկական ածխահանքային, 

ա/լև մեքենաբանական մի բանի բառերի մեկնությունները։ Ւնձ 

հարկավոր Է նույնիսկ ծանոթանալ քարածուխ հանելու գործս֊ 

դությոլնների հետ: Այգ կտրող եմ անել միայն քաղաքում»1։

1 ԳԱմ, Կովկասի հայերեն գրբեր/ւ հրատարակչական ընկերության ֆոնդ։ 

- Ավ. 1'սւսքւսւ1լյւսն. Երկերի ժողովածու, հ. 6, 1979, Էջ 12Ժ ։

Այս հարցում ավելի քան որևէ այլ տեղ, դրսևորվեց Կով֊ 

կասի ընկերության ոչ բարյացակամ վերաբերմունքը հայ դրոգի 

նկատմամբ։ Առանց խորանալու հարցի կութ յան մեջ, հաշվի 

չառնելով այն պայմանները, որտեղ նա թարգմանել կ մի հատ­

ված «Ժերմինալից» և անտեսելով նրա այն տողերը, որով «խոս֊ 

տանում եմ տզարկս։ ծիցը շատ ավելի թարգմանել», անբավա­

րար են գնահատում ուղարկված նմուշը և դրանով իսկ հա՛ 

ընթերցողին ընդմիշտ ղրկում «Ժերմինալի» ։ի ա ։ի աղյանական 

թաըղմանությոլնից:

Հայոց հրատարակչական ընկերության աշխատանքներին ակ֊ 

տիվ մասնակցություն է ցուցաբերել Ավ. Ւսահակյանը: ինչպես 

պարզվում կ ընկերությանը ուղղած նամակներից, նրան շատ է 

մւոահոդել հայ հրատարակչական գործը։ Ւսահակյանն ամեն 

^'Ւ“1 աշխատել I; օգնել նրա գործունեությանը, սկսած ընկերու­

թյան պատվերով թարգմանություններ կատարելուց, մինչև նրա 

հրատարակած գրքերի վաճառքը։ համակներից պարզվում կ նաև 

Կհսլա Հաւեսոնի «Պանը» վեպի թարգմանության ընթացքը, որր 

Ավ. իսահակյանը կատարել կ ընկերության պատվերով։ Ալդ 

թարգմանությունը Կովկասի հրատարակչական ընկերությունը 

լույս ընծայեց 1913 թվականին; Ուշագրավ կ այն, որ Ավ. Ւսա֊ 

^ակյանն իր նամակներում խորհուրդներ և առաջարկություններ 

կ արել հրատարակչական ընկերության վարչությանը, թե եվրո­

պական որ գրողի որ երկերը ցանկալի կ թարգման ել հայերեն և 

տպագրել «Հանրային մատենադարան» մատենաշարով։

1912 թ. հուլիսի 4֊ին Ւսահակյանն ընկերությանը դրել կ. 

«...միտք ծագեց իմ մեջ առաջարկելու Ջեղ Անատոլ 

Ֆրանսի վերջին գործը՝ «Աստվածները ծարավի են», իրավամբ, 

Ոի հոյակապ գործ, որ մեծ աղմուկ և հիացմունք պատճառեց 

էյվրոպայում»' ։

Ավ. Ւսահակյանի այդ առաջարկությունը, այն կլ ռեակցիայի
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տարիներին, պատահական չէր՛- Այդտեղ պետք է տեսնել նրա 

վերաբերմունքը ռուսական առաջին բուրժուադեմոկրատական 

հեղափոխության նկատմամբ, նրա աշխարհայացքում արդեն ձե֊ 

վավորված քննադատական վերաբերմունքը դեպի ժամանակա­

կից բուրժուական հասարակությունը: Հայտնի է, որ Անաաոլ 

Ֆրանսը իր «Աստվածները ծարավի են): պատմավեպում ավել ի 

ֆրանսիական հեղափոխության օբյեկտիվ պատկերը, որոշ իմաս­

տով արդարացրել է հեղափոխական տեռորը՝ նրա անմիջա­

կան պատմական անհրաժեշտության տեսակետից, տեռոր, որի 

նպատակն էր ինտերվենցիայի և ներքին խռովությունների վե֊ 

րացումր և հեղափոխության նվաճումների հաստատումը: Հան­

ձին յակսբին յսւնների, Ֆրանսը կերտել է նրանց, որոնք ամեն 

ՒԽՒմ ‘Ս'" են դա՚՚ուժ ընդհանուրի շահը, և կանդ չառնելով ոչինչի 

առաջ, անձնաղոհ կերպով պա /քարում են հանուն հեր ափոխու֊ 

թյան։

Ավ. Եսահակյանը օբյեկտիվորեն մօտենալով Ռուսաստանի 

պատմական իրադարձությունների դն ահ ատմանը՝ ձգտում էր 

Ֆրանսի պատմավեպի հայերեն հրատարակությամբ յուրովի ար­

ձագանքել հեղափոխությանը; Pшյg քանի որ այդ վեպի թարգմա­

նությունը ոչ թե Ւսահակյանն է ստանձնում, աղ առաջարկում 

է հանձնել ((,. .թոլրքահայ հայտնի վիպագիր և и տիլի и տ Ոոլբեն 
իարղարյանին, ի «թարգմանությունը լինելու էր թուրքահայ բար֊ 

բառովո^, ընկերության վարչությունը մերժում է բանաստեղծի 

առաջարկը, 1913 թ. հուլիսի 11-ի նամակով Ես ահ ակյանը վերրս֊ 

տին դիմում է ընկերության վարչության նախագահին, Рլոլգերի 

«Pшրпն Մյունխհաուղենի արկածները», Ան դերս են ի «Հեքիաթ­

ները», Սերվանտեսի «Դոն֊Ռիշոտը» թարգմանելու առաջար­

կով։ «Այս երեք գործերն էլ,— գրում է նա,— մշտական ար­

ժեք կունենան հայ գրականության մեջ, Ընկերությունը, խոսք 

չկա, որ պատիվ կբերի։

Եթե սրանցից մեկնումեկի ։[րա գոնե առայժմ համաձայնու­

թյուն կարողանանք կայացնել, խնդրում եմ, ինձ անմիջապես 

Տ այտնեք, որ ձեռնարկեմ գործին: Պայմանների մասին էլ, հար֊ 

կավ, կգոեք, սակայն այդ էլ երկրորդական է»՜: Հրատարակչա­

կան ընկերությունը դարձյալ չարձագանքեց բանաստեղծի առա֊ 

ջարկոլթյան ը:

I Ավ. Իսահակյան, երկերի ժողոված, 
~ Նույն տեղում, էջ 132—133:
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Հայտնի է, որ սկսած անցյալ դարի 20֊ական թվականներից 

հայ իրականության մեջ սկսվում է Շ եքսպիրի երկերի թարգմա­

նության պատմությունը, որը նոր թաւի է ստանում 80-ական 
թվականներին։ Այդ հարցում իր արմանի ավանդն ունի Միֆ֊ 

լիսի հայերեն գրքերի հրատարակչական ընկերությունը։

Առաջին թարգմանիչը, որ դիմեց Ո՚իֆլիսի հրատարակչական 

ընկերությանը, Սա եվ։ ան Մալխասյանն էր։ 1882 թ. Պետերբուր֊ 

դից հետևյալն 1; դրել ընկերության վարչությանը։ «Այս նամակիս 

Հետ ընկերությանդ անունով լողարկում եմ Շեքսպիրի «Մակ- 

բեթ» ողբերգուի)յան հայերեն թարգմանությունս և խնդրում եմ 

ընկերությանդ այն հրատարակել, եթե արժանավոր դտնե։ թարգ­

մանության մեջ, եթե ընկերությունդ հարկ համարե մի քանի 

աննշան ւիուիոիւություններ անել ես հարկավ կհամաձայնվի։!, 

միայն խնդրում եմ, եթե հնար Լ, անփոփոխ պահել սե, դե, նե, 

դ երանունն երի իգական սեռի գործածությունը, որի կարևորու­

թյան և օրինավորությունը ես բավական ընդար&ակ բացատրել 

եմ մեկ ուրիշ թարգմանությանս մեջ, («!։ի ր թագավորի» մեջ, 

ււր ուղարկել եմ Երևան տպագրեր։։.)։

Խնդրում եմ միևնույն ժամանակ, որ ընկերությունդ հաճի 

հայտնել ինձ, թե ինչ գրվածքներ կամենում I; հայերեն թարգ­

մանել տալ և հրատարակել, ևս իմ կողմից պատրաստ եմ ռու­

սերենից, գերմաներենից և գագիերենից ընդարձակ կամ համա­

ռոտ, չափավոր կամ արձակ գրվածքներ թարգմանել կամ թարգ­

մանորեն կազմել չափավոր վարձատրությամբ... Այժմ թարգ­

մանում եմ «Համլետը», այն չափով և ուղղությամբ, որով թարգ­

մանն) եմ ներկա «Մակբեթը»։

Ուղարկած թարգմանությանս վարձատրության քան ակությու֊ 

նը. (եթե միայն ընկերությունդ սւպադրելոլ արժան դտնե այն) 

ես չեմ ուղում որոշել, միայն խնդրում եմ շուտափույթ վարձա­

տրությունս, որովհետև նյութական միջոցների կողմից նեղության 

մեջ եմ ես»^։

Ստ. Մալխասյանի նամակից պարզվում է «Մակբեթի» և 

«Լիր թագավորի» թարգմանության ստույգ ժամանակը։ Գրակա­

նության մեջ այդ ստեղծագործությունների թարգմանության տա­

րեթիվը ընգունված է տպագրության տարեթվով' «Մակբեթը» 

1892, «էիր թագավորը» 1898 թ.։ Մինչդեռ պարզվում է, որ երի֊
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.ւոասարդ բանասերը Շեքսպիրի թարգմանությունը ձեռնարկել 

Հր տասնամյակ առաջ։ Մալխասյանի թարգմանությամբ «Լիր 

արբան» առաջին անգամ տպագրվել է ոչ թե Երևանում, ինչ­

պես նախատեսել էր նա, այլ Պետերբուրդում. նախ որպես 

«Արարս)) գեղարվեստական հանդեսի հավելված, ապա առան­

ձին գրքով։ Ինչ վերաբերում է հրատարակչական ընկերությանն 

ուղարկած «Մակբեթի)) թարգմանությանը, ապա այն չի ընդուն­

վել խմբագրական մասնաժողովի կողմից բնագրից թարգմաս- 

ված չլինելու պատճառով։ 1851 թ. Ստ. Մալխասյանը լինելով 

Սիֆլիսոլմ, ընկերությանը անձամբ ներկայացնում I; «Մակբեթի» 

թարգմանությունը։ Այս անգամ, խմբագրական մասնաժողովի 

անգամ Մ. Աբեղյանը հանդես է գալիս թարգմանության տաղա­

չափության և ցուցական դերանունների իգական սեռի սե> դե, 

նե-ի դեմ, համարելով այդ քերականության կողմից անրնզունեչի 

նորություն))', Թարգմանության վերաբերյալ միանգամայն իրա­

վացի դիտողություն է անում է, Մանվելյանը. «Ս եղ, հայ ըն­

թերցողներիս, հարկավոր է Մակբեթ, որի մեջ կա կյանք, Մ ակ֊ 

րեթ, որի յուրաքանչյուր խոսքը հոգեկան շարժումների ճշգրիտ 

արտահայտ ւթյուն է։ ('այց հայերեն Մակրեթր Մակբեթի 

ստվերն է "յն: Ես հավատացած եմ, որ ընթերցողը, նույնիսկ 

Շեքսպիրի երկրպագուն, չի կարող կարդալ Մալխասյանի այս 

թարգմանությունը այն հետաքրքրությամբ և այն հաճությամբ, 

որպես նա պետք է կարդա այս հրաշալի տրագեդիան, գեղար­

վեստական տեսակետից' Շեքսպիրի լավագույն գործը»՜։

1892 թ. վերջերին վւոխվում է իրադրությունը։ Ստ. Մալիւաս- 

,անը ընտրվելով խմբագրական մասնամողովի կազմում, կարո­

ղանում է ներգործել մյուս անդամների վրա ու լույս աշխարհ 

հանել իր թարդմանած ւ<Մակրեթը»։ Այս իրողությունը չի վրի­

պում ժամանակակիցների ուշադրությունից։ «Մակբեթի)) թարգ­

մանությունը նորանշան և աղավաղված ենք կամարում մենք՛ 

գրում I; «Արձագանքի» առաջնորդողը,— որովհետև դա ոչ բնա­

գրից 1 ոչ էլ միայն մի թարգմանությունից է թարգմանած, այլ 

ամենքից էլ մի-մի մասն է... գլխավորապես աղավաղված և հե­

ղաշրջված է հայկազյան տաղաչափությունը։ Ւ նչ իրավունքով 

հրատարակչական ընկերությունը տպագրում է այնպիսի գրքեր.

1 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, հ. 18, Ս. 05-09:
2 «Մարճ», 1892, էջ 194։
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որոնց ուղղագրությունն ու յեղուն նորասերերի և հնամոլն ե րի 

վերաբերմունքին է ենթարկված, գրքեր, որոնք ժամանակին 

մերժված են եղել նախկին խմբագրական մասնաժողովի կող­

Մից»'>

Բավականաչափ ընդարձակ գրախոսական է տպագրում նաև 

«Մուրճը»2։ Վերջինս իր հերթին ցույց է տալիս այն թերություն- 

ներր, որոնք տեղ են գտել Մալխասյանի թարգմանության մեջ:- 

«Սուրճի» գրախոււի կարծիքով թարգմանչի «թերութ/աններն- 

են ծանր և մութ յեղուն և լեղվի խորթոլթյոլններր, երբեմն 

սխալ թարգմանությունները, բասերի անճիշտ դասավորությոլ- 

նր, հոգեբանական նրբություններ արտահայտելու անկարողու- 

թյունր 1լ վերջապես հռչակավոր հայկական տաղաչափության 

օգտա գործումը» ։

■/Քննադատական դիտողությունների այն տարափք, ոյւ բերեր 

Մալխասյանի թարգմանած «Մակրեթը», վկայում է այն մասիս, 

որ ^1’՝1'1./'ս/' հրատարակչականի գործունեությանը ընթացել է 

հասարակա կան խիստ հսկողության տակ: Սվ որքան էլ սիշտ լինեն 

ա/ւյ քննադատությունները՛ այնուամենայնիվ, Մայխասյանի 

թարգմանությունը մի աստիճան բարձր էր Շեքսպիըի երկերի 

հ բաւդ առակի վրա եղած հայերեն թարգմանություններից:

1891 թ. Ս՚իփլիսի հրատարակչականը լույս ընծայեց Շեքսպի- 

րի «Համլետը», Հովհ. Մասեհյանի թարգմանությամբ, որով նոյ: 

ո^Ւ՚ԼԻ ( գրվում հայ շեքսպիրագիտության պատմության մեջ* 

Նախքան «Համլետի» հրատարակությունը Մասեհյանը նամակով 

հայանում էյ։ ընկերությանը, թե «ունեմ թարգմանած նաև «Մակ- 

րեթը», «Անտոնիոս և Կլեոպատրա», «Փոթորիկ» և «Ինչպես կու­

զեք», ոյւ նմանապես մտադիյւ եմ հրատւսրակել, և ավեյի ուրախ 

կյինեմ, որ այդ չորս պիեսն էլ «Համլետի» հետ միասին մի գըր- 

քով հրատարակվեն»^։
Ընկերությունը հրաժարվում է չորս ստեղծագործությունը մի 

հատորի մեջ ամփոփելու մտքից, քանի որ կմեծանար գրքի ար­

ժեքը և դժվար թե սպառվեր։ Միաժամանակ մերժում է Մասեհ- 

յանի խնդիրը, «Մակբեթի» լույս ընծայման կապակցությամբ, 

առարկելով, թե նոր է տպել Մալխասյանի թարգմանությանը֊

1 «Արձագանք», 1893, №31 (աոսդԱորւյոդ) ։ 

2 «Մուրճ», 1893, № 1, էչ 130—139, 
3 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, դ. 11, թերթ 33,
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’((Այս առթիվ Հովհ. Ո՚ումանյանը մի հոդվածում հեգնական ակ­

նարկ I; անում՛ գրելով, թե Շ եքսպիրը կարելի է մեկիր ավելի 

անգամ թարգմանել։ Իսկ ինչ մնում է Շեքսպիրի ամենավերջին 

ստեղծագործությանը' «Փոթորիկին», ապա այն սկզբունքորեն 

բնգունվում է ընկերության կողմից, սակայն Կովկասի գրաքըն֊ 

.նադաւոական կոմիտեն աոարկում է1։

Անգլիական հանճարեղ ողբերգուի ստեղծագործությունների 

սնղոլգական հայ թարգմանիչը Թիֆլիոի ընկերությանը հասցեա­

գրված իր նամակներում շտապեցրել է ընկերությանը հնարավո­

րին չափ արագ տպագրել ուղարկած թարգմանությունները։ Ին չ- 

պես հավաստում են այդ նամակները', նա իր թարգմանություն­

ների լույս ընծայման հույսը կապում էր Ո՚իֆլիսի հայերեն գրքե­

րի հրատարակչական ընկերության հետ։ «Հածլետի» տպագրու­

թյունից հետո (որն ի դեպ, լույս տեսավ ուշացումով), Մասեհ֊ 

/անը հետևյալն է դրել հրասւարակչական ընկերությանը. «Ես 

գոհ եմ այն վարձաարությամբ, որ ընկերությունդ վճռած է ինձ 

.տալ իմ Շեքսպիրի թարգմանության համար։ Դրամական կողմը 

■այդ խնդրի մեջ իմ գլխավոր մտազբաղումը չլինելով, քիչ ավե­

լին կամ քիչ պակասը մեծ նշանակություն չունի, արդեն տյդ 

թարգմանություններով ղթտղվիւր 1'^^ համար ինքնըստինքյան 

գրամ ական վնաս է։ Իմ նպատակս եղած է մի քանի տարիների 

ընթացքում, օգուտ քաղելով այժմ իմ ունեցած աղատ ժամա­

նակից (ինչ որ վաղը կարող եմ չունենալ) փոխագրել հայերե­

՜նում ամբողջ Շ եքսպիրը, իսկ այդ հապաղումն եր ով, որով վար­

չությունդ կամենում է տպագրել իմ թարգմանությունները, քւս֊ 

ռասուն տարի է հարկավոր մինչև բոլորը տպա գրվի ։

Ուրեմն ձեր պայմանը ընդունելուց առաջ ես հարկ եմ հա­

մարում ձեղ տեղեկացնել, որ անհրաժեշտ է տարին տպագրել 

գոնե չորս պիես։ Իսկ եթե տյս խնդրի մեջ էլ գրամա֊ 

կան կողմը մի արգելք է՛ ես պատրաստ եմ սպասել մինչև տար­

վա վերջը, և տարեվերջին միայն ստանալ տպագրված գրքերի 

իմ վարձատրությունս։ Նույնպես բավական թվով գուցե գրքեր 

առնեմ ոչ միայն իմ աշխատություններից, այլ ընկերությանդ 

յույս ընծայած գրքերից ես։ Եթե այս պայմանը կարող եք ըն-

■ ЦГИА, Груз. ССР, ф. 480, Д. 1312, стр. 29.
2 Տե и, մեր կողմից հրատարակած Հովհաննես Մասեհյանի անտիպ նա֊ 

էքակները՝ հասցեագրված քեիֆչիսի հայոց հրատարակչական րնկերությանր , 

«՜ծանրեր Հայաստանի ար/սիվների», 1864 թ., 26 2, էջ (9—84։
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գանել, ես ձեղ կուղարկեմ նաև իմ մյուս պիեսները, որոնք ար- 

ղեն պատրաստ են 1ւ վաղուց սպասում են (Վենետիկի վաճառա­

կանը, էիր Արքա և այլն)։ Արղեն ուղարկում եմ Աոմեո և Ջու- 

լիետի երկրորղ մասն էլ. արդյոք ստացա՞ծ եք»1։

Ընկերությունը սկղրոլնքորեն համաձայնվելով Մասեհյանի 

առաջարկությանը, չորս տարվա ընթացքում (1894 —1898) տպա֊ 

ղրում է ներկայացված բոլոր թարգմանությունները, բացառու- 

թյամր «Մակրեթի» և «Փոթորիկի»։ Շեքսպիրի մյուս դործերթ 

թարգմանությունը հավանաբար նա կատարել է ավելի ուշ, այն 

ժամանակ, երբ գագարեցված էբ Միֆլի սի հրատարակչական ըն­

կերության գործուն ե ո ւթյո ւնր ։

Մասեհյանն իր թարգմանություններով մի նոր ապացույց 

տվեց հայոց լեղվի հարստությանը, ճոխությանն ու ճկունու- 

[խանը։ Այս իմաստով պատահական չպետք է համարել Հովհ„ 

0' ուման յանի սւյն խոսքերը, որ նա գրել է «Համլետի» հրատարա­

կությունից երկու տարի հետո' 1896 թվականին. «Շ եքսպիրը 

դարձել է մի չավ՛ ադգերի ղարդացման աստիճանը որոշելու 

համար։ Եթե մի ժողովուրդ նրան շի թարգմանում, կնշանակե- 

տգետ է, եթե չի հասկանում՛ կնշանակե տհաս է, եթե մի լեգոս 

նրա վրա չի գալիս, կնշանակե տկար է։

Այս տեսակետից մենք կարող ենք ասել, թե առաջադիմու­

թյուն ենք արել, որ, սակայն, ինձ թվում է մի թոիչք, մի հան­

կարծական թռիչք»2։

թ'Ւֆւ/'ս/' հրատարակչական ընկերության խմբագրական 

մասնաժողովի անգամներն այնքան էին հիացել Մասեհյանի- 

թարգմանությամբ, որ որոշում են պարբերականներու։) տպագրել 

հայտարարություն այն մասին, թե այլևս ոչ ոք ընկերությանը 

չներկայացնէ։ Շեքսպիրի երկեր/։ թարգմանություններից, քանի որ 

ընկերությունը, հանձին Մասեհյանի՛ ունի Շեքսպիրի երկերթ 

հատուկ թարգմանիչ։

Հովհ. խուման յանը, ընդհանրացնելով հայ մտավորականու­

թյան ստացած տպավորությունը Մասեհյանի թարգմանություն­

ներից գրել է. «Պետք է ասել, որ այդ գրքին («Համլետի»--  

Վ. Վ.) նախընթաց մի ավետավոր լուր էր պտտվում Ւիֆլիսխ 

դրական շրջաններում, թե՝ Շեքսպիրի մի տաղանգավոր 

թարգմանիչ է գոլրս եկել, և անհամբեր սպասում էին գրքի լույս՝

> ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 11, թ. 33։
• Հովհ. Թումանյսւն, երկերի ժողովածու, հ> 4, 1951, էջ 25:
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տեսնելուն։ Լույս տեսավ դիրքը և հիրավի, մի շատ սրտալի ըն~ 

դունելութւուն գտավ թե մամուլի և թե ընթերցողների կողմից, 

նրան համեմատեցին լքեր ամենալավ թարգմանությունների 

հետ, իբրև օրինակ առաջարկեցին։

Ես էլ այդ գրքին սրտատրոփ դիմավորողներից մեկն էի։ 

Սրտատրոփ ասացի, որովհետև առաջուց շատ էին գովել թարգ֊ 

մանչի տաղանդը, հրատարակող ընկերությունը ձեռագիրը քննել 

էր հմուտ մարղկտնց ձեռքով, համեմատել էր բնագրի հետ, վեր­

ջապես այդ մի թարգմանչի աշխատանք էր, որ անգլերեն բնա֊ 

գրից մեղ տալու էր ամբողջ Շ եքսպիրը հայերեն, մի շատ նշա­

նավոր գործ, որ այսքան եռանդով, հետզհետե կատարում է 

պ. Մ աս եհ յանը»'։

Շեքսպիրի երկերի հայերեն թարգմանությունը բարձր է գնա­

հատել նաև Հովհ. Հովհաննիսյանը: Հայ ականավոր բանաստեղծ­

ները «Համլետի» հայերեն հրատարակության կապակցությամբ 

հանդես եկան դրախոսություններով, ողջունեցին Մ ա ս եհ յանի 

գործը և միաժամանակ որոշ դիտողություններ կատարեցին 

առանձին հատվածների և տաղաչափական սկղբունքների վե­

րաբերյալ: 1910 թ. Հովհ. Թումանյանը հանդես է դայիս «Թարգ- 

էժանությունները և հրատարակությունները մեզանում»2 հոդվա­

ծով, Ուր ■ քննության է առնում Թիֆչիսի հրատարակչական ըն­

կերության տպագրած «Համլեաը» Հովհ. Մասեհյանի 11 «Մակբե- 

թը» Սա. Մալխասյանի թարգմ՛անությունները և համեմատական 

վերլուծությամբ ցույց է տալիս 0'իֆլիսի հրատարակչական ըն­

կերության վրիպումներ ը թարգմանական աս պ ար ե ղո ւ մ և միա­

ժամանակ մատնանշում է այն ուղին, որով պետք է ընթանա նո­

րակազմ Կովկասի հրատարակչական ընկերությունը։ Թե ինչո՞ւ 

Թումանյանը վերցրել է հատկապես այղ հրատարակություննե­

րը։ ա1Դ Հաըցի պատասխանը տալիս է հենց ինքը' բանաստեղ­
ծը. «Ես էս գործերն եմ առնոլւք առանձին սիրով, նախ որ Շեքս֊ 

“(ի^ն իմ շտտ սիրած գրողն է, երկրորդ' թարգմանիչները քաջ 

հ ա յա գետ են, ու բարեխիղճ մարդիկ, երրորդ, որ նրանց քննու- 

թվաե գործը Հրատարակչական ընկերությունը կատարել է առան֊

I Հովհ. Թումսւնյսէն, Երկերի Ժողովածու, հ. 4, 1951, Էչ 26:
2 Հովհ. Թումանյանի երկերի Ժո ղովածաի վեցերորդ հատորի ծ անոթա- 

հլություն կազմ ողը հոդվածը դրելու տարեթիվը ընդունել է 1900 թ.: Ապ 

սխալ էէ քանի որ բանաստեղծը նշված հոդվածը դրել է Կովկասի հրատա^ 

քակտականի բացվելու աոթիվ, այսինքն' 1910 թվականին։
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ձին ղգոլշությա մբ, ու չորրորդ ապա դրությունը արել է աոան­

ձին խնամքով»1։

1 Հու[հ. Թումսւնյան, Երկեր/։ Ժողովածու, հատ. Շ, Երևան, 1959, էջ 123։
2 Նույն տեղը, էջ 125։ . ■

Նույն. տ.եղը։

Բանաստեղծը իրավացիորեն մի կողմ թողնելով երկրորդա­

կան, ոչ կարևոր հատկանիշները և հենվելով կական նշանակու­

թյուն ունեցող գործոնների վրա, ձգտել է ապացուցել, որ մե- 

գանում «...դեպի հրատարակչական դործ ունեցած մեր կարողու­

թյունը, հմտությունն ու բարեխղճությունը գեռ քիչ են նույնիսկ 

այն գեպքում, երբ հրապարակ ենք հանում մեր առաջնակարգ 

ո լծերը, և մեր Հրատարակչական ընկերության խմբագրականի և 

վարչական կազմերի քննության բովիք անցկացնելուց, խնամքով 

տպագրելուց հետո»2։

Բ' ում ան յանին վ[՚զո վնցրել է այն, որ գործ ունենալով Շեքս- 

ա//'ր/' նման մի գրոգի հետ, «է՛րի ամեն մի խոսքը շատ է հաս­

տատ ու իր իմաստն ունի», լույս աշխարհ են հանել նրա երկե֊ 

1'Լ' վրիպակներով։ Ելնելով այդ փաստերից՝ Թումանյանը հայ 

հասարակության և նորակազմ Եովկասի ընկերության աշխատա­

կիցների առջև խնդիր է դնում մեծ սիրով ու լուրջ ուշադրու­

թյամբ հետևել դրական-հրատարտկչական գործին, քան նայել ու 

նայում ենք սովորաբար^։

4. "

Հայ գրողներն ու թարգմանիչները առանձին ջերմությամբ են 

վերաբերվել լեհական ու բուլղարական գրականության նկատ­

մամբ ընգհանրապես, և օտար նվաճողների, հատկապես հայ 

ժողովրդի դարավոր թշնամոլ սուլթանական Թուրքիայի դեմ 

ուղզված պայքարը արտացոլող նրանց երկերին' մասնավորա­

պես։ Շատ ընդհանրություններ կան հայ, լեհ, բուլղար ծողո- 

վո՚քդների պատմական ճակատագրի միջև։ Դարեր շարունակ այդ 

ժողովուրդները կրել են օտար տիրապետողների բռնությունն ու 

կամայականությունը, մաքառել ազգային գոյության և հոգևոր 

ան կա ի։ ութ յան համար: Ոչ Արաքսի արտասուքները) .ոչ էլ Օդե­

րի և Դանուբի արյունախառն ջրերը չեն կարող հագեցնել նեմե֊ 

ղ1"1Ա1/1՛ ծարավը։ Նա պահանջում է նոր զոհեր և արտասուքներ։ 
ճակատագրերի այս ընգհանրությամբ է ահա, որ ձայնակցում էին
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հայ, լեհ և բուլղար ժողովուրդներէ մտածող մարդիկ։ Արդեն 

80 — 90-ական թվականներին հալ պարբերականն երում և առան­

ձին 91'ՔՈ1Լ երևում են ոչ միայն լեհ գրողների երկերի թարգմա֊ 

նոլթյոլններր, այլ ուսումնասիրություններ լեհերի ու Լեհաստա­

նի վերաբերյալ; Հայ մտավորականներից շատերը բարձրագույն 

կրթություն ստանալով Վարշավայում, հնարավորություն են ունե­

ցել լեհ գրողների հետ ծանոթանալ բնագրի լեզվով։ Գերազանց 

տիրապեւոելով յեհ գրական Լեզվին։ նրանք թարգման ությունն ե- 

րը կատարել են ուղղակի բնագրից կամ ռուսերենից բնագրի 

հետ համեմատելով, որի համար էլ այգ թարգմանությունները 

մինչև այսօր պահպանում են իրենց գեղարվեստական արժա­

նիքները։
Լեհ գրողն երից առանձին գրքով առաջինը հայերեն հրատա­

րակվեց Հենրիկ Սենկևիչի «Առանց դավանանքի» վեպը, որի 

լույս ընծայումը կապված է անվանի թարգմանիչ Տիգրան Հով­

հաննիսյանի հետ։ Այդ վեպը, որ անցյալ դարի 90-ական թվա­

կաններին մեծ աղմուկ էր հանել, հայության շրջանում այնքան 

բուռն հետաքրքրություն առաջ բերեց, ռր չնայած սկզբում մաս- 

մաս տպագրվել է «Մուրճ» ամսագրում և նույն թվականին (1892) 

առանձին գրքով։ սակայն սպառվում է շատ շուտ և ունեն ում է 

մի քանի հրատարակություն։ Այդ հանգամանքը բացատրվում է 

նրանուէ, որ Հ. Սենկևիչը իր վեպի հերոս էեոն Պլոշովսկոլ կեր­

պարով, երևան է բերում ժամանակի ամենակիրթ և ամենազար- 

գտցած ներկա յա ցուց չին, որն օժտված է հարա վւ ո ։ի ո ի։ ալեծուփ 

սկեպտիկ բնավորությամբ, զուրկ ամրակուռ և հաստատուն 

սկզբունքն երից; Հեղինակին հաջողվել է տալ ։ոառասլող անհա­

տի ներաշխարհի և ժամանակի անկայուն ընթացքը։

Ուշագրավ է, որ «Առանց գավանաքի» վեպը որոշակի 

ազդեցություն է ունեցել նաև հայ իրականության մեջ մարքսիս- 

տա!լան գրականագի՛տության։ հիմնագիր, լենինյան գվարդիայի 

հնագոլլն անդամ Ստեփան Շ ահ ում յանի վրա։ Երիտասարդ (յա֊ 

հումյանը 1897 թ. ծանոթւսնալով Հ. Սենկևիչի «Առանց դավանան­

քի» վեպի հետ, որոշում է այդ գրքի ձևով հիշատակարան պահեր 

Ահա թե ինչ է դրել նա այդ մասին 1897 թ. փետրվարի 12-ի 

նամակում, հասցեագրված իր ապագա կնոջը՝ -P. Տեր֊Գրիգոր֊ 

յանին. «Ախ, երանի ես ձեր տեղը լինեի, այսինքն ձեր չավ։ 

ազատ ժամանակ ունեն այի գրելու, և գիտես ինչ գրեի, ոչ թե 

պատկերներ կաւ! ոտանավորներ կամ վեպեր, այլ «Հիշատակա -
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րան»։ Ամեն օր կարձանագրեի այն բոլորը, ինչ որ զգում կամ 

մտածում եմ և դրանով ես ամենամեծ ծառայությունը կմատու­

ցեի մարդկությանը, ոչ մի գրվածը, Ոչ մի ոտանավոր այնքան չի 

նպաստում մարդկային կյանքը ուսումնասիրելու դործին, որքան 

մի մարդու ներքին աշխարհի, այսինքն սրտի ու մտքի անկեղծ 

պատմությանը, որը կարելի է գրել «Հիշատակարանի» մեջ։ Ես 

այժմ կարդում եմ Սենկևիչի «Առանց դավանանքի» վեպը և կար­

ծում եմ, որ գրականության պսակը պետք է համարել այդ 

հ/'1'քԲ»'։
Անվանի մանկավարժ Սու. Լիսիցյանը բարձրագույն կրթու­

թյուն ստանալով Վարշավայում, լիակատար հնարավորություն է 

ունեցել մոտիկից ծանոթանալու լեհ դրականության հետ։ Վերա­

դառնալով հայրենիք, նա դարձել է հայ իրականության մեջ լեհ 

գրողների երկերի ա մ են ա ա կտիվ մաս՛սայականացնողներից մեկը։ 

Մեծ է Լիսից յանի Հա ստակը ոչ միայն Սենկևիչի ստեղծագոր­

ծությունների հայերեն թարգմանությունների ասպարեզում, այլև 

նրա մասին գրած տեսական հոդվածներով։ 1896 թ. խիֆլիսի 

հայերեն գրքերի հրատարակչական ընկերության ընդհանուր ժո­

ղովում Լիսիցյանը հարց Լ բարձրացնում թարգմանել լեն դա­

սական դրականության ներկայացուցիչների երկերը, միաժամա­

նակ հայտնում իր պ ա տրս։ ստ ակամ ությունը բնագրից թարգ­

մանելու Հ. Սենկևիչի նոր լույս տեսած «Յո երթաս» պատմա­

կան վեպը։ Այդ առաջարկությունը գոհունակությամբ ընդունվում 

է ներկաների կողմից, իսկ Ալ. Շիրվանղադեն, ելնելով այն հան­

գամանքից! որ կյանքի /սոր ճանաչողության, իրականության 

ռեալիստական պատկերման, գեղարվեստական բարձր վարպե­

տության, ւիարժեք կենդանի կերպար ստեղծելու պահանջները 

հի ան ալի ձևով լուծված են Հ. Սենկևիչի «Երաժիշտ Յանկոն», 

«Հ՛ացի համար», «Լյսքիղներ ածխով» երկերում, առաջարկում է 

տպագրել նաև այդ գործերը:

Հրատարակչական ընկերության խմբագրական մասնաժողովը 

որոշում Լ' «Հանձն ար ար ել պարոն Ստ. Լիսից յան ին բնագրից 

թարգմանել ու պատրաստել տպագրության Հեն րիկ Սենկևիչի 

«Յո երթաս», «Երաժիշտ Յանկոն», «Հացի համար», «էսքիզներ 

ածուխով» երկերը»2: Ընկերության փակելու հետևանքով նա-

1 «Խորհրդային արվեստ», 1936, ձ> 1, էջ 12։
2 Տեղեկադիր, 1900, էջ 13։
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խատեսված գործերից հնարավոր եղավ 1898 թվականին լույս 

րնծայել միայն «Ցո երթ աո)) վեպը։ Սա. Լիսից յանր ձեռնարկեց 

«Յո երթ ասի)) թարգմանությունը, որովհետև նրա կարծիքով այգ 

վեպի մեջ հեղինակը ցույց է տալիս, որ իսկական երջանկություն

ավուլն այն է, ինչ որ հաստատ համոզմունքի՛ կյանքի ս/արզո- 

րոշ նպատակի և մանավանդ եոանգուն հասարակական գործի

հետ է շաղկապված։ վեպի մեջ նկարագրված քրիստոնեական աշ­

խարհն ապրում է մեկ զգացմունքով և կատարելապես ձուլվում 

է անհատական կյանքի հետ, և ոչ մի վարանում, ոչ մի տատա-

նում չկտ, կյանքի նպատակը պարզ Լ։ Այս գրվածքը «համա֊

մարգկա/ին սիրո» մի հոյակապ փառաբանություն է սկզբից մին­

չև վերջ և հասարակական կյանքը վերանայվի քրիստոնեական 

^.շմարտ ութ լան և սիր։։ պատվիրանների համաձայն»։

Սա. Լիսիցյանը իրավացիորեն հակադրում է «Յո երթասը» 

«Պ ո լան ե ցկին ե րի ընտանիք» վեպին, ուր Սենկևիչը «անհատսւկաե 

հոգին չի ձուլում ընդհանրական հոգու հետ, այլ այստեդ տեււնում 

ենք մի հոլանդական բարոյական այլանդակություն հերոսի մեջ, 

որ մի ստոր շտհադործոզ է, գուրկ ամեն բարոյական նորմա­

լից և մողովրգի դմբախտոլթյունից օգուտ է քաղում սովի 

տարին հացի վաճառումի շահագործումով: Պոլանեցկիների անձ­

նական ու դասակարգային եռականությունը չէր կարոդ ՍԼնկե- 

վիչի b^‘ullU համարվել և այս եսականության մեջ նա չէր կարող 

գտնել լեհական ադգի ապագայի գրավականը»^։

Սենկևիչը դեղագետի խոշոր տաղանդ է ի հայտ բերել նաև 

փոքրածավալ կտավներում։ նման բնույթի գործերում, որոնք 

հագեցված են խոր հայրենասիրությամբ՛ հումանիստ գրողը 

ցուցաբերում է համակրանք դեպի հասարակ, թույլ և անզոր 

մարդիկ, դատապարտում Պ ուլն անում՛ Լայպցիգում և Սելեղիայում 

բնակվող իր հայրենակիցների նկատմամբ պրուսական կառա­

վարության անմարդկային վերաբերմունքը: Այդ ոգով են դըր- 

ված նրա «Պողնանի ուսուցչի օրագրից» և «Բարթեկ հագթոգր» 

պատմվածքները, որոնց թարգմանության և տպագրության գոր­

ծը վեր^^'1ո,Լ Ւր վմա> ^'b'hbub հրատարակչականը ցանկացավ 

անուղղակի ճանապարհով քննագսւտել անցյալ դարի վերջերին 

ցարական կառավարության կողմից կիրառվող ռուսականացման 

քաղաքականությունը Անդրկովկասում: «Ամերիկյան նովե..ւսր»

I Տեղեկացիր, 1900, կչ Ու
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շարքում Սենկևիչը շոշափում է պանդուխտ և տարագիր լեհերի 

չարքաշ կյանքը/ նրանը կարոտը հայրենիքի նկատմամբ։ 1892 թ. 

թ'ՒֆւՒսՒ հրատարակչականը որոշում է առանձին գրքով տպա­

գրել «Ամ երի կյան ն ուԼելն եր» շարքից «Հացի համար» և «Փարոսի 

վրա» նորավեպերը, որոնց թեման հայրենիքից կտրված, բայց 

հոգով ու սրտով նրա հետ կապված լեհերի աննախանձելի կյան­

քի նկարագիրն է օտար երկնքի տակ, մի բան, որը շատ մոտ էր 

աշխարհասփյուռ հայերի հոգեվիճակին։

1900 թ. դեկտեմբերին լայնորեն նշվում է Հենրիկ Սենկևիչի 

դրական գործունեության 25-ամյակը։ Համարյա բոլոր հայ պար­

բերականն երը նախքան հոբելյանը տպագրում են ինֆորմացիա­

ներ, իսկ հոբելյանի օրը հոդվածներ, հեռագրեր։ Այդ նյութերը 

ցույց են տալիս լեհ ազգի մեծ գավակի հանդես/ հայ ժողովրդի 

տածած խոր ու անկ՛եղծ հիացմունքը։ «Նոր դարը» նշելով Սեն- 

հևՒմ՛ տեղն ու դերը լեհ գրականության մեջ, ընդհանրացնում է՛ 

որ «նա իբրև գրող պ ատկանում է ոչ մ/ւայն իր ազգին, այլև ամ­

բողջ մարդկությանը»'։ «Պատճառը հենց այն է,— գրում է Ստ. էի֊ 

,:Ւ01անըւ— որ Սենկևիչը կարողացեք է ւլարնել ամեն մի քաղա­

քակիրթ մարդու հոգեկան լաքերին, ցույց տալով նրան այժմյան 

խարխափող վիճակն ու կանչելով միահամուռ ոգևորոլթյան հա­

նուն սիրո ՛լեպի ճնշվածները, ղրկվածները, թույլերը,— հա­

նուն բոլոր անձնական, աղգային, եսամոլական ձգտումների 

ձուլման ընդհանրական բարօրության հետ...»'։

Աիֆէի"ի հրատարակչական ընկերությունը 1900 թ. հունվա­

րի 25-ի նիստում միաձայն որոշում է ընդունում Սենկևիչի գրա­

կան գործունեության 25-ամյակի կապակցությամբ առանձին 

գրքով հրատարակել նրա պատմվածքների ժողովածուն^։ Հոբել- 

քանի օրերին «Տարտղ» երկշաբաթաթերթը տպագրում է հաղոր­

դում այն մասին, թե ինչպես լեհ ժողովուրդը, ի նշան երախտա- 

դիտության > հավաքել է մի պատկառելի գումար և դնել Սենկե- 

վիչի համար ամառանոց՝ Լեհաստանի ա մ են ադեղատեսիլ վայ­

րում: Այդ առթիվ Հ. Սենկևիչն ասել է. «Մի բան էր ինձ պա­

կտ «ում' հայրենի հողը, որի վրա մենք ամենքս ծնվել ենք։ Եվ 

ահա ա/սօր ժողովուրդը նվիրեց այն, ինչ որ պակասում էր»։ 

«Տարազը» բերելով սւյդ խոսքերը, գրում է. «Բ՛ոզ ամաչեն մեր

1 «Նոր ղար», 1900, № 231։
2 Տեղեկարյիր, 1900, էջ 7:
3 «Մուրճն, 1901, X 1, էջ 108։
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հարուստները, որ բոլորովին չեն մտահոգվում կիսաքաղց ՛այ 

գրողների մասինն։

Լեհ գրականության մեջ քննադատական ռեա/իղմի ծագումը 

կապված Լ Սենկևիշի, էլիղա 0մեշկոյի անվան հետ և արդեն 90- 

ական թվականներին հայ իրականության մեջ հայտնվում են 

առաջին արձագանքն երր ականավոր գրողի ստ եղծա գործոլթյան 

վերաբերյալ։ Հայ պարբերականները տպագրում են էմեջկոյի 

պատմվածքները, իսկ Օ՚իֆլիսի հրատարակչական ընկերությունը 

1891 թ. Մոսկվայոլմ առանձին գրքով Լ՛ոյս է ընծայում նրա 

«Ա.. 9ե... Ցե...» պատմվածքը «Տը-ա-բա» վերնագրով: Պատ֊ 

մվածքում ներկայացված է ժողովրդական ուսոլցչուհու կերպա­

րը, ^Ւ թեմա, որ ժամանակին արծարծե/ են նաև հայ վիպագիր­

ները: Խմբագրական մասնաժողովի անգամ Մ. Աբեղյանը առա­

ջարկում է տպագրել "՚յդ պատմվածքը, քանի որ «նյութը կապ 

ունի մեր կյանքի հետ և կարդացվում է հետաքրքրությամբ))՜:

էր Օժեջկոն իր ստեղծագործություններում մեծ տեղ է հատ­

կացնում ազգային հարցին, քարոզելով իրավահավասարություն 

Լեհսատանում բն՛ակվող բոլոր ժողովուրդների համար: Մասնա­

վորապես իր պատմվածքներում նա պատկերում է հրես։ աշխա­

տավորների կյանքը, մերկացնում իջի՚ող դասակարգի ներկա­

յացուցիչներին, որոնք աշխատում էին անվստահություն սերմա­

նել լեհ և հրեա աջի՚ատավորության միջև։ * .

90-ական թվականներին խիֆլիսի հրատարակչական ընկե­

րության խմբագրական մասնաժողովը որոջում է հրատարակել 

Օժեջկոյի «Հզոր Սամսոն», «Դժգույն իդեալներ)) վիպակները և 

«Սպիտակ ծաղիկներ)) ու «Տուր ինձ ծաղիկ)) նովելները, ուր 

հրեաների մառին ասված ամեն մի խոսք շնչում է անկեղծոլ- 

թյամբ ոլ ճշմարտացիությամբ: «Տեսեք,— գրում է Օժեշկոն 

«Տուր ինձ ծաղիկ» նովելում,— հին շորեր ծախուլ հրեա Խաթունի 

մասին, որքան փոքրացել, նիհարել, դեմքը կոշտացել, դեղնել, 

թշերն ու շրթունքները խոր ընկել, երբեմնի նրա սեւ աչքերը մրթ֊ 

նել են ու դեղնել։ Նեղ ճակատը ամբողջովին կնճիռներով Հ 
ծածկված։ Նա նման է թրջված թղթի, որին մի անողոք ձեոք 

ճմռել, կուչ է բերել։

Ւսկ ինչ մնում է այն բանին, որ նա հասարակ դասակարգ՛իդ

1 ւճարսպտ, 1Տ00, Լջ 720, 7 66։
2 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, ։;. 8, /1. 75,

171



Է, կ'սրող եմ հավաստիացնել ձեղ, որ եթե մարդկանց հասարա­

կական դիրքը Լափվ1՚ր նրանց կրած չարչարանքով ու աշխատան­
քով, մեր Խաթունն իր ղառամյալ հասակում շատ ու շատ բարձր 

ձեՒ^Իր կանգնած))։

Հրեա ժողովրդի ճակատագրին է նվիրված նաև Օժեշկոյի 

«Մեյեր Յոլզեֆովիչ» վեպը և այլ պատմվածքներ ու նովելներ։ 

Հատկանշական է, որ նա ձեռնարկում է հրեական թեմաներով 

դրված լեհ գրողների դրվածքների հավաքման գործը, և «Մի 

հոսանքով)) խորագրի տակ լույս է ընծայում ծավալուն 

ժողովածու, ուր զետեղված են լեհ առաջավոր ռեալիստ գրողնե­

րի' հլ/ոԼա Օժեշկովի։ թոլեսլավ Պրուսի, Մ արիա Կոնոպնիցկայա, 

Կաղիմեժ Տետմայերի, Դուստավ Դանիլովսկու պատմվածքն երր։ 

Այդ ժողովածուները գրավում են հայ մտավորականների ուշա­

դրությունը, քանի որ, ինչպես նշել է առաջին հատորի թարգմա­

նիչը առաջարանում, «օտար ազգերի հասարակ դասակարգի ան­

ճար գրությունը ակամայից հիշեցնում կ մեր ժողովրդի համա- 

պաւոասխան վիճակը)): Համեմատությունը լիարժեք և պարզ 

դարձնելոլ նպատակով թարգմանիչն ավելի է կոնկրետացնում 

իր միտքը. «Ի՞նչ կ մեր ժողովրդի հասարակ դասակարգի վիճա­

կը քաղաքում,— հարցնում է թարգմանիչը և պատասխանում,— 

չոր ու ցամաք կյանք, առավոտից մինչև երեկո ղբաղված օրվա 

հացի խնդրով, ծանրաբեռնված ընտանեկան ծանր հոգսերով, 

երեխաներն առանց դաստիարակության և մեծ մասամբ ան֊ 

կ/՚ե՚Ւ

Իսկ մեր գյուղացիությո՞ւնը,— հին նահապետական վիճա­

կում, սակավահող, մինչև իսկ սավակաջուց, անտեղյակ կատար­

ված կյանքից... Նա քաշ I; տալիս իր սև կյանքը լեռներում ու 

դետն ավար խրճիթն երում— ամառը ուժասպառ լինելով ծանր 

աշխւստանքից, իսկ ձմեռը թմրում անգործությունից»'։

Լինելով լեհ դեմոկրատական մտաւԼորականութ յան ներ­

կայացուցիչը, Օժեշկոն հանդես է եկել կանանց ազատագրման 

պաշտպանությամբ, քննադատել ընտանեկան բարքերի հնօրյա 

սովորույթները։ Այս առումով որոշակի հետաքրքրություն է ներ­

կայացնում նրա «Կւսխարդուհին» պատմվածքը, ար գեղջկուհի 

Պետրոսյան դառնում է տգիտության մեջ ապրող ամբոխի զոհը։ 

թլշադրավ է, որ այդ գործը ժամանակին արժանացել կ Շիրվան֊

I էլ. Օժեշկո, Մ/։ հոսանքով, 1910, աոաչաբան։
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ղազեի բարձր դնահատւսկան ինւ Եվ չնայած Հով. Մեդնիկյանի 

թարգմանությամբ 1896 թ. լոլ{ս էր տեսնում «Կախարդուհին» 

պատմվածքը, բալց և այնպես 0'իֆլիսի հրատարակչականը 

1899 թ. էլ. Օմեշկոյի «Հզոր Սամսոնը», «Դժգույն հովվերգու­

թյուն», «Տասի արկածները» (վերջինը Պերճ Պռոշյանի թարգմա­

նությամբ) ստեղծագործությունների հետ միասին կրկին հրա­

տարակում է «Կախարդուհին», հաջորդ տարում Միֆլի սի հրա­

տարակչականը լույս է ընծայուէ! էլ. Օմեշկոյի « 3 ուլիանկան», 

Պ. Հովյանի թարգմանությամբ՛ «Սպիտակ ծաղիկը»' Ա. Շահվեր֊ 

ղյանի, իսկ «Գռեհիկը» վիպակը Արջ- Մխիթար յանի թարգմանու­

թյամբ։ Այսպիսով նախահեղափոխական շրջանում Օմեջկոյի 

ստեղծագործություններից առանձին զըքով հրատարակվել է 11 
.գրքույկ, որից ութը պատկանում է Ռիֆլիսի հրատարակչական 

բնկերությանը։
Լեհական ռեալիստական գրականության ներկայացուցիչների 

■Սենկևիչի և էլ. Օմեջկոյի երկերի լույս ընծայումով Թիֆլիսի 

հրատարակչականը արտահայտում է լեհ ժողովրդի նկատմամբ 

հայ հասարակության խոր համակրանքն ու համաղգացռւթյու֊ 

նը։ ^‘1 միանգամայն բնական է, որ երբ, առաջին համաշխարհա­

յին պատերազմից հետո Լեհաստանը ազատագրվում է գերմա­

նական տիրապետությունից, Կովկասի հրատարակչական ընկե­

րությունը հեռագրով ողջունում է Սենկևիչի, Օմեջկոյի, Տետմա֊ 

յերի և մյուս գրողների ազգային տոնը. «Ալեփառ Արարատի 

ու Արագածի ստորոտներից մենք հայերս ուրախալից ենք ձեզ, 

լեհացիներ,— ասված է հեռագրում,— և Արաքսի՛ Ախուրյանի ու 

քանդուի ափերից մենք մեր սրտագին ողջույնն ենք ուղարկում 

ձեզ։

Մենք նախանձում ենք ձեզ ու սպասում, որ մի օր մեղ էլ 

ում և իրավունք կտրվի ձեզ նման վերացնել մեր ազգի ամբող­

ջությունն անջատող պարիսպները ու միատեղ խմբված վայելել 

մեծ Ռուսաստանի մարդասեր և գորովալից հովանին»՝ ։

Կովկասի հրատարակչական ընկերության ուշադրության 

կենտրոնում են եղել նաև համաշխարհային գրականության ոս­

կե ֆոնդ մտած այնպիսի ստեղծագործություններ, ինչպիսիք են 

Հոմերոսի «Ոդիսականը» և «Իլիականը», Ռուսթավելու «Վագրե­

նավորը»։ Ընկերության խմբագրական մասնամողովի անդամ-

1 «Հորիզոն», 1914, 13 օգոստոսի •.
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ները, ‘[հալով հասական գրոգների երկերի թարգմանության պա- 

աասխանաավոլթ/ոլնը, ամևնահարմար թեկնածուներ Էր համա­

րում «արծ անաւ/որ և տաղանդավոր անձանց' Հովհ. Գուման յա­

նին և Հովհ. Հովհաննիսյանին»' ։

Այս առթիվ 1910 թ. Վաղարշապատիդ Հովհանն իսյանր դրել 

կ. «Պատվարժան վարչությանդ հոկտեմբերի 5 թվակիր, հա­

մար 55 դրությանը պատիվ ունեմ պատասխանելու հետևյալը.

«խիտկանն» ու «Ոդիսականը» թարգմանելը շատ ազդերի՛ 

թարգմանիչների համար ամբողջ կյանքի գործ է եղել, համենայն՜ 

դեպս ամեն մեկն առանձին մի քանի տարվա յարջ, հարատև, 

աշխատանք Է պահանջում, եթե խոսքը կանոնավոր, գեդարվես- 

տակտն թարգմանության մասին պետք 1; քինի և հարկավ հու­

նարեն բնագրից։

Հոմերոսն իմ սիրո առարկան է հղել դեռ աշակերտական։ 

նստարանի վրա և համալսարանում, տարիներ հունաց դրակա­

նության պատմության եմ ավանգել ճեմարանաւք և մասնավո­

րապես Հոմերոսով ղբաղեցրել եմ ունկնդիրներիս «մի /արճ ժա­

մանակ նույնիսկ հունարեն բնագրով), վերջապես փորձել եմ 

թարգմանել աշխարհարար «Ւլիականը» և եկել եմ այն եղրա- 

կացոլթյան, որ մեր դրական [եղվի արգի վիճակը և մանավանդ՛ 

մեր տաղաչափությունը հնարավորություն չեն տալիս այն թարգ­

մանությունը սւալոլ, .որ յուր աշխատանքը գնահատող և գիտակ­

ցող թարգմանիչը գոհ մնա յուր արածից:

Այս խնդրի մասին երկարաբանելն ավելորդ եմ համարում 

այստեղ, միայն այսքանը կասեմ՛ որ եթե այդ հանդամանքն կլ 

մի կողմ թողնենք, Հոմերոսի թարգմանությունը հանձ՛ն առնողը՛ 

անշուշտ նյութական հոգսերից ագատ և թացի գրական աշխա­

տանքից' ուրիշ ոչ մի գործով չպարապող մարգ պիտի |ինի, որ 

կարողանա մի քանի տարվա ընթացքում գլուխ բնրել այգ թարդ- 

մանությունը, ուրիշ խոսքով Դուք մի 5 — () տարի առնվազն տա­

րեկան 2000 ռ. (երկու հազար) ռոճիկով պիտի ապահովացնեք՝ 

թարգմանչին, եթե նա յուր ընտանիքի ապրուստը ուրիշ աշխա֊ 

աանքով է հա ւթայթում: Վարո՞ղ է հրատարակչական ընկ. այդ- 

ս1Ւս/՛ պայման հանձն առնել։ /'մ կարծիքով այս նվազագույն՛ 

պահանջն կ, որ կարող է Հոմերոսի թարգմանությունն հանձն առ­

նողը Ձեզ առաջարկել։ Եթե ևս համալսարանն ավարտելուց հե-
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in ո տարին տասներկու ամիս լծի եզան նման դատապարտված 

չլինեի իմ աշխատանքին, միայն ապավինած ընտանիքիս ապ­

րուստի համար չարչարվելու, ես' եթե ոչ ուրիշ բան, գեթ «Իլիա­

կանը» վաղուց, այսպես թե այնպես, թարզման ած կլինեի, բայց 

habent fata ՏԱՅ ... auctores.1 գրական աշխատանքն ինձ համար 
եղել է և երկրորդական, և երրորդական, ազատ, հոգսերից ազատ 

ժամերի գործ, որովհետև երեխաներիս փորը չէ կշտացրել և մեր­

կությունը չի ծածկել։

1 Հեղինակներն ունեն իրենց ճակատագիրը (լատ.)։

2 Հովհ. ^ու|նաննիսյան, երկերի ժողովածու, հ. 4, էջ 142 —143։
-3 ^ու|Տ. Թուժանյան, ֊երկերի ժողովածու, հ. 5, էջ 336։

Այսօր էլ պատրաստ եմ երկու տարի առաջ սւպագրած ոտա­

՜նավորներիս ժողովածուն բախկալն երին փթով ծախելու. հար­

յուրավոր օրինակներ ունիմ (տպագրության ծախքն էլ դեռ իսպաո 

ծածկված չէ), թուղթը բավականին ամուր է և լաւէ տոպրակ­

ներ կշինվի չամիչ-նո խուտ լցնելու համար..,

Հարգանյոք Հովհ. Հովհաննիսյան2։

Հուրհանն ես էծում անյանը իր հերթին դրել է. «Ի պատասխան 

Կարգելի վարչությանդ և խմ բա դր ական մասնաժողովի խառն ժո~ 

գովի 56 գրությամբ ինձ արած առաջարկությանը, թե քանի ժա­

մանակում և ինչ պայմաններով հայերենի կթարգմանեմ (յոթա 

էեուսթավելո։ «Ընձենավորը» հռչակավոր վիպագրությունը, պատիվ 

ունեմ հայտն ելու, որ թարգմանությունը կանեմ հինգ տարվա 

ընթացքում, յուրաքանչյուր տողին կառնեմ մի ռուբլի, գործը 

կմնա սեփականություն ընկերությանը»^։

Ինչպես տեսնում ենք ընկերությունը միանգամայն ճիշտ էր 

ընտրել թարգմանիչներին։ Նրա խորը համողմամբ միայն Թու­

ման յան ը և Հովհաննիսյանը կարող էին կատարել այդ գեղե- 

:ցիկ և բարձրարվեստ ստեղծագործությունների թարգմանությու­

նը։ Ընկերության նախաձեռնությանը ողջունում է Շիրվանզադեն։ 

•«Հայոց հրատարակչական ընկերությունը առաջարկել է բանաս­

տեղծ Թումանյանին թարգմանել (յոթա Ռուսթավելու «Ընձի մոր­

թը» նշանավոր պո եմ ան։ Այդ դասական երկը վրաց հին և նոր 

գրականության գլխավոր պարծանքն է, որի մասին այնքան լսել 

ենք և կարդացել»։

«Մշակ» թերթի վկայությամբ ընկերությունը Ռուսթավելու 

‘«Ընձենավորը» երկի 700֊ամ յա հոբելյանը մեր' հայերիս կողմից
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.հավերժացնելու դի տ ա վոըս ւթյա մբ ցանկանում է գլուխ բերել 

այդ թարգմանության հրատարակության գործը։ Սրանով մենք 

հարգած կլինենք մեր վրաց եգրայրակիցն երին և անմահ 1։'ոլս֊ 

թավելոլ հիշաաակր»1 ։

1 «Մշակ», 1910, 226։
2 Այս կապակցությամբ գրականության մեջ երկու սխալ կար.)իր գոյու­

թյուն ունի, ոմանք մեղագրում են Բ՚ամանյանին, որ իրք թե նա «հնարավո­

րություն շի ունեցել իրականացնելու հայ պրոգրեսիվ մտավորականուՈլան ցան­

կությունը» իաե ս, Ս. Pvuii^iurjiu&, Ուրվագծեր հայ-վրաց գրական կուլտուրա֊ 
կան կապերի ւգաամութ յան», 1950, Լ ջ 134, և Վ. Սւսնթրյսւնի հոգվածր տպա֊ 
հովս՚ծ «Ավանգարդ» թերթում' 3 հոկտեմբերի 1966 թ.), ոմանք 1լ րնկերու- 

թլանր, քանի որ նրա «վարչությունը չհամաձայնվեց Բ՛ուման յանի առաջարկած՝ 

"/այմանին, ուս ուի և թարգմանությունը շկաւոարվեց» խոես, Հովն. Թո։— 
մանյան, Երկերի ժողովածու, հատ. 5, էջ 336)։ Իրողությունն աւն է, որ նո- 

րակաղմ ընկերության նյութական սուղ միջոցների պատճառով . է ձախող­

վել այգ թարգմանությունը։

3 «Հորիլլոն», 1910, M 267։ ■ . •

Չնայած հրատարակչական րնկերոլթյունր սկզբունքորեն հա֊ 

մաձայնում է թարգմանիչների պայմաններին, բայց հնարավո­

րություն չի ունենում վճարելու ւղտհանջվսդ գումարը։ Այդ իսկ 

ւդատճաէւով նա չկարողացաւ/ իրականացնել իր նախտձեռնոլ- 

թյոմղ՛2՛

Ընկերության վարչության նախագահը ընդհանրացնելով 

ստեղծված իրավիճակր, գրել է. « Ս՛ուս թ ավե / ։։ ւ թարգմանիչը պւս- 

հանջում է 6—7 հազար ռուբլի և խոստանում կ կատարել թարգ֊ 

մ անություն ր 5 ասւրվա ընթացքում, իսկ Հոմերոսի «I'։ ր ականի» 

և «Սգի սա կան ի» համար թարգմանիչը 5 — 6 տարի, նշան ակում է 

տարեկան 2000 ոռւբլի ռոճիկով։ այսինքն 10—12 հազար ռուբ֊ 
լի։ Այս ոչ առասպելական թվեր են, աղ համեստ՛ որքանով 

մեր հեղինակներից ոչ մեկը չի կարողանամ իր և իր ընտանիքի

ապրուստը հայթայթել իր գրչի աշխաւոանքով, և միշտ ստիպված 

Լ լինում դիմելու, այլ աշխատանքի, որից սաստիկ ւոումոււէ կ 

ւչր ա կան ութ յունը»^ ։

!Ւուսթավելու 1ւ Հոմերոսի սա եղծ ագործ ությունների թարգ­

մանության ու տպւսդըոլթյան շարքը ստեղծված աղմուկը ունեցավ 

այն հետ հանքը, որ ընկերությունը կարողացա։/ որոշ գումար հա- 

'1աքՍլ ե «Հանրային մատե՛նադարան» մատենաշարս։/ ոչ առան­

ձին գրքով 1910—1915 թթ- Լոլյս րնծալել հետևյալ գրքերը.. 

I,. Ուոլլեսի «Բեն֊հոլրը» և Դիքենսի «Դավիթ Կոպ երֆիւգըյ»

176



(Փ. Վարդանյան), Վ"յնիչի «Բոռը» (Շանթ), կրկման ֊Շ ատրի ան ի- 

VՍի գյուղացու պատմությանը» (Վրթ. Փաւիաղյան), Եբսենի «Ուր­

վականները» (Մ. Հարությունյան), Բայրոնի «Մանֆրեդը» (Տի֊ 

րայր վարդապետ). (միլ թոլայի «Ժևրմինաչը» (Ս. Հակոբյան), 

թոլդերմանի «Հոգսը» (Գ. Ալթունյան), Մ ո ոչ ա ս ան ի «թարգը» 

«ճարպագունդը» (Խան֊Աղատ), Գրիմմ եղբայրների «Հեքիաթնե­

րը» (Հովհ. Բ՚ոլմանյան ) և ագն։

^Ըհըի սոցիաչ֊ տնտե սական գրությունը, համաշխարհային 

պատերազմը աստիճանաբար կազմալուծում են Աո վկա սի հայոց 

հրատարակչական ընկերոլթյանր։ Անդամ «գործավարը պատե֊ 

բազմի պատճառով զենքի ւոակ կան չված չ ինեչււվ, առանց ներ­

կայացնեք ու հրատարակված և վաճառված գրքերի մասին հաշ֊ 

վարքը հեռանում է քաղաքից»։ Աքդ ամենը հարկադրում կ ըն­

կերության զեկավար մարմինների 1915 թ. դեկտեմբերի 15-ին 
հետևյաչ որոշումն ընդունել, «նա վերադարձնեք հ եզին ակն երին 

ընդունված ձեռագրերը, քանի որ այլևս ի վիճակի չենք գիրք 

տպագրել»'։ Ա(սպես կչ չեն տպագրվում Գյոթեի «Երիտասարդ 

Վերթերի վշտերից» (թարգմ. Ս. Վարդ. Ս աքսուտյան), Օսկաչ։ 

Ուայչդի «Սալոմե» (թարգմ. Վ. Տեր (ան), Մ. Մետեռչինգի «Մահրէ» 

(թարգմ. թ. Եսււ/յան), Տետմայերի «Անդունդր» (թարգմ. է. Միը֊ 

խան յան) և այլ թարգմանություններ:

Այսպիսով, ի մի բերելով Ո՚իֆչիսի և Կովկասի հրասւաբակ֊ 

չական ընկերությունների թարգմանական դրականության տպա­

գրած և նախաձեռնած գրքերի ցանկը, նկատում ենք, որ գրա­

կան չեղվի րնւոբութ յան հարցում նրանց չաւիանիշը եղեչ կ 

ոչ թե գրողի ստեղծագործական մեթոդը կամ գրական հոսան­

քին պատկանեչր, այչ տվյաչ ստեղծագործության գաղափարա­

կան միտումը։ Այղ պատճառով նրանք խտրություն չդրեցին 

ռոմանտիկ Վիկտոր Հյոլդոյի, ռեալիստ Մոպասանի, նատուրա­

լիստ էմիլ թոլայի, սիմվոլիստ Մ ետեոլինգի միջև; Ընկերու­

թյունների խմբագրական մասնաժողովի անդամները նման մո­

տեցում են ունեցել ոչ միայն ֆրանսիական գրականության 

նկատմամբ, այլև համաշխարհային։ Հետևաբար, ընտրու­

թյան նման չաւիանիշը ընկերությունների գիտակցված սկդբունք֊ 

ներից մեկն է եղեչ, սկզբունք, որը դեղագիտական չուրջ հա­

յեցակետ կ և դալիս կ հասարակական կյանքի վրա գրականության 

ակտիվ դերի ըմբռնումից։

177.-
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ՀՐԱՏԱՐԱԿՉԱԿԱՆ ԸՆԿԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 
ԵՎ

ՑԱՐԱԿԱՆ ԳՐԱՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆԸ

1886 թ. նոյեմբերին ցարական կառավարությունը, հրատա- 

որակությունների նկատմամբ հսկողությունն է'լ ավելի ուժեղաց­

նելու և պատասխանատվությունը մեծացնելու նպատակով կենտ­

րոնացնում է բոլոր կոմիտեները։ ստեղծում մեկ գրաքննչական 

մարմին իր ստորաբաժանումներով։ «Մշակը» արտահայտվելով 

նոր օրենքի մասին, Միչտո՛նի խոսքերով է բնութագրել ստեղծ­

ված իրավիճակը, «Ւ նչ կարող է էին ել մի շաւիահաս մարգոլ 

համար ավելի վիրավորիչ, քան թե մինչև կյանքի վերջը միշտ 

համարվել աշակերտ, որ իր տետրակները սլետք I; ներկայացնի 

վարժապետի քննությանը։ Այդ դրության մեջ է հեղին ակը, լրա­

գրապետը ցենղորի առաջ։ Երևակայեցեք ձեզ մի մարդ, որ ուսում 

կ առել, աշխատել է իր ամբողջ կյանքում, հեղինակել է մի գըր- 

վածք կամ մի հոդված լավ մտածելուց, աշխատելուց, յուրա­

քանչյուր միտք, յուրաքանչյուր բառ կշռելուց հետո, և հանկարծ 

մի պաշտոնյա, որ նրա չավ։ գիտություն չունի։ որ չի կարող 

զգալ այն, ինչ որ նա զգում, ջնջում է նրա ստեղծագործությու­

նը, նրա սրտից բխած խոսքը, նրա մտքի գավակը, նրա ուղեղի 

թարմ արտահայտությունը։ Զգալ իրեն ամբողջ կյանքը տար­

րական դպրոցում, կախված լինել մի խիստ ուսուցչից, որ դրըս֊ 

տում է կամ ջնջում է աշակերտի տետրակները, ահա հեղինակի 

գրությունը»՝։ 8այց դ՛եռ ավելին. 1883 թ. ներքին գործերի մի- 

մւիստրի ։ւտո րագրությամբ գաղտնի գրություն է իջեցնում Պե- 

^ոեր բուրգի և Կովկասի գրաքննչական կոմիտեներին՝ պահանջելով 

խիստ հսկողություն սահմանել հայկական գրքերի ու պարբերա­

կանն երի նկասւմամբ, որպեսզի ոչինչ չտպագրվի այսպես կոչված 

«Հայկական հարցի» արևմտահայերի վիճակի ու թեռլինի կոնգ-

I «Մշակ», 1880,.X-207։
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բեսից հետո Ս՚ոլրքիայում կիրառվող ռեֆորմների վերաբեր- 

յալ»1։

1 ЦГHA, քբ)>3. 0Շ₽, Փ- 460, ՕՈ. 1, Զ. 562, Մթ. 7.
2 ՀՍՍՀ, ֆ. 30, դ. 8, թ. 34։
3 Սաձ, ^3. ՇՇՐ, ֆ. 480, Ջ. 3101, շրբ. 45.

Հիմք ը՛նդունելով այղ կարգադրությունը, Կովկա սի դրա֊- 

քննչական կոմիտեն մշակում է միջոցառումներ, որով ավելի է 

խստացնում հայ տպագիր խոսքի նկատմամբ եդած հսկողու— 

թյոլնը։ ՛նա բոլոր հրատարակիչներից (տվյալ դեպքում Միֆլիսի 

հրատարակչական ընկերության նախագահ  ից) պահանջեց՚ որ բա­

ցի գրավոր այն պարտավորագրից, որ ինքը գիտե գրաքննչական 

օրենքները, .ոչ մի գիրք չտպագրվի առանց կոմիտեի իմացու­

թյան և պարտավոր է նախապես ներկայացնել տպագրված գըր-- 

Քնրի Ըանկը> տպաքանակը, արժեքը, ընկերության անդամն երի 

անունն ու ազգանունն ըսա բնակավայրի, ինչպես նաև մանրա֊ 

^Ր^Ւ1" տեղեկություն ընկերության ֆինանսական վիճակի մա­

սին2։ Այսպիսով, ընկերության ողջ գործունեությունը դրվում է 

գրաքննչական կոմիտեի հսկողության տակ: Ինքնին արտառոց- 

փաստ է, որ նույնիսկ ռուս գրողն երի ստեղծագործությունների

հրապարակումը դուր չէր գալիս ոչ միայն ցարական կառավա­

րությանը, այլև նրա պաշտոնական ռեակցիոն մամուլին, այղ. 

թվում' Թիֆլիսում գործող «KaBKaЗ» թերթին։ Վերջինս սկըղ֊ 
բունքորեն դեմ լինելով ռուս դրականության թարգմանական- 

հրատարակությանը, տպագրում է Ստարցևի հոդվածը, որտեղ 

հեղին ակր գտնում է, որ (՛հայ ինտ ե / ի զենդիան չպետք է մ տ ահոգ- 

վի ռուս գրողների ստեղծագործությունների տպագրության հար­

ցով»։ Ի ւղտտասխան Ստարցևի, «Մուրճ» ամսագիրը փորձում է 

տպագրել է֊ ի «Հայ ինտելիգենցիայի փաստաբանը» հոդվածը,- 

ուր հեղինակը դրում է, «Չենք կարող ասել, թե Տոլստոյը, Սալ- 

տիկովը միայն ռուսների համար են գրել։ Դրանք պատկանում են 

բոլոր ազգերին։ Եվ ո՞վ պետք է ծանոթացնի հային Տոլստոյի 

հետ, վրացուն' Սալտիկովի հետ, Տուրգենևին' ադրբեջանցու 

հետ։

— Իհարկե, ինտելիգենցիան»^։

Չնայած հոդվածը շարված էր և պատրաստ տպագրության, 

սակայն Կովկասի գրաքննչությունը արգելում է: Այդ փաստը ակ­

նառու վկայությունն է այն բանի, որ հայ հրատարակչական ըն-
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■կեցությունները ռուս նշանավոր գրողն երի ստ եղծագործություն- 

'.ները տպագրելու համար հարկադրված են եղել հաղթահարել 

շատ դժվարություններ։ Ավելին, նման դեպքերում ընկերությունը 

կրում Հր ոչ միայն բարոյական՛ այլև նյութական վնաս, գրա­

քննիչը մերժում Էր ոչ թև ձեռագիր օրինակը, այլ շարվածքը։ 

Չնայած ընկերությունը դիմում I; գրաքննչական կոմիտեին 

խնդրելով տպագրվելիք գրքերը գրաքննության ենթարկել ձե­

ռագիր վիճակում, սակայն կոմիտեն սլատճառաբանում է, թե 

գոյություն ունեցող կանոնադրության համաձայն պարտավոր են 

գրքերը ներկայացնել միայն տպագրված՝ ։ Ընկերությունը հար­

կադրված որոշում է ընդունում «հեղինակներին ու թարգմանիչ­

ներին կանխավճար չտալ, մինչև ցենզուրական կոմիտեից թույլ­

տվություն չլինի»2։

2 Տեղեկագիր, 1896, Էջ 21։

Դա բացառաբար է անդրադառնում ընկերությունների գոր­

ծունեությանը։ Ինչպես նկատել Է Հովհ. Ռումանյանը, դա որոշ 

առիթ ավեց շատ կարող ուժերի հեռանալու ընկերությունից; 

Ռարգմանի թ։եր ը երկյուղով են կատարում ընկերության պատ­

վերները, կամ ուղղակի հրաժարվում կին։ Այսպես, 1895 թ. 

ընկերությունը, ելնելով հայ գրականության զարգացման գոր­

ծում ռուս հեղա վ։ո խական ֊դեմոկրատների գրականագիտական

հոդվածների կարևոր նշանակությունից, ծրագրում է մի գըր~ 

քու(կով հրատարակն/ Չելինսկոլ «Ռոմանտիզմի մասին», «Լեր֊ 

մոնտովի մասին»։ «Պոեզիայի սեռային տարբերությունները» և 

Դոբրոլյուբովի «Ա՞րբ է գալու իսկական օրը», «Լույսի շողը խա- 

■վս11'[' թագավորությունում» հոդվածները; թելինսկու հոդվածնե­

րի թարգմանությունը հանձնարարվում է Հովհ. Հովհաննիսյա­

նին, իսկ Դոբրոլյուրովին ըՀ Երվանդ Շ ահ ազի ղին։ Սակայն երկու 

թարգմանիչներն էլ հրաժարվում են: Իր արարքն այսպես է պատ­

ճառաբանում Ե, Շ ահ ա ղիղը՝ ընկերությանը հասցեագրված նա­

մակում. «Պետք է աշխատանք թափվի թարգմանության վրա և 

վերջիվերջո նշանակված վարձատրության միայն երրորդ մասն 

ստանամ, այն էլ դեռ գրաքննիչի թույլտվությունից հետո։ Իայց 

ամենայն հավանականությամբ կարելի է ասել, որ գրաքննիչը 

թույլ Հ^Ր տա նրան իրքն- մի հեղինակի հոդված, որ երկար ժա­

մանակ բոլորովին արգելված է եղել, որ այժմ էլ դեռ իրա-

> ՀՍՍՀ, ՊԱՊԱ, ֆ. 30, դ. 30, 0. 116,
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վունք չկա պահել ժողովրդական ընթերցարաններում և դպրո­

ցական մատենադարաններում և, վերջապես, որի մեջ մի հայտ­

նի «տենդենցիա» է նկատվում: Եւստի դժբախտաբար պետք է 

բացասական .պատասխան տամ»1:

> ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, 'ֆ. 30, գ. 14, թ. 09:
2 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, :ֆ. 30, գ. 15, թ. 36:

Նույն րախտին է արժանանում նաև է. Տոլստոյի «Հարռւ- 

թյուն» վեպը: 1'889 թ. նոր էր սկսվել վեպի տպագրությունը մա­
մուլում: թարգմանիչ Մխիթարյանը ընկերությանը գրում է. «Ռու֊ 

ււ աց շաբաթաթերթում սկսել է տպագրվել Տոլստոյի 

«Հարություն» վեպը՝ պատկերազարդ: Վեպը սկսվում է շատ հե­

տաքրքիր կերպով և ինչպես երևում է, շոշափվելու են հասարա­

կական կարևոր հարցեր: ես պատրաստ եմ այն թարգմանել, 

միայն նախօրոք կցանկանայի իմանալ' ընկերությունդ կձեռնար­

կի" ալդ վեպի հրատարակման գործը»:

Ընկերության խմբագրական մասնաժողովի անդամները պա­

տասխանում են. «Եթե գրաքննչական պայմանները թույլ տան, 

ընկերությունը կարող է հանձն առնել «Հարություն» վեպի թարգ֊ 

մանութ յան տպագրությունը»2:

^կերությունը> ինչպես նաև թարգմանիչը «Հարություն» վե­

պը հրատարակելոլ համար դիմում են Եովկասի գրաքննչական 

կոմիտեին, սակայն վերջինս մերժում է: Ա՛յդ Վեպը հայերեն 

լույս տեսավ 12 տարի հետո' 1911 թ. Տիգրան Հովհաննիսյանի 

թարգմանությամբ, այն էլ գրաքննչության կողմից 3 մամուլից 

ավելի կրճատումով:

Շատ հաճախ կողմնակի արգելքներ ստեղծելու նկատառումով 

գրաքն՛նչական կոմիտեն հրատարակչական ընկերությունից պա­

հանջում էր հեղինակի կամ նրա ժառանգների գրավոր համաձայ- 

նությունր: Հայ թարգմանիչները շսւտ լավ իմանալով կոմիտեի 

այգ պահանջի անօրինակա՛ն լինելը (նման օրենք գոյություն 

չուներ Ռուսաստանում) հանդես են դալիս բողոք֊դիմում ով: Ահա 

թե ինչ է դրել Եովկասի գրաքննչական կոմիտեին հրատարակ­

չության վարչության անդամ Ա. Եարխուդարյանը 1892 թ. «ճեղ 

հայտնի է,— զթնլ է նա,— որ Ռուսաստանում օտար գրուլի գըր~ 

քի թարգմանության համար հարկավոր չէ հեղինակի թոլլտվոլ- 

թյոլնր, որքանով Ռուսաստանը չի մասնակցել գրական այն կոն-
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վենցիաներին, որտեղ մշակվել են հեղինակային իրավունքները? 

Նա չմասնակցեց նաև 1896 թվականին թեպինում կայացած դրա­

կան կոնվենցիա(ին, որի համար էլ արտասահմանում տպագրված՜ 

ամեն մի դի[՚ք իաք^լհ է աղատ թարդմանել Ռուսաստանում, 

հարկավորություն չունենալով թույլտվություն ստանալ հեղինա­

կից։ Ա՚ըեմն, եթե այդ ընդունված է Ռուսաստանում, ապա ին­

չո՛՛ւ նույն կարդր չպեւոք է քինի մեզ՝ հայերիս համարի։

Եվ իրոք, նույն մեթոդով գրաքննիչը փորձում է արգելել օրի­

նակ, Պոտ ապենկոյի «Գաղափարական քահանա» վիպակի հրա­

տարակումը այն պարագայում/ երր հեղին ակը հայտնել էր ըն­

կերությանը, թե ամենայն ոլրախ ււ ւթյա մր տալիս է իր համա­

ձայնությանը, ե թե ինքը իր կողմից դիրքր նվիրում է սիրելի- 

րարեկամ Պետրոս Ադամ յա՛նի հիշատակին՛։

^/^‘ւիսի հայերեն դրքերի հրատարակչական ընկերությունը? 

ելնելով հայկական դպրոցների վերակառուցման պահանջից,. 

որոշում է հայ մանկավարժներին և աշակերտությանը տալ. 

որակյալ դասագրքեր: Այդ նպատակով րնկերությունը 1896 թ- 

հանձնարարում է Հովհ. Հովհաննիսյանին կազմել ժողովածու, 

թեմական և երկդասյա դպրոցների համար։ Հովհաննիսյանը սի­

րով ընդունում է առաջարկը և կազմում ժողովածուն, ուր տեղ են- 

գտնամ Ռ. Պատկան յանի, ՛է. Աղա յանի, Ալ. Ա ատոլը  յանի, Պեշիկ- 

թա2Աանի, Ալիշանի, Աշուղ Ջիվանա, կազմ ողի և այլ գրողների։ 

"■'այքննասիրական րանաստեղծաթյուններր։ Այղ ժողովածուի մա­

սին իմանում է էջմիածնի եպիսկոպոսներից մեկը՝ Հակոբ 8աղ֊ 

ջյանը։ Նա իսկույն գրում է գրաքննական կոմիտեին, որ, դատելով 

ժողովածուի բովանդակությունից, այն չի կարելի տարածել հայ­

կական եկեղեցական դպրոցներում և պահանջում է արգելել գրքի 

հրատարակումը։ Այդպես էլ տրվում է։ Գրաքննիչ Գ. Կարաիւա- 

ն"վը' Հովհաննիսյանի դասընկերը (ի դ/ւպ, դրա հետ որոշ հույ­

սեր էր կապում բանաստեղծը և Մոսկվայից Ղ՛ Աղա յանին զրահ­

իր նամակում նրա վիճակովն էր հետաքրքրվում^), արգելում է 

ժողովածուն «համաձայն գրաքննչական կանոնաղրութ/ան 102 և 

104 հոդվածի»*։  ■

* ԱՈՆԼ քբՀՅ. ՇՇԲ, (ի. 480, 4. 1312, րրթ. 29.

1 ԱՈ1Հ քթյ՚Յ. ՇՇԲ, ֆ. 4 80. 4. 7023. Ը?թ. 38.
2 ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, գ. 12, ր. 593։
3 Տ//։ւ, Հովհ. Հովհասհիսւահ. Երկեր, 1959, էշ 334։
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Մի կողմից' այդ երկու գրքերի հետ պատահած միջադեպը, 

մյուս կողմից պարբերականներին ներկայացրած աոանձին բա­

նաստեղծությունների արգելումը, Հովհ. Հովհաննիսյանին բե­

րում են այն համոզման, որ կարելի է տպագրվել «Արարատ» 

ամսագրում, քանի որ սւյն, իբրև էջմիածնի պաշտոնական օրգան, 

շէր ենթարկվում աշխարհիկդ գրաքննիչին։

Սակայն էջմիածնին շնորհված այդ «ազատությունը» ևս 

երկար չտևեց: Ցարական կառավարությունը Կովկասի կառա­

վարչապետ նշանակելով Գոլիցինին, 1897 թ. մայիսի 9֊ին 

նրան է ուղղում հե սւ ևյալ դաղտնի գրությունը. «Ներքին գոր­

ծերի մինիստրությունը վերջին մամ տնակներս հատուկ ուշա­

դրություն դարձնելով հրատարակություններում նկատվող հայ­

կական ազգային ֊քաղ արական ագիտացիային, հանձնարարված 

է խնդրել ձեր գերազանցությանը! որ Նովկասում հայկական 

ստեղծագործությունների քննության ժամանակ, հատկապես հո­

գևորականության տնօրինության տակ գտնվող հրատարակու­

թյունների, ոլշադրության կենտրոնում ունենալ տպա գրվող գոր­

ծի ուղղությունն ու ոգին, հեղինակի նպատակն ու ձգտում­

ները»1։

1 ЦГИА, Груз. СФ, ф. 480, Д. 1312, стр. 29.

Այդ գթության հիման վրա Պալիցինը կարգադրում է' «էջմի­

ածնի բոլոր հրատարակություններն, անդամ կրոնական բնույ­

թի, պետք է քննության ենթարկվեն աշխարհիկ ցենզուրայի կող֊ 

մՒՅ։ Ինչ վերաբերում է ներքին գործերի մինիստրության որո­

շումը տպագրված գրքերին, որոնք ցայժմ գտնվում են տպարա­

նի պահեստներում, ապա նրանց յուրաքանչյուր հարցը պետք է 

պարղել դրաբննեյոլց հետո»։

Սույն կարգադրությունը ճշտությամբ կատարելու նպատակով 

էջմիածնի նահանգապետը անձամբ ներկայանում է տպարանի 

կառավարչին, նրանից գրավոր պարտավորություն վերցնում 

տպագրվող բւղոր գրքերը Կւրվկասի գրաքննչակսւն կոմիտեին 

ներկայացնելու մասին, և գրանցում պահեստում եղած գըբ~ 

քերը»։

ԳուիցՒնին ավելի քան լավ է բնութագրել ռուս աստիճանա֊ 

վոր, Ը'ՒֆւՒսՒ բանտի դիրեկտորը իր «Կովկա սի գրաքննությու­

նը» հոդվածում, որը տպագրվել է 1912 թ. «ИсТОрИЧССКИЙ 
ЬССТНИК» հանդեսի .№ ճ֊ում։ Ինձ միշտ տարօրինակ ու տրամա-
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բանորեն միանգամայն անհասկանալի է թվացել, թե ինչպես 

կարելի էր մի ամբողջ րնդարձակ երկրի կառավարությունը, որ­

պիսին Եովկառն է, հանձնել մի այդպիսի ղարման ալի' իրեն նմԱյ­

նր չունեցող սամո դուրի, որպիսին իշխան Գոլի ցինն էր։ Ես սա֊ 

մողուր եմ անվանում նրան միմիայն նրա համար, որովհետև 

չեմ դանում ավելի հարմար բառ բնորոշելու այդ կիսահիվանդ 

մարդուն, ոլւ բոլորովին անհետևողական էլ։ իլ։ թոլոր գործերի 

մեջ, որ նայում էր իր կառավարած երկրի վրա որպես թշնա­

մոլ բանակի, իսկ սւեղացիներին որպես դիմակավորված թշնա­

միների, որ միշա ամ ենուրեբ դավադրություն և ապստամբու­

թյուն են որոնում, որ գրգռվող է, դյուրաբորբոք մինչև գիտակ- 

ցությունր կորցնելու աստիճան»1։ Այնուհետև հոդվածագիրդ 

նշում է, որ «սամոդոլրի» իշխանության տարիներին (1896— 

190-1) «վրացական և հայկական մամուլր /իակտտալ։ ճնշման 

էպոխա էր ապրում»։

• Արարատ, 1912, № 7 — 8, էջ 885։
2 Տ. Նազարյան, Խոսք և գործ։ Р 1ֆլիւԿ 1914', էջ &։ •

3 ЦГИЛ, Груз. ССР, ф. 40, он. 2, д; 1:015, стр. 47.1

Ավելի ուշ, անվանի հայ հրատարակիչ Տիգրան Նա դար յանդ 

անդրադառնալով դոլիցինյան ռեժիմի տարիներին, դսյ ։ւն ութ յամբ 

դրել է’ «Գրաքննական ատյանր համարյա քալ։ ու երկաթ էր մա­

ղում և մեր գլխին։ թ՛երթել պիտի աս։ յանի արխիվները՛ որպես ղի 

ռելյեֆ լինեն տասնյակ տարիներ մեր քաշած դաժան, համառ 

պայքարն ու վշտերր»' ։

Ստեղծված աննպաստ իրադրությունը չընկճեց Օ՚իֆլիսի հրա­

տարակչական ընկերության կամքը։ Նրա շուրջը համախմբված 

մտավորականները որոշում են թարգմանել և տարածել ցարա­

կան կառավարության՝ 1836 թ. մարտի 1 ֊ի հայտնի «ПоЛОЖС- 
ННС»-Ь, որով հայերին տրվում էր կուլտուրական կյանքի կա­
ռավարման, մայրենի լեղվով դպրոցներ ունենալու իրավունք, 

սակայն գրաքննչական ատյանը արգելում է ինչպես (<ПоЛОЖС֊ 
1Հ11Օ»~ի, նույնպես և «նորակոչիկների կանոնադրության» հրա­

տարակությունը, պատճառաբանելով, թե ընկերությունը իրա­

վունք չունի տպագրել պետա կան պաշտոն ա կան ւիաստաթըղ- 

թելթ։

Նույն Ժամանակամիջոցում' 1895—1896 թվականներին, 

^'ՒֆւՒսՒ ընկերությունը ձեռնարկում է ավելի մեծ պլաններ։ Նա 

որոշում է առանձին գրքերով հրատարակել /и.- Աբուէյանի, Սա֊
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"Նազարյանի, Միը. Նալբանդյանի, Ռ. Պատկանյանի, Հ. Պարոն- 

յանի ստեղծագործությունները։ Սակայն՛ կարողացավ թույլտը֊ 

վություն ստանալ և հրատարակել միայն Հ. Պարոնյանի երկե­

րը։ Պետք է նկատել, որ ընկերության նախաձեռնությունն իզուր 

չանցավ, քանի որ Միք. Նալբանդյանի երկհատորյակը հրատա­

րակվեց 190Ս թվականին Ռոստովում, իսկ Սա. Նազարյանինը 

քիչ ուշացումով' 1911 թվականին, Կովկասի հայոց հրատարակ­

չական ընկերության կողմից:

1895 թվականին Ռիֆլիսի ընկերությունը մեծ լուսավոր չի 

« ՀԼՐՔ Հայաստանին.» տպագրելու նպատակով դիմում է Կով֊ 

կասի գրաքննիչին և ստանում բացասական պատասխան: Ընկե­

րությունը բողոքի կարգով դիմում է Պետերբուրգի գլխավոր դրա֊ 

քըննչական կոմիտեին' պատճառաբանելով, որ այդ գիրքը տպա­

գրվել է դեռևս 1858 թվականին, գրաքննիչի թույլտվությամբ, 

ուստի հարկ չկա այծ մ արգելելու։ Ահա թե ինչ է դրել «Վերք 

.Հայաստանի» մասին ւլրաքննիչ Ռրո դո մ իրսկին ։ «Պետերբուրգի 

գրաքննչական կոմիտե ներկայացրած գիրքը' ^> Աբովյանի «Վերք 

.Հայաստանին» իր մեջ պարունակում է Ռուրքահայա ս տ անում 

կատարվող բոլոր սարսափելի դեպքերի նկարագրությունը, ըստ 

որում, նրա հեղինակն ամեն կերպ աշխատում է արթնացնել 

՜հայ բնակչության մեջ այնպիսի կրքոտ երևակայություն, որ 

կրքոտությամբ ատի թուրքական կառավարությանը և հիշեցնում 

կ հայերին իրենց քաղաքական ինքնուրույնության իրավունքի 

մասին։ Ելնելո՜վ վերը շարադրվածից, գտնում եմ՛ որ իրավացի 

ի վարվել Կովկասի գրաքննչական կոմիտեն նշված գրքի արգել­

ման հարցում':

1880 թվականին Միֆլիսի հրատարակչականը որոշում է ընդու­

նում. «Աչքի առաջ ունենալով, որ ներկայումս հայ գրականու­

թյան մեջ Գա մառ֊Մաթի պ ան յո<ր բանաստեղծությամբ նշանա­

վոր տեղ ունի բռնած և թե նորա գրվածքները ստացած են ժո­

ղովրդականություն և նկատի ունենալով, որ նորա գրվածքների 

հավաքածուն մինչև այժմ ամփոփ չի հրատարակված և հին հրա֊ 

տարակոլթ/ունք այժմ սպառված են և հաւլվագյուտ են -հա՜մար­

վում, անհրաժեշտ է հիշյալ հեղինակի բանաստեղծությունը 

հրատարակել, հանդերձ նորա պատկերով»'։

1 ԱՐա, Փ- 777, ՕՈ. 22, ՀՆ 1061, շրթ. 43. 
շ ՀՍՍՀ, ՊԿՊԱ, ֆ. 30, ց. 1, գ. 3, է; 30:
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Մ. Պատկանյանը կարճ ժամանակամիջոցում ընկերությանն 

է ներկայացնում ժողովածուն և ընկերությունը բարվոք է հա­

մարում գիրք տպագրել Մոսկվայում' Փ. Խալաթ յանի վերահսկո­

ղությամբ։ Ժողովածուն լույս է տեսնում և սակայն գրաքննիչը 

ղուրս է թողնում առաջին անդամ տպագրվող ինը բանաստեղ֊ 

ծություններից չորսը' «Անտենը», «խոհերը», «GJ-րդ հոդված», 

«Աստղիկ 1ւ փամփուշտ»', իսկ «Ամիրան» (որը տպագրվել էր 

1880 թ. «Փորձում») հրատարակւէում է կրճատ։

Ժողովածուն լույս տեսնելուց հետո Գ. Խալաթ յանին հաս­

ցեագրված 1881 թ. հունիսի 22֊ի նամակում Պատկանյանը ղար֊ 

մանք է հայտնում՛ «Ինչո՞ւ «Ամիրան» կրճատությամբ եք տպել, 

ըստ օրինակի «Փորձ» խմ բագրության, և ոչ ամբողջապես: Այդ- 

ւղես սւսլված ամենևին իմաստ չունի և յուր նպատակին չի հաս­

նում»։ Գ՛ Խալաթյանը, որ առիթ է ունեցել բաղմիցս շփւէելու 

գրւսքննչական կոմիտեի հետ՛ ավելի ուշ' 1892 թ-, նույն առիթով 

գրել է’ "Մենք ղորան էլ պետք է շնորհակալ լինենք, ինչ որ 

թույլ են տվել գա էլ շատ մեծ բան է»՜։

Ի ան ասսւեղծի մահից հետո' 1897 թ. Միֆլիսի ընկերությունը 

եՐ^Ւն ձեռնարկում է նրսւ երկերի ժողովածուի հրատարակումը^ 

Այս անգամ գրաքննիչը արգելում է ոչ թե առանձին բանաստեղ­

ծություններ, այլև ամբողջ հատորը։ «Ժողովածուի հեղինակը 

Ռ. Պատկանյանը,— 11քԻլ է գրաքննիչը,— ողբում է հայ ժողո- 

ԳՕԲԴՒ բաղմաղարյան չարչարանքն ու հալածանքը և իր հայ­

րենակիցներին կոչ է անում հայ ժողովրգի թշն ամին երի դեմ ար­

յունահեղ պայքարի։

։ Ղ* Ավազան, նույն վերնագրով և նմանությամբ 1894 թ. գրում է բա­

նաստեղծություն «Աղբյուր/f» համար, սակայն գրաքննիչը արգելում կ։

2 1b. Պաւո1լանյան, Երկերի ժողովածու, 1983, հ, 1, էջ 305։
3 ЦГИЛЛ, ф. 777, 0П. 20 ,Д. 731, стр. 31—33.

Համաձայն գլ/սավոր գրաքննչական կոմիտեի 1895 թ. մա­

յիսի 8֊ի A* 2799 շրջաբերականի արգելել»^։
1905 թվականին «Մուրճ» ամսագիրը, անդրադառնալով Միֆ֊ 

լիսի հրատարակչականին, գրել է. «Ընկերության ամեն մի ձեռ­

նարկության համար պետք է քաղաքական իշխանությունից 

թույլտվություն խնդրել' շատ անգամ դժվար է լինում իրավունք 

առնել։ Որպեսղի մի ընկերություն ծաղկել կարողանա, անհրա- 

մեշտ է, որ նա գործունեության լիակատար աղատություն ոլնե֊
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նա։ Առանց այն էլ ստրկությունը ապրում է անտարբեր դրու­

թյան մեջ, երբ որոշ անհարմարությունն եր գալիս են գործը դըժ- 

քարացնելու, այն մամսւնակ նրա ակտիվ գործունեությունը ըն֊ 

■կերական կյանքի համար ավելի ևս թուլանում է»1։

։ «Մուրճ», 1895) № 10) էջ 36։
2 ԼԷՈԱ, Րբյ՚Յ. ՇՇԲ, Փ- 480, Ջ 179, Ծրբ 43.
3 սաձյւ, Փ- 776, ՕՈ. 20, Զ. 1419, Օ՜բ. 18.

Ահա այսպիսի պայ։) աններում են ապրել ու ստեղծագործել 

^ս11 հրողներն ու թարգմանիչները, այսպիսի հանգամանքներում 

էն աշխատել հայ հրատարակչական ընկերությունները։ Թիֆլիսի 

ընկերության փակման հարցով տեղի նահանգապետը սկսել է 

ՂԻաԳ1Ս>Լ դեռևս 1894 թվականից։ Նույն թվականի մարտի 15֊ին 
նա Կովկասի փոխարքային գրել է. «Բֆֆլիսի հայերեն գրքերի 

հրատարակչական ընկերությունը ոչ մի անհրաժեշտություն չի 

ներկայացնում։ մանս։վանգ, որ հայկական բարեգործական ըն­

կերությունը նույնպես ունի հրատարակման ֆունկցիա, հետևա­

բար առաջինի գոյությունն անհրաժեշտ չէ։ Իացի այգ, ձեր կող­

մից հաստԱւԱ’ված նրա կանոնագրությունում չկան նշված ընկե­

րության փակման պայմանները, ուստի կարելի է փակել»։ Հաս­

ցեատերը այգ դրության վրա մակագրել է. «Հիմնավորել փաս- 

ւոերով տալ հրատարակած վտանգավոր գրքերի ցուցակը, 

ւսնոտացիան և այլն»՜։

Նահանգապետը չէր կարող կատարել և չկատարեց փոխար­

քայի պահանջը, որովհետև գրաքննության նոր պահանջի համա­

ձայն (1893 թվականից) գիրքը նախապես քննության էր են­

թարկվում ձեռագիր վիճակում և միայն թույլտվություն ստանա- 

լուց հետո էր հանձնվում տպագրության: Ուրեմն, ընկերությունը, 

եթե նույնիսկ կամենար, չէր կարող ոչ մի «վտանգավոր» դիրք 

հրատարակել։

Համարյա նույն բո վան գա կութ յամբ մի այլ փաստաթուղթ 

մենք հայտնաբերեցինք Լենինգրաղում, որից պարղվում է, որ 

1894 թ. ընկերության փակման հարցով շահագրգռված է եղել 

նաև գլխավոր գրաքննչական կոմիտեն^։ Չնայած ընկերության 

գործունեության մեջ ոչինչ չհայտնաբերեցին հակապետական, 

բայց և այնպես փակեցին։

«Ինչո՞ւ փակեցին։— Հարցնում է Ստ. Մալխասյանը,— մըր֊ 

րիկին հարցնում են> թե ինչու ես մռնչում; Խելագարության մրրի֊
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կը, հ1ա^ՔՒ 1!^^աՍքԸ կանգնեցնելու մ[1 խոլական միտք մռըն- 
չոլմ է տարիների ընթացքում ամբողջ լայնածավալ Ռուսաստա­

նում, նրա կատաղի հույզը շնչեց և Կովկասում , և նրա սասանող 

թափից տապալվեցին շատ հիմնարկություննեը ինչպես մեր, 

այնպես ևովկասում ապրող ուրիշ ազդերի մեջ:

...Մենք մեղ զգացի՛նք որբացած, մի սիրելի անձի դագաղի՛ 

ասաջ կանդնած, մենք կատարյալ սքավոր էինք»1։

։ «Մշակ», 1910) № 33։
2 ԱՈ^ձ, Րթյ՚Յ. ՇՇԲ, Փ- 17, ՕՈ. 1, ք. 4388, շրր. 19.

Ընկերության փակումը ճնշող ազդեցություն ունեցավ նաև հայ 

պարբերականների վրա։ երանք ցավով տպագրեցին հետևյալ 

հայտարարությունը. «Լսելով ներքին գործերի մինիստրի դրու­

թյունը 1900 թ. մայիսի 30֊ի № 1270-ը Թիֆլիսի հայե­

րեն դրքերի հրատարակչական ընկերության փակվելու մասին 

մինիստրների կոմի տետր կարծիք հայտնեց այս առսւջարկու- 

թյունը հաստատել։

Ինչպես պարզվում է Օսվկաոի փոխարքայի 1900 թվականի 

օգոստոսի 25֊ի գրությունից՝ հասցեագրված Բ՚իֆլիսի քաղաքա- 

ԴԼւ՚՚Ւ^'’ ներքին գործերի մինիստրը հայ հրատարակչական ընկե­

րության փակման համար հիմք է ընդունել գեներալ Գոլիցինի զե­

կուցագիրը' «Ընկերության վտանգավոր գործունեության մա­

սին»2,

Ընկերության փակվելու կապակցությամբ վարչությունը որո­

շում է պահեստում եղած գրքերը վաճառել և գոյացած գումա­

րը որպես նպաստ' տալ Երևանի թեմական դպրոցներին։ Գրա­

քննչական կոմիտեն արգելում է գրքերի վաճառքը։ Ընկերությու­

նը, հարկադրված, գրքերն ուղարկում է Երևան, որպես նվեր տե­

ղի հայկական դպրոցներին։ Գրաքննչական կոմիտեն այգ մասին 

տեղեկանալով հատուկ դրությամբ պահանջո՛ւմ է Երևանի ոստի­

կանապետից ստուգել ստացած գրքերը, կազմել ցուցակ, իսկ՛ 

Ռ. Պատկանյանի «Բանաստեղծությունները»։ Շերենցի «Վանա 

սազը», Գարեդին Սարկավագի «Սասնա ծռերը», Սելյանի «Խան 

Մ իրանը» և Վաղար յանի «Խոն-խուրը» գրքերը ուղարկել կոմի­

տեի տնօրինության տակ։ Երևանի ոստիկանապետը հայտնում 

է, որ նշված գրքերից ոչ մի օրինակ չկար ստացվածների մեջր 

Ինչպես տեսնում ենք, գրաքննչական կոմիտեն հիմնականում
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հետապնդել և հետ կ պահանջել այն գրքերը, որոնք ժամանակին՝ 

իր թույլտվությամբ տպագրվել են կրճատումներով։

Չնայած կարճ կյանք ունեցան և աւլաւո չկարողացան գոր~ 

ձԼւ> ր-աւս հրատարակչական ընկերություններն իրենց գործու­

նեությամբ հայ կյանքում թողեցին լավագույն ավանդներ, և հայ 

ս տավորականները ցանկացան նոր ընկերությունն եր հիմնելու 

Միջոցով շարունակել սկսած գործը։ Այսպես, Ավ. Արասխան- 

յանցը ե. Երվանդ կալա/անը 1902 թվականին որոշեցին կազմս։֊ 

հ^ԲՊ^Լ «Մամուլի հրատարակչական ընկերություն»։ Հասարա- 

կայնությանը նոր ընկերության սկզբունքներին ծանոթացնելու 

նպատակներով հրատարակիչները բազմացրին իրենց համաձս։ ք- 

նադիրն ու տարածեցին։ On վկա սի փոխարքան, ծանոթանալով 

այդ համաձայնագրին , գրաքննչական կոմիտեից պահանջում 

կ բացատրագիր, թե ինչի հիման վրա է թույլատրված նոր ըն­

կերության գործունեությունլժ ։

Կոմիտեն 1902 թվականի դեկտեմբերի 10-ի պատասխան- 

գրությամբ հայտնում է, որ նոր ընկերության բացման մասին 

տեղեկություն չի ունեցել և իմանալուց հետո կասեցվել է այն՛ 

իսկ տպարանատեր Ռոտինյանցը տուգանվել է՝ իր տպարանում 

առս/նց կոմիտեի թույլտվության 500 օրինակ համաձայնագիր՛ 

տպագրելու համար2։

թՒֆւՒսՒ և Կովկասի հայերեն գրքերի հրատարակչական ըն­

կերությունների գործունեո՛ւթյան ուսումնասիրությունը բերում 

է հետևյալ եզրակացության.

Գործելով դրական֊ մշակութային կյանքի և աղգային-ազա­

տագրական շարժումն երի վերելքի շրջանում, նրանք եղան հայ 

իրականության մեջ առաջադիմական գաղափարների տարածման 

կազմակերպված օջախներ և խորապես նպաստեցին հայ ժողովրդի’ 

հոգևոր զարգացմանը և իրենց նշանակությամբ միանգամայն- 

արժանի տեղ ունեցան ազգային կուլտուրայի պատմության։ 

մեջ։

1 UFMA, Tpy3. CCP, ֆ. 480, ՕՈ. 2, 1. 189, CTp. 5, 6, 8. 
Նույն տեղք, էջ 154։
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Владимир Михайлович Варданян

ИЗ ИСТОРИИ АРМЯНСКОГО книгоиздания

(На армянском языке)
Ереван «Айастан» 1987

Հրատ, խմբագիր' IV. Պ. Նազարյան
Նկարիչ' Լ. Մանասերյան
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Վերստուգող սրբագրիչ' Լ. Ս. Դևորդյան.



ИБ 5208
֊Հանձնված I շարվածքի 3.03.1987 թ»։ Ստորադրված 1, ապագր. 2.06.1987 թ.։ 
ՎՖ 01180: Ֆորմտէո' 84)Հ108^/շշ։ Թուղթ տպագրական № 1։ Տառատեսակ' 
«Գրքի սովորականն): Տպագրություն' բարձր, 10,08 պայ:1. տպագր. մամ., 

10,96 հրատ, մամ.։ Տպարան ակ' 2000: Պատվեր' 18 7։ Գինր' 2 ռ.։

«Հա (սատան» հրատարակչություն, Երևան — 9, Ա. ՒսաՏակյան 28։ 
Издательство «Айастан», Ереван-9» ул. Л. Исаакяна, 28.

֊ՀՍՍՀ հրատարակչությունների ք պոլիգրաֆիայի և գրքի առևտրի գործերի պե­

տական կոմիտեի X։ 6 տպարան, Երևան, Թուման յան 23 ք1 
Типография № 6 Госкомитета по делам издательств, 

полиграфии и книжной торговли Арм ССР. .
Ереван, ул. Туманяна, 23/1.
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